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Morning recitation
B R AR A
Cong-phu Khuya
Shurangama Mantra

i

Leng Yan Zhou
Chda Lang-Nghiém

NA MO SHURANGAMA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS. (3 times)

HEOBE B & £ ff ¥ B0 =»

NA& mé leng yan hui shang FO pu sa
Nam-mé Lang-Nghiém Hoi-thugng Phat Bo-tat (3 /4n)

O DEEP AND WONDROUS DHARANI UNMOVING HONORED ONE

w B A F A E EO,

Miao zhan zéng chi bu dong zin,
Diéu tram téng tri bat dong ton,

SUPREME SHURANGAMA APPEARS MOST RARELY IN THE WORLD.

BE B E £ %A

Shoéu léeng yan wang shi x1 yoéu,
Tha-Lang-Nghiém-Vuaong thé hi hiu,

EXTINGUISHING DELUDED THOUGHTS FROM COUNTLESS KALPAS
PAST.

o kB E AR
Xiao woé vyi qié dian dao xiang.
Tiéu nga (c ki€p dién- dao tudng.

| NEEDN'T PASS THROUGH AEONS TILL THE DHARMA BODY’S GAINED.
B W®E ES

Ba Ili séng qi huo fa shen,

Bat lich tang- ky hoach phap than,



| WISH TO NOW ATTAIN THE WAY: AND AS THE DHARMA KING.

B S /R K BL

Yuan jin dé gudé chéng bao wang,
Nguyén kim dac qua thanh bao-vuaong,

I’LL THEN RETURN TO RESCUE BEINGS MORE THAN GANGES’ SANDS.
; = 3

2 BAERE D K

Huan du ru shi héng sha zhong.

Hudn d6 nhu thi hang sa chdng.

THIS DEEP RESOLVE | OFFER TO THE MYRIAD BUDDHAS’ LANDS,

&b L FOE A

Jiang ci shén xin féng chén cha,
Tudng thi tham tadm phung tran sat,

AND THUS ENDEAVOR TO REPAY THE BUDDHA’S BOUNDLESS GRACE.
=

e Rl% K & H B

Shi zé ming wéi bao F6 én.

Thi tdc danh vi bdo Phat an.

| HUMBLY ASK THE BHAGAVAN TO CERTIFY MY QUEST:
N = %

R FHER Z B

FU qing shi zin weéi zhéng ming,

Phuc thinh Thé-Ton vi ch{ng-minh,

TO ENTER FIRST THE EVIL WORLD—THE FIVE TURBIDITIES;
A

LA EtHE & A

Wu zhué é shi shi xian ru,

Ngli-trugc ac- thé thé tién nhap,

IF YET A SINGLE BEING’S NOT ACCOMPLISHED BUDDHAHOOD
wm— % &£ R KB

RU vyi zhong shéng wei chéng Fo,

Nhu nh(t ching- sanh vi thanh Phét,



ACCORDINGLY | ALSO MUST RENOUNCE NIRVANA'S BLISS.

& AR I IEE

Zhong bu yii ci qlii ni huan.
Chung bat uv thd thd né- hoan.

O GREAT IN COURAGE, GREAT IN POWER, GREAT COMPASSIONATE
ONE!

A B RITRKEE
Da xiongda li da ci beéi,
bai-hung dai- luc dai- tu- bi,

| PRAY WOULD NOW UNCOVER AND DISPEL MY SUBT’LEST DOUBTS.
A E FRMAER

Xi géng shén chu wéi xi huo,

Hi cénh thdm trlr vi- t& hodc,

THUS CAUSE ME QUICKLY TO ATTAIN SUPREME ENLIGHTENMENT,
PN

S HRER®E L B

Ling woé zdao déng wu shang jué,

Linh ngd tao dang vo-thuong giac,

AND SIT WITHIN THE BODHIMANDAS OF THE TENFOLD REALMS

R+ RELE B
Yi shi fang ji¢ zuo dao ching.
U thap phuong gidi toa dao trang.

AND EVEN COULD THE NATURE OF SHUNYATA MELT AWAY
e

5 & M T

Shun ruod duo xing ké xiao wang,

Thuan nhd da tanh kha tiéu vong,

MY VAJRA-LIKE SUPREME RESOLVE WOULD STILL REMAIN
UNMOVED.

g o E L E B OE

Shuoé jia lué xin wu dong zhuan.
Thudc-ca- la tédm v6 déng chuyén.
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NA MO ETERNALLY ABIDING BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS.

HOEYE ETH

Na mé chang zhu shi fang Foé.
Nam-mé thudng- tru thap-phudng Phat.

NA MO ETERNALLY ABIDING DHARMA OF THE TEN DIRECTIONS.

HEY £+ 75 &

Na méchang zhu shi fang Fa.
Nam-mé thudng-tru thap-phuang Phap.

NA MO ETERNALLY ABIDING SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS.

HOEY £+ 5 &

Na mé chang zhu shi fang Seng.
Nam-mo thudng- tru thap-phudng tang.

NA MO SHAKYAMUNI BUDDHA.

M OERBU 2 B #HO.

Na mé shi jia moéu ni Fé.
Nam-mo6 Thich-Ca Ma&u- Ni Phéat.

NA MO SUPREME SHURANGAMA OF THE BUDDHA’'S SUMMIT.

HOEGIEBE B R

Na mo6 F6 ding shoéuléng yan.
Nam-mé Phat-danh Thu-Lang-Nghiém.

NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA.

HREE HEEE

Na mé guan shi yin pu sa.
Nam-mé Quan-Thé-Am BO- tat.

NA MO VAJRA TREASURY BODHISATTVA.

HOE W R R

Na moé jin gang zang pu sa.
Nam-mé Kim-Cang-Tang BO- tat.
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AT THAT TIME THE WORLD HONORED ONE FROM THE FLESH

MOUND AT THE CROWN OF HIS HEAD RELEASED A HUNDRED-JEWELED
LIGHT AND A THOUSAND PETALED RARE LOTUS AROSE

FROM THE MIDST OF THE LIGHT.

Ve A
NS H 2 e B
Er shi shi zan, céng rou ji zhong,
Nhi thGgi Thé- Ton, tung nhuc-k€ trung,
MEEX X b BRH TEEE
Yong bai bao guang, guang zhong yéng chd, gian yé bao lian,
ddng ba bao-quang, quang trung déng xudat thién diép bao lién,

SEATED WITHIN THE PRECIOUS FLOWER WAS A TRANSFORMATION
BODY OF THE THUS COME ONE, WHOSE CROWN IN TURN
EMITTED TEN RAYS OF THE HUNDRED-JEWELED EFFULGENCE.

Al aoR L8 FE $JH K+ &

You hua ra lai, zué bao hua zhong, ding fang shi dao,
H{tu héa Nhu-Lai, toa bao hoa trung, danh phdéng thap dao,

HE® Jt H,

Bai bao guang ming,
ba bao quang-minh,

ALL THE MYRIAD LIGHTS SHONE ‘ROUND ABOUT, EVERYWHERE
REVEALING SECRET TRACE VAJRA SPIRITS, MANY AS THE SANDS OF
TEN GANGES RIVERS. EACH HOLDING ALOFT A MOUNTAIN AND
WIELDING A PESTLE, THEY PERVADED THE REALM OF EMPTY
SPACE.

——JX B BERE + & T D,
yl yl guang ming , jié bian shi xian, shi héng hé shaj,
nhdt nhdt quang- minh, giai bién thi hién, thap hdng ha sa,
= Z BB LS R OEZ A
jin gang mi ji, qing shanchi chu, bian x{i kong jie,
Kim-Cang mat tich, kinh son tri xu, bién hu-khong gidi,
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THE GREAT ASSEMBLY GAZED UPWARD AT ONCE FILLED WITH FEAR
AND ADMIRATION. SEEKING THE BUDDHA'S KIND PROTECTION
THEY SINGLEMINDEDLY LISTENED

RN &R W 8 & FFfH
Da zhong yang guan, weéi ai jian bao,
Pai ching ngudng quan, Gy ai kiém bao,

K FEth — 0 58 6,

Qiu F6 ai you, y1 xin ting Fo,
cau Phat ai huu, nhit tam thinh Phat,

AS, STREAMING LIGHT AT THE BUDDHA'S INVISIBLE CROWN THE
TRANSFORMATION THUS COME ONE PROCLAIMED THE SPIRITUAL
MANTRA:

of RLTAE M- & X 2%k
Wu jian ding xiang, fang guang Ra Lai,
V6  kién danh tudng, phong quang Nhu-Lai,

B # M HO:

Xian shuo shén zhou:

tuyén thuyét than chu:

. HF—&
1) NA MO SA DAN TUO
T feiE LA

Ngm-njc“) téii dé’g tha
2) SU QIE DUO YE

I 2
to gia da da
3) ELAHEDI

ey E

a la ha dé
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4)  SAN MIAO SAN PU TUO XIE
SH=EIRE
tam-miéu tam-b6-da-toa

5)  NA MO SA DAN TUO
e ki

Nam-mo Tét dat tha
6) FO TUO JU ZHI SHAI Ni SHAN

FHIEERRESS
Phéat da cau-tri sat ni sam

7)  NAMOSAPO
FEfREEE
Nam-mo tat ba

8) BOTUOBODI
71| {10 U
bot da bot dia

9) SADUO PiBi
RE RS B B
tat da bé té

10) NA MO SA DUO NAN
FAfRE
Nam-mé tat da nam

11) SAN MIAO SAN PU TUO
==
tam-miéu tam-bo-da

12) JU ZHI NAN

HATRE

cau-tri ndm
13) SUO SHE LA PO JIA

e IGE A

Ta xa ra ba ca

13



14)

15)

16)

17)

18)

19)

20)

21)

22)

23)

SENG QIE NAN

{3 e

tdng-gia ndm

NA MO LU JI E LUO HAN DUO NAN
T [ o] 2 R B TR
Nam-md 16 ké a-la-han da ndm

NA MO SU LU DUO BO NUO NAN
FA AR E 2R R

Nam-md td 16 da ba na ndm

NA MO SUO JIE LI TUO QIE Mi NAN
[Eap il G (]
Nam-md ta yét ri da gia di nAm

NA MO LU JI SAN MIAO QIE DUO NAN
g fE 2 — 2E (s
Nam-md 16 ké tam-miéu gia da ndm
SAN MIAO QIE BO LA

Bt I

Tam miéu gia ba ra

DI BO DUO NUO NAN
JEEIR? 2% F R

dé ba da na ndm

NA MO Ti PO Li SHAI NAN
FESREE R

Nam-mo dé ba ly sat noa

NA MO XI TUO YE

EE R FEHR

Nam-mo tat da da

Pi DI YE

B3 HD

ty dia da
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24)

25)

26)

27)

28)

29)

30)

31)

32)

33)

TUO LA Li SHAI NAN
PE R BR R

da ra ly sét noa

SHE BO NU

ERI

Xa ba noa

JIE LA HE

FR g

yét ra ha

SUO HE SUO LA MO TUO NAN
L2 ] 2 I A7 IR
ta ha ta ra ma tha ndm
NA MO BA LA HE MO Ni
B SRR BT BE R
Nam-mo bat ra ha ma ni
NA MO YIN TUO LA YE
B fE R PEEEER
Nam-mo nhan da ra da
NA MO PO QIE PO DI
[Eapi- 3 I G
Nam-moé ba gia ba dé
LUTUO LA YE
JEPBEEHD

|6 da ra da

WU MO BO Di
SRR

O ma bat dé

SUO XI YE YE
R HD

ta hé da da
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34) NA MO PO QIE PO DI
B fR BN
Nam-moé ba gia ba dé

35) NUO LA YE

ARIEEY

Na ra da
36) NAYE

25K
noa da
37) PAN ZHE MO HE SAN MU TUO LA
SRR ] — FRPEIE
Ban-gid ma-ha tam mo da ra
38) NA MO XI JIE Li DUO YE
R AR AR 25 IS
Nam-mo tat yét ri da da
39) NA MO PO QIE PO DI
P AN
Nam-moé ba gia ba dé
40) MO HE JIA LA YE
JE ST A ER HS
ma ha ca la da
41) DILIBO LA NA
SRR RIHR
Dia ri bat lac na
42) QIE LA PI TUO LA

{mveE i P

giaratydara
43) BONAJIALAYE

B EEHNEERN

ba noa ca ra da
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44)

45)

46)

47)

48)

49)

50)

51)

52)

53)

E DI MU DI

FeT3th B 7
A dia muc dé
SHI MO SHE NUO Ni
FEEEFHRIE
Thi ma xa na né
PO XI Ni
ERIE
ba tat né
MO DAN LI QIE NA
JEE1E I mER
Ma dat ri gia noa
NA MO XI JIE Li DUO YE
[EapiasyealiEg:
Nam-mo tat yét ri da da
NA MO PO QIE PO DI
B R
Nam-moé ba gia ba dé
DUO TUO QIE DUO JU LA YE

St mes (R

Pa tha gia da cau ra da

NA MO BO TOU MO JU LA YE
i FR A T R (EL B HS
Nam-mo bat dau ma cau ra da
NA MO BA SHE LA JU LA YE
T FEL R e (LR H S
Nam-mo bat xa ra cau ra da
NA MO MO Ni JU LA YE

B JEEE e (H &AL

Nam-mo ma ni cau ra da

17



54)

55)

56)

57)

58)

50)

60)

61)

62)

63)

NA MO QIE SHE JU LA YE
i S i R (LI HS
Nam-moé gia xa cau ra gia
NA MO PO QIE PO DI
[Eair= g i
Nam-moé ba gia ba dé

DI LI CHA

LIS

déritra

SHU LA XI NA
BIEE PE A

du ra tay na

BO LA HE LA NA LA SHE YE
B M i N XX I ST IS
ba ra ha ra noa ra xa da
DUO TUO QIE DUO YE

B At {25 HS

da tha gia da da

NA MO PO QIE PO DI

B R
Nam-moé ba gia ba dé
NA MO E Mi DUO PO YE
T e e T 25 22 S
Nam-moé a di da ba da
DUO TUO QIE DUO YE

2 A E:

da tha gia da da
E LA HE DI

Pe g

a ra ha dé

18



64)

65)

66)

67)

68)

69)

70)

71)

72)

73)

SAN MIAO SAN PU TUO YE
=FH=EW
tam-miéu tam-b6-da da
NA MO PO QIE PO DI
A A
Nam-moé ba gia ba dé
E CHU Pi YE

Fe] SZ R ER

a sO bé da

DUO TUO QIE DUO YE
S At ZSHR

da tha gia da da

E LA HE DI

P g 2T 7

a ra ha dé

SAN MIAO SAN PU TUO YE
=3E =R
tam-miéu tam-bo6-da da
NA MO PO QIE PO DI
[Eapi- 3 I G
Nam-moé ba gia ba dé
Pi SHA SHE YE

23/ DREHR

bé sa xa da

JULUFEI ZHU LI YE
{EERAEIER
cau 16 phé tru ri da

BO LA PO LA SHE YE
R e 2B e R S

bat ra ba ra xa da
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74)

75)

76)

77)

78)

79)

80)

81)

82)

83)

DUO TUO QIE DUO YE

B At {25 S

da tha gia da da

NA MO PO QIE PO DI
A AR
Nam-moé ba gia ba dé
SAN BU SHI Bi DUO
=FRENEZR%

tam bé su bi da

SA LIAN NAI LA LA SHE YE
R o R R R
tat 1an nai ra lat xa da
DUO TUO QIE DUO YE

[ZZUAIE 2N

da tha gia da da

E LA HE DI

Pe g 5 7

ara ha dé

SAN MIAO SAN PU TUO YE
=3 =EPEER
tam-miéu tam-bo6-da da
NA MO PO QIE PO DI
B SR
Nam-moé ba gia ba dé
SHE JI YE MU NUO YE
ST

x& ké dd mau na dué
DUO TUO QIE DUO YE
FEZUAI 3

da tha gia da da
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84)

85)

86)

87)

88)

89)

90)

o1)

92)

93)

E LA HE DI

P e S v

a ra ha dé

SAN MIAO SAN PU TUO YE
=3 =P
tam-miéu tam-b6-da da

NA MO PO QIE PO DI
FEEEAME
Nam-moé ba gia ba dé

LA DAN NA JI DU LA SHE YE
R 1R AR R AR RE H

lat dat na ké do ra xa da
DUO TUO QIE DUO YE

[ZZUAIIE 2N

da tha gia da da

E LA HE DI

Pe g 5 7

a ra ha dé

SAN MIAO SAN PU TUO YE
=3 =EPEER
tam-miéu tam-bo6-da da
Di PIAO

G

dé biéu

NA MO SA JIE Li DUO
i SERE AR %%
nam-mo tat yét ri da

Yi TAN PO QIE PO DUO
REEMES

€ dam ba gia ba da
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94)

95)

96)

97)

98)

99)

100)

101)

102)

103)

SA DAN TUO QIE DU SHAI Ni SHAN
ke (B AER =R eSS
tat dat tha gia do sét ni sam
SA DAN DUO BO DA LAN
b tH R IHEE

tat dat da bat dat lam

NA MO E PO LA SHI DAN
T S Re X AR L
Nam-moé a ba ra thi dam
BO LA Di

il i

bat ra dé

YANG QI LA
il
duong ky ra
SALAPO

e e 2

tat ra ba

BU DUO JIE LA HE
ER 2 FaET
b da yét ra ha
NI JIE LA HE
JEf&gET
ni yét ra ha

JIE JIA LA HE Ni
FRAEEET e
yét ca ra ha ni
BA LA BI DI YE
A% B S

bat ra bi dia da
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104) CHIi TUO Ni

EFElR

sat da né
105) E JIA LA

ey 2 eg

a Ca ra
106) Mi L1 ZHU

B
mat ri tru
107) BO Li DAN LA YE
R oR1 LI S
bat ri dat ra da
108) NING JIE Li

B IR

nanh yét ri
109) SA LAPO

tat ra ba
110) PAN TUO NUO

BRBEHN

ban da na
111) MU CHA Ni
HXJe

muc xoa ni
112) SALAPO

tat ra ba
113) TU SHAI ZHA

ZEIAIE

dot sat tra
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114) TUXI FA

ZRBZ

dot tat phap
115) BO NA NI

RAHRIR

bat na né
116) FA LA NI
RIEgE

phat ra ni
117) ZHE DU LA

AR

gia doé ra
118) SHI DI NAN

R

that dé nam
119) JIE LA HE

FavERT

yét ra ha
120) SUO HE SA LA RUO SHE

e 50 R A

ta ha tat ra nha xa
121) Pi DUO BENG SUO NA JIE Li

BE 2 e AR

ty da bang ta na yét ri
122) E SHAI ZHA BING SHE Di NAN

B SRR K= R

a st tra bang x4 d& nam
123) NA CHA CHA DAN LA RUO SHE

i RERIEL =S

na xoa sat dat ra nha xa
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124) BO LA SA TUO NA JIE Li
R7 VR REE T £

ba ra tat da na yét ri
125) E SHAI ZHA NAN

Py A e

a sat tra ndm
126) MO HE JIE LA HE RUO SHE

JEE S e A ]
ma ha yét ra ha nha xa
127) Pi DUO BENG SA NA JIE Li

B2 AR R AR PR R

ty da bang tat na yét ri
128) SA PO SHE DU LU

P X 2 AR
tat ba xa do 16
129) Ni PO LA RUO SHE

né ba ra nha xa
130) HU LAN TU XI FA

MPEEZERZ

ho lam dot tat phap
131) NAN ZHE NA SHE Ni
ERIREE
nan gia na xa ni
132) Bi SHA SHE
B
bi sa xa
133) XI DAN LA

FNIEL

tat dat ra

25



134) E Ji Ni

S

a kiét ni
135) WU TUO JIA LA RUO SHE

SSPE S R

0 da ca ra nha xa
136) E BO LA SHi DUO JU LA

e s e £ 25 LI

a batrathidacura
137) MO HE BO LA ZHAN CHI
=
PR R VR R
ma ha bat ra chién tri
138) MO HE DIE DUO

PEST B %
ma ha diép da

139) MO HE Di SHE
PEZT R
ma ha dé xa

140) MO HE SHUI DUO SHE PO LA
PESTI R 25 R X1
ma ha thué da xa ba ra

141) MO HE BA LA PAN TUO LA
JEE ST BV SR P
ma ha bat ra ban da ra

142) PO XINi

LRI

ba tat né
143) E LI YE DUO LA

BeT RIS 25 g

aridadara
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144) Pi LI JU ZHI

BEERR (LR

ty ri cau tri
145) SHI PO Pi SHE YE

SRR
thé ba ty xa da
146) BA SHE LA MO LI DI

R REEEE 1SR

bat xa ra ma & dé
147) Pi SHE LU DUO

il £

ty xa l6 da
148) BO TENG WANG JIA

Nl 2

b6t dang vdng ca
149) BA SHE LA ZHI HE NUO E ZHE
B R e I A P 2

bat xa ra ché& hat na a gid
150) MO LA zHi PO

PRI

ma ra ché ba
151) BO LA ZHi DUO

R %

bat ra chat da
152) BA SHE LA SHAN CHi

ZEl ik

bat xa ra thién tri,
153) Pi SHE LA ZHE

B IR

ty xa ra giad

27



154)

155)

156)

157)

158)

159)

160)

161)

162)

163)

SHAN DUO SHE

=4

phién da xa
PI TI PO
BRERZ
bé dé ba

BU SHIi DUO
R
bd thi da
SUMO LU BO
FR R R
td ma |6 ba
MO HE SHUI DUO

FETFE 2

ma ha thué da

E LI YE DUO LA

PeT RS 25 1%
aridadara

MO HE PO LA E BO LA

JER 5] B o %

ma ha ba ra a batra

BA SHE LA SHANG JIE LA ZHi PO
A ]V P g R T2
bat xa ra thudng yét ra ché ba
BA SHE LA JU MO Li

B ] e { L P I

bat xa ra cau ma ri

JU LANTUO LI

{EEEPE ]

cau lam da ri
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164)

165)

166)

167)

168)

169)

170)

171)

172)

173)

BA SHE LA HE SA DUO ZHE
EX RE VRN RE 25 1

bat xa ra hat tat da gia

Pi Di YE

B3t HR

ty dia gia

QIAN ZHE NUO

HZ AR

kién gia na

MO Li JIA

JEE I3

ma ri ca

KU SUMU
AR TS
khudt td mau
PO JIE LA DUO NUO
BN
ba yét ra da na
Pi LU ZHE NA
BRE AR

bé 16 gia na
JULIYE
{ELIRHR

cau ri da

YE LATU
LD

da ra tho
SHAI Ni SHAN

=2

sat ni sam

29



174) Pi ZHE LAN PO MO Ni ZHE

Mt R e
ty chiét lam ba ma ni gia
175) BA SHE LA JIA NA JIA BO LA PO
FEAR R g A0 3 2 7 g 2
bat xa ra ca na ca ba ra ba
176) LU SHE NA

M RIS

6 xa na
177) BA SHE LA DUN ZHi ZHE

bat xa ra don tri gia
178) SHUI DUO ZHE

thué da gia
179) JIA MO LA

gl

Ca ma ra
180) CHA SHE SHI

HIE

sat xa thi
181) BO LA PO

Prdl =S

ba ra ba
182) Yi DI YIiDi

B RT

& dé& di dé
183) MU TUO LA

SAL

mau da ra
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184) JIE NA
874
B
yét noa
185) SUO Pi LA CHAN

ta bé ra sém
186) JUE FAN DU

JERCED

quat pham do
187) YIN TU NA MO MO XIE

ENRARPEIER

an thé na ma ma toda

1.  Fg BEELE

188) WU XIN

e
O hodng
189) Li SHAI JIE NA

ilh o

ri sat yét noa
190) BO LA SHE XI DUO

RRIERS

bat lat xa tat da
191) SA DAN TUO

Ree [ELAH
tat dat tha
192) QIE DU SHAI Ni SHAN

&R Ess

gia do sat ni sam
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193)

194)

195)

196)

197)

198)

199)

200)

201)

202)

HU XIN DU LU YONG
BT ¢4 HRIEZE
HG hdng dd 16 ung
ZHAN PO NA
HEZHR

chiém ba na

HU XIN DU LU YONG
PR 4 ERIEZE
HG hdng dd 16 ung

XI DAN PO NA
BHLZEAD

tadt dam ba na

HU XIN DU LU YONG
B o4 A g ZE
HG6 hdng dd 16 ung
BO LA SHAI DI YE
R

ba ra sat dia da

SAN BO CHA
=13

tam bat xoa

NA JIE LA

EEE

noa yét ra

HU XIN DU LU YONG
5z o4 #NIEZE
HG hong dd 16 ung

SA PO YAO CHA

tat ba dugc xoa
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203) HE LA CHA SUO

By e

hat ra sat ta,
204) JIE LA HE RUO SHE

R

yét ra ha nha xa
205) Pi TENG BENG SA NA JIE LA

HEER AR R P

ty dang bang tat na yét ra
206) HU XIN DU LU YONG

g &4 EVIEZE

H6 hdng dd 16 ung
207) ZHE DU LA

A

gia do ra
208) SHI DI NAN

FIErd

thi d& ndm
209) JIE LA HE

a
s
yét ra ha
210) SUO HE SA LA NAN
S/
TR
ta ha tat ra nam
211) Pi TENG BENG SA NA LA

BEE ) A RE IR

ty dang bang tat na ra
212) HU XiIN DU LU YONG

PR e HRuEgE

HG hong dd 16 ung

33



213) LA CHA

L 3%

ra Xoa
214) PO QIE FAN
ZAE
ba gia pham
215) SA DAN TUO

ke tELfth
tat dat tha
216) QIE DU SHAI Ni SHAN

e Eess

gia do sat ni sam
217) BO LA DIAN
Pl

ba ra diém
218) SHE Ji LI

el
xa kiét ri

219) MO HE SUO HE SA LA
JEE S 2 ] e T
ma ha ta ha tat ra

220) BO SHU SUO HE SA LA
AT i
bot tho ta ha tat ra

221) SHI Li SHA
=D
that ri sa

222) JU ZHI SUO HE SA Ni
BRI

cau tri ta ha tat né
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223)

224)

225)

226)

227)

228)

229)

230)

231)

232)

DI Li E BI Ti SHi PO Li DUO
7 v ] B 1 A %5
dé 1é a té dé thi ba ri da
ZHA ZHA YING JIA

FEFEER A

tra tra anh ca

MO HE BA SHE LU TUO LA
JEE T A i P
ma ha bat xa 16 da ra
DI LI PU PO NA

7 T = R

dé ri bo ba na

MAN CHA LA
SoRIE

man tra ra

WU XIN

o an

6 hong

SUO XI Di

R

ta tat dé

BO PO DU

bac ba do

MO MO

JEE P

Ma ma

YIN TU NA MO MO XIE
ENGARERE RS

an thé na ma ma tda
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I1L. F=C BTAEg

233) LA SHE PO YE

VEEREZETY

Ra xa ba da
234) ZHU LA BA YE

FREERIR
chd ra bat da
235) E QI Ni PO YE
FTREZER
a ky ni ba da
236) WU TUO JIA PO YE

SFEnER
0 da ca ba da
237) Pi SHA PO YE
HiEYDEETR
ty sa ba da
238) SHE SA DUO LA PO YE

EhESBET

Xa tat da ra ba da
239) PO LA ZHUO JIE LA PO YE

EERT PR TN

ba ra chudc yét ra ba da
240) TU SHAI CHA PO YE

RN ERK
dot sat xoa ba da
241) E SHE Ni PO YE

Pl R

a xa né ba da
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242)

243)

244)

245)

246)

247)

248)

249)

250)

251)

E JIA LA

[ 30 g

a Ca ra

Mi L1 ZHU PO YE
FERIEER

mat ri tru ba da

TUO LA Ni BU Mi JIAN
FeiE e BRm &l

da ra ni bo di ki€m

BO QIE BO TUO PO YE
ARz PR TR

ba gia ba da ba da

WU LA JIA PO DUO PO YE
SR LR
0 ra ca ba da ba da

LA SHE TAN CHA PO YE
RIEERER

ldc xa dan tra ba da
NUO QIE PO YE
ABHMEETR

na gia ba da

Pl TIAO DAN PO YE
HitERIEER

ty diéu dat ba da

SUBO LA NA PO YE
RN

t6 ba ra noa ba da

YAO CHA JIE LA HE
22 Y 180T

dugc xoa yét ra ha
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252)

253)

254)

255)

256)

257)

258)

250)

260)

261)

LA CHA SI JIE LA HE

1 G IR Al =

ra xoa tu yét ra ha

Bi Li DUO JIE LA HE
S0 25 g

tat ri da yét ra ha

Pi SHE ZHE JIE LA HE
=g isges ) |

ty xa gia yét ra ha

BU DUO JIE LA HE
R Pe s

b da yét ra ha

JIU PAN CHA JIE LA HE
NS SR FE g

cuu-ban tra yét ra ha

BU DAN NA JIE LA HE
T

b6 don na yét ra ha

JIA ZHA BU DAN NA JIE LA HE
MFE T

ca tra b6 don na yét ra ha

XI QIAN DU JIE LA HE
BEZE g

tat kién do yét ra ha

E BO XI MO LA JIE LA HE
e 25 7 PR P e

a ba tat ma ra yét ra ha

WU TAN MO TUO JIE LA HE
=Yicl sl =

0 dan ma da yét ra ha
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262) CHE YE JIE LA HE

R

xa da yét ra ha
263) XILi PO DI JIE LA HE
[Pl ts ) |
hé ri ba dé€ yét ra ha
264) SHE DUO HE Li NAN

i
xa da ha ri nam

265) JIE PO HE LI NAN
R
y&t ba ha ri nAm

266) LU DI LA HE LI NAN
WG, S 2] R i
16 dia ra ha ri nAm

267) MANG SUO HE LI NAN

S/
TR
mang ta ha ri nam
268) MI TUO HE Li NAN
A A
PSR
mé da ha ri nam
269) MO SHE HE Li NAN
A
RE RS R
ma xa ha ri nam
270) SHE DUO HE LiNU

EEEELEs

xa da ha ri nlr
271) SHi BI DUO HE Li NAN

BEEZE i Rg

thi ty da ha ri nAm



272) PiDUO HE Li NAN

BEE 25 2R e

ty da ha ri nAm
273) PO DUO HE Li NAN

S STl

ba da ha ri nAm )
274) E SHU ZHE HE Li NU

e Sy 2 R 2

a du gia ha ri nit
275) ZHi DUO HE Li NU

= 0liiErs
chat da ha ri nt
276) DI SHAN SA Pi SHAN

W ERSZ0
dé sam tat bé sam
277) SA PO JIE LA HE NAN
2 A
IR
tat ba yét ra ha nam
278) Pi TUO YE SHE

B e R

ty da da xa
279) CHEN TUO YE Mi

e

san da da di
280) JI LA YE Mi

FEER

ké ra da di
281) BO Li BA LA ZHE JIA

Pl ==yl

ba ri bat ra gia ca
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282) Qi Li DAN

B2 IRIHE
hat ri dém
283) Pi TUO YE SHE

B e R

ty da da xa
284) CHEN TUO YE Mi

I FE

san da da di
285) JI LA YE Mi
ké ra da di
286) CHA YAN Ni
S
RHEE
tra dien ni
287) QI LI DAN

Bz
hat ri dém
288) PI TUO YE SHE

B e R

ty da da xa
289) CHEN TUO YE Mi

e

san da da di
290) JI LA YE Mi

FEER R

ké ra da di
291) MO HE BO SHU BO DAN YE

PG R IR

ma ha bat du bat dat da
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292)

293)

294)

295)

296)

297)

298)

299)

300)

301)

LUTUO LA

I PR g

6 dara

QI LI DAN
EralilEE

hat ri dém

PI TUO YE SHE
HERE 7 R

ty da da xa

CHEN TUO YE Mi

IR FE

san da da di

JI LA YE Mi
BRI
ké ra da di
NUO LA YE NA
AR
na ra da noa
Qi Li DAN
Al

héat ri dém

Pi TUO YE SHE
HiLFE R R
ty da da xa
CHEN TUO YE Mi

HE e

san da da di
JI LA YE Mi

FEER

ké ra da di
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302) DAN TUO QIE LU CHA XI

(ERESIN -]
dat doa gia 10 tra tay
303) Qi Li DAN

Bt
hat ri dém
304) Pi TUO YE SHE

BT R

ty da da xa
305) CHEN TUO YE Mi

IR FE

san da da di
306) JILA YE Mi
R

ké ra da di
307) MO HE JIA LA

PR AVEE

ma-ha ca ra
308) MO DAN LI QIE NA

EE L E=

ma dat ri gia noa
309) QI LI DAN

Bl
hat ri dém
310) PI TUO YE SHE

BEFE T R

ty da da xa
311) CHEN TUO YE Mi

e

san da da di
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312) JILA YE Mi

FERETH

ké ra da di
313) JIA BO Li JIA

U7 20

cabarica
314) QI Li DAN

SZIIHE
hat ri dém
315) Pi TUO YE SHE

B e R

ty da da xa
316) CHEN TUO YE Mi

IR

san da da di
317) JILA YE Mi
R

ké ra da di
318) SHE YE JIE LA

R ERE

xa da yét ra
319) MO DU JIE LA

PR

ma do yét ra
320) SA PO LA TUO SUO DA NA

Rk Bt 222 22 AR
tat ba ra tha ta dat na
321) QI LI DAN

EAUIES

hat ri dédm
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322) PITUO YE SHE

HE R R

ty da da xa
323) CHEN TUO YE Mi

HE e

san da da di
324) JILA YE Mi
REE W

ké ra da di
325) ZHE DU LA

AT HIEE
gia dot ra
326) PO Qi Ni
BER
ba ky ne
327) QI LI DAN

Bz
hat ri dém
328) PI TUO YE SHE

B e R

ty da da xa
329) CHEN TUO YE Mi

e

san da da di
330) JILA YE Mi

FEER

ké ra da di
331) PiLIYANG QI Li ZHI

BEE IR =52 IR AL

ty ri duong hat ri tri
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332) NAN TUO JI SHA LA
ERPRREYDIEE
nan da ké sa ra

333) QIE NA BO DI

=3 g

gia noa bat dé
334) SUO XIYE

RERT

sach hé da
335) QI Li DAN

ST

hat ri ddm
336) Pi TUO YE SHE

Bt R

ty da da xa
337) CHEN TUO YE Mi

PR

san da da di
338) JILA YE Mi
R
ké ra da di
339) NA JIE NA SHE LA PO NA
i i e s

na yét na xa ra ba noa
340) QI LI DAN

Bl
hat ri dém
341) PI TUO YE SHE

B R e R

ty da da xa
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342)

343)

344)

345)

346)

347)

348)

349)

350)

351)

CHEN TUO YE Mi

e

san da da di

JI LA YE Mi
HEETR R
ké ra da di

E LUO HAN
(E1pzyr
a-la-han

Qi Li DAN
EralilE

hat ri ddm

Pi TUO YE SHE
HiERE 7 R
ty da da xa
CHEN TUO YE Mi

PR

san da da di

JI LA YE Mi
HEER
ké ra da di

Pi DUO LA QIE
HEE 25 1 ffm
ty da ra gia

Qi Li DAN
ST

hat ri dém

PI TUO YE SHE
HiLPE R R

ty da da xa
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352) CHEN TUO YE Mi

e

san da da di
353) JI LA YE Mi
TR W
ké ra da di
354) BA SHE LA BO Ni
X R R R
bat xa ra ba né
355) JUXIYE JUXIYE

HERHEER

cu hé da cu hé da
356) JIA Di BO Di

A fi A

ca dia bat dé
357) QI LI DAN

Bz
hat ri dém
358) PI TUO YE SHE

B e R

ty da da xa
359) CHEN TUO YE Mi

e

san da da di
360) JILA YE Mi
R

ké ra da di
361) LA CHA WANG

IE X R

ra xoa vong



362) PO QIE FAN
- 31113
ba gia pham
363) YIN TU NA MO MO XIE

ENRARPEPE R

an thé na ma ma toda

IV. EIUE REITES

364) PO QIE FAN
M
Ba gia pham
365) SA DAN DUO BO DA LA

K 1E 2 {E g

tat dat da bat dat ra
366) NA MO CUI DU Di

FA SRR

Nam-mo tuy do dé
367) E XIDUO NA LA LA JIA
] % 25 HR g o
a tadt da na ra lac ca
368) BO LA PO
Prdl oS
ba ra ba
369) XIPU ZHA

BRI

tat pho tra
370) Pi JIA SA DAN DUO BO Di Li

B30 g 1 25k

ty ca tat dat da bat dé ri
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371) SHIFO LA SHi FO LA

-0

thap Phat ra thap Phét ra
372) TUOLATUO LA

FEIEFEE

daradara
373) PIN TUO LA PIN TUO LA

SRFCRE SR

tan daratan da ra
374) CHEN TUO CHEN TUO

I FEHRpE

san da san da
375) HU XiN HU XIN

PR #F IR #F

H6 hdng hd hdng
376) PAN ZHA PAN ZHA PAN ZHA PAN ZHA PAN ZHA
IR I ARG AR I

phan tra phan tra phan tra phéan tra phan tra
377) SUO HE

S/
%250
ta ha

378) XIXI PAN

[ e
hé hé phan

379) E MO JIA YE PAN
B 2200 HR

a mau ca da phan
380) E BO LA Ti HE DUO PAN

e R Ve et %5 o

a ba ra dé ha da phan
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381) PO LA BO LA TUO PAN
ba ra ba ra da phan
382) ESULA

e 2R VaE

atora
383) PITUO LA

s Pz g
ty dara
384) BO JIA PAN
prallibas
ba ca phan
385) SA PO Ti Pi Bl PAN
tat ba dé bé té phan
386) SA PO NA QIE Bi PAN
=& Lvas
tat ba na gia té phan
387) SA PO YAO CHA Bi PAN
tat ba dugc xoa té phan
388) SA PO QIAN TA PO Bi PAN
tat ba kién that ba té phan
389) SA PO BU DAN NA Bi PAN
BRI
tat ba b6 don na té phén
390) JIA ZHA BU DAN NA Bi PAN
MR

ca tra b6 daon na té phan
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391) SA PO TU LANG ZHI Di Bi PAN
RE B ZEIRAR T B
tat ba dot lang chi dé té phan
392) SAPO TUSE Bi Li
[ = S 2w 2
tat ba dot sap ty 1é
393) Qi SHAI Di Bi PAN
hat sat dé té phan
394) SA PO SHIi PO LI BI PAN
RE T B R B
tat ba thap ba Ié té phan
395) SA PO E BO XI MO Li Bi PAN
o 2 oo 15 R R B M
tat ba a ba tat ma Ié té phan
396) SA PO SHE LA PO NA Bi PAN
tat ba xa ra ba noa té phan
397) SA PO DI DI JI Bi PAN
tat ba dia dé ké té phan
398) SA PO DAN MO TUO Ji Bl PAN
e 2B ] JRER P A e
tat ba dat ma da ké té phan
399) SA PO Pi TUO YE
REEZEHLPEHR
tat ba ty da da
400) LA SHI ZHE Li BI PAN

ra thé gia |é té phan
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401) SHE YE JIE LA

R 75

xa da yét ra
402) MO DU JIE LA

PR e

ma do yét ra

403) SA PO LA TUO SUO TUO JI Bi PAN

tat ba ra tha ta da ké té phan
404) PiDIYE

BEESH R

ty dia da
405) ZHE Li Bi PAN

gia lé té phan
406) ZHE DU LA

HHREE
gia do ra
407) FU QI NI Bi PAN
phugc ky né té phan
408) BA SHE LA
e e
bat xa ra
409) JU MO Li

{ELPEE R

cau ma ri
410) PI TUO YE

BEEFER

ty da da
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411) LA SHI1BIPAN

R R

ra thé té phan
412) MO HE BO LA DING YANG

s N
FESTR G | =
ma ha ba ra dinh duong
413) Y1 QI LIBI PAN
BT BEEE
xoa ky ri té phan
414) BA SHE LA SHANG JIE LA YE

R e R AR

bat xa ra thucng yét ra da
415) BO LA ZHANG Qi LA SHE YE PAN
BZ M S B R
ba ra trugng ky ra xa da phan
416) MO HE JIA LA YE
JEESTAEETR
ma ha ca ra da
417) MO HE MO DAN LI JIA NA
JEEST SR TE R
ma ha mat dat ri ca noa
418) NA MO SUO JIE Li DUO YE PAN
[EapiRts sl e
Nam-moé ta yét ri da da phan
419) Bi SHAI NA Bi YE PAN
e L
ty sat noa ty dué phén
420) BO LA HE MO Ni YE PAN
R AR e B

b6t ra ha mau ni dué phan
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421) E QI Ni YE PAN
feE B ERF
a ky ni dué phan

422) MO HE JIE Li YE PAN
JEE CH] AR R
ma ha yét ri dué phan

423) JIE LA TAN CHI YE PAN

FRVEIERT A,

yét ra dan tri dué phan
424) MIE DAN LI YE PAN

BRI B

miéc dat ri dué phan
425) LAO DAN LI YE PAN

I LEL IR B

lao dat ri dué phan
426) ZHE WEN CHA YE PAN

BESCREH

gia van tra dué phan

427) JIE LUO LA DAN LI YE PAN

Fe i g 1EL I B

yét la ra dat ri dué phan
428) JIA BO Li YE PAN
A0 R R B

ca bat ri dué phan
429) E DI MU ZHi DUO

perstt H'E %

a dia muc chét da
430) JIA SHI MO SHE NUO

A~ TR

ca thi ma xa na



431) PO SINI YE PAN
EERIRERPF
ba tu né dué phan

432) YAN Ji ZHI
HEE
dién kiét chat

433) SA TUO PO XIE

tat doa ba toa

434) MO MO YIN TU NA MO MO XIE

PREPEEN AR PP RS

ma ma an thd na ma ma toa

V.  BhY SORAEE

435) TU SHAI ZHA ZHi DUO

ZEBIEES

POt sat tra chat da
436) E MO DAN LI ZHi DUO

BT R HELWFIE %5

a mat dat ri chat da
437) WU SHE HE LA

S EEL S

0 xa hara
438) QIE PO HE LA

g 5 g

gia ba ha ra
439) LU DI LA HE LA

U S gV

16 diarahara
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440) PO SUO HE LA

e I

ba ta ha ra
441) MO SHE HE LA

P RE T

ma xa ha ra
442) SHE DUO HE LA

ESUl

xa da ha ra
443) SHI Bi DUO HE LA

R
R
thi bi da ha ra

444) BA LUE YE HE LA
~, A
BRI TR T
bat lugc da ha ra
445) QIAN TUO HE LA

A
HZ R T EE
kién da ha ra
446) BU SHI BO HE LA
A A
A 5 Ry s R
bo sir ba ha ra
447) PO LA HE LA

EL SR

pha ra ha ra
448) PO XIE HE LA

B o

ba tda ha ra
449) BO BO ZHi DUO

R E%

bat ba chat da
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450) TU SHAI ZHA ZHi DUO

ZERIEES

dot sat tra chét da
451) LAO TUO LA ZHi DUO

BEPCIEE %

lao da ra chat da
452) YAO CHA JIE LA HE

B R

dugc xoa yét ra ha
453) LA CHA SUO JIE LA HE

V|2 F T

ra sat ta yét ra ha
454) BI LI DUO JIE LA HE

PR 15

bé 1€ da yét ra ha
455) Pi SHE ZHE JIE LA HE

B < 2 e s

ty xa gia yét ra ha
456) BU DUO JIE LA HE

R % e iegT

b da yét ra ha
457) JIU PAN CHA JIE LA HE

NRERSKTeEs

cuu ban tra yét ra ha
458) XI QIAN TUO JIE LA HE

B HZPE R

tat kién da yét ra ha
459) WU DAN MO TUO JIE LA HE

S 1EEERE

0 dat ma da yétra ha
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460)

461)

462)

463)

464)

465)

466)

467)

468)

469)

CHE YE JIE LA HE

HR IR

xa da yét ra ha

E BO SA MO LA JIE LA HE
o e PR R H R W 5

a ba tat ma ra yét ra ha
ZHAI QU GE

EIEE

trach khé cach

CHA QI Ni JIE LA HE
REEEE
tra ky ni yét ra ha

LI FO Di JIE LA HE
IR e v g 2T

ri Phat dé€ yét ra ha
SHE M1 JIA JIE LA HE
] T A g R
xa di ca yét ra ha
SHE JU Ni JIE LA HE
S{HEfERET
Xa cau ni yét ra ha
MU TUO LA
HEFEkE

mo da ra

NAN DI JIA JIE LA HE
S Fe g R
nan dia ca yét ra ha
E LAN PO JIE LA HE
e 5 B e =T

a lam ba yét ra ha
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470)

471)

472)

473)

474)

475)

476)

477)

478)

479)

QIAN DU BO Ni JIE LA HE
HZ PSR FEra g
kién do ba ni yét ra ha
SHI FA LA

ke

thap phat ra

YIN JIA XI JIA
g A

yén ca hé ca

ZHUI Di YAO JIA

B g

truy dé dugc ca

DA Li DI YAO JIA
(k=523

dat |1é d€ dudgc ca

ZHE TU TUO JIA
HoEEt

gia dot thac ca

NI TISHI FA LA
TSR0

ni dé thap phat ra

BI SHAN MO SHI FA LA
R
ty sam ma thap phat ra
BO Di JIA

A

bac dé ca

Bi DI JIA

SJEn

ty dé ca
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480)

481)

482)

483)

484)

485)

486)

487)

488)

489)

SHI Li SHAI Mi JIA
ERER
that |é sat mat ca
SUO Ni BO DI JIA
SRR 0
ta né bat dé ca
SAPO SHI FA LA
R R
tat ba thap phat ra
SHI LU Ji DI
EES
that 16 kiét dé
MO TUO Pi DA LU ZHI JIAN
RPEER T HR]
mat da bé dat 16 ché kiém
E QI LU QIAN
o] 4
ay |6 kiém
MU QU LU QIAN
H & sH
muc khé 16 kiém
JIE LI TU LU QIAN
FRIIZEEsH
yét ri dot 16 kiém
JIE LA HE
FelEsT
yét ra ha
JIE LAN JIE NA SHU LAN
BN

yét lam yét noa du lam
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490) DAN DUO SHU LAN

BESEE

dan da du lam
491) Qi Li YE SHU LAN

FAGE

hat ri da du lam
492) MO MO SHU LAN

R

mat ma du lam

493) BA LI SHi PO SHU LAN
BRI =5 S
bat ri that ba du lam

494) Bi Li SHAI ZHA SHU LAN

BRI

ty 14t sat tra du lam
495) WU TUO LA SHU LAN

PR

0 da ra du lam
496) JIE ZHI SHU LAN

FRAIEHEE

yét tri du lam
497) BA XI DI SHU LAN
BRCRTRINES
bat tat dé du lam
498) WU LU SHU LAN

SRR

016 du lam
499) CHANG QIE SHU LAN

M

thudng gia du lam
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500) HE XI DUO SHU LAN

IB B

hat tat da du lam
501) BA TUO SHU LAN

ERFEHEE

bat da du lam
502) SUO FANG ANG QIE

%22 5 2

ta phong an gia
503) BO LA ZHANG QIE SHU LAN

e BRI

bat ra trugng gia du lam
504) BU DUO Bi DUO CHA

bo da ty da tra
505) CHA QI NI
b
*REE
tra ky ni
506) SHI PO LA
Rl
thap ba ra
507) TUO TU LU JIA
PEZemE
da dot 16 ca
508) JIAN DU LU Ji ZHI

R 75 T
kién dot 16 kiét tri
509) PO LU DUO Pi

PR ZHE

ba 16 da ty
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510)

511)

512)

513)

514)

515)

516)

517)

518)

519)

SABO LU

ReE RS
tat bat 16
HE LiNG QIE

& & Al

ha lang gia
SHU SHA DAN LA

LETPAIEL
du sa datra
SUO NA JIE LA
I
ta na yét ra

Pi SHA YU JIA
HEE/Digiyn
ty sa du ca

E QI Ni
FIEE

a ky ni

wU TUO JIA

0 daca

MO LA PI LA
TRV B
mat ra bé ra
JIAN DUO LA

BLuE

kién da ra
E JIALA
e 34mneE

a cCara
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520) Mi Li DU

BRI
mat ri dot
521) DA LIAN BU JIA

(Eb Gl

dat liém bo ca
522) DI Li LA ZHA

HZRRIE

dia lat lac tra
523) BI LI SHAI ZHI JIA

B E

ty ri sat chat ca
524) SA PO NA JULA

R 2 (R0

tat ba na cau ra,
525) Si YIN QIE BI

B [fin¥go
t&r dan gia té
526) JIE LA LI YAO CHA

FRRETHE Y.

yét ra ri dugc xoa
527) DAN LA CHU

5L 25

dat ra so
528) MO LA SHI

RIES

mat ra thi
529) FEI DI SHAN

R 82

phé dé sam
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530) SUO Pi SHAN
D /,
ERS
ta bé sam
531) XI DAN DUO BO DA LA

NIEE F 7 3IE L

tat dat da bac dat ra
532) MO HE BA SHE LU

FEE T R R
ma ha bat xa 16
533) SHAI NI SHAN

BE

sat ni sam
534) MO HE BO LAI ZHANG QI LAN

A
PECT GRS
ma ha bat lac trugng ky lam
535) YE BO TU TUO
BORZEPE
da ba dot da
536) SHE YU SHE NUO

Gl

xa du xa na
537) BIAN DA LI NA

FHERRE

bién dat Ié noa
538) Pi TUO YE

HEEFE R
ty da da
539) PAN TAN JIA LU Mi

SRENEH

ban dam ca 16 di

66



540)

541)

542)

543)

544)

545)

546)

547)

548)

549)

Di SHU

TR

dé thu

PAN TAN JIA LU Mi
BRENETR

ban dam ca 10 di

BO LA Pi TUO

R IEE L R

bat ra ty da

PAN TAN JIA LU Mi
R ENETR

ban dam ca 16 di

DA ZHI TUO

22X

dat diét tha
NAN

@)

An

E NA LI
FaTHR3eE
analé

Pi SHE Ti
B 42
ty xa dé

Pi LA
PG

bé ra

BA SHE LA
X e

bat xa ra
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550) TUO LI

il

dari
551) PAN TUO PAN TUO Ni

BRFEERFEIR

ban da ban da né
552) BA SHE LA BANG Ni PAN

BRI e

bat xa ra bang ni phan
553) HU XiN DU LU YONG PAN

Fe  ERIEZEA

HG hdng dd 16 ung phén
554) SUO PO HE

IHELE

ta ba ha
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2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

Great Compassion Mantra

O S
Da Bei Zhou
Cha Pai Bi

NA MO HE LA DA NUO DUO LA YE YE

A R G 15 1% 1 ) HRO

Nam md hat ra dat na da ra da da.

NA MO ELI YE

e S o R S

Nam moé a rij da,

PO LU JIE DI SHUO BO LA YE

2 E 5 T M SE I T

ba 16 kiét dé thudc bat ra da,
PU TI SA TUO PO YE
b6 dé tat doa ba da,

MO HE SA TUO PO YE
JEE 5] G 3 2 D

ma ha tat doa ba da,

MO HE JIA LU NI JIA YE

JEE 5] 30 B JE A B
ma ha ca I6 ni ca da.

NAN

I
An,
SAPOLAFAYE

K2 0% I & X

tat ban ra phat dug,
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9) SHUO DA NUO DA XIE

BEBER

sO dat na dat toa.

10) NA MO XIJILI TUO YI MENGE LI YE
B 9% R S IR 4 7 22 B I R
Nam mo tat kiét |at doa y mong a ri da,

11) PO LU JI DI SHI FO LA LENG TUO PO
HEEEF=EHBESKE
ba 16 ki€t d€ that Phat ra lang da ba.

12) NA MO NUO LA JIN CHI

P S A OAE oE O

Nam mé na ra cén tri,

13) XILI MO HE PO DUO SA MIE

Mg R JEE ST IgE 1% D e

hé ri ma ha ban da sa mg,

14) SA PO E TUO DOU SHU PENG
ke 2 o] {5 & A
tat ba a tha dau du bang,

15) E SHI YUN
Bl 3 &=
a thé dung,

16) SA PO SA DUO NA MO PO SA DUO
R £ [ 1% 70 BE & 1 %0
tat ba tat da na ma ba tat da,

17) NA MO PO QIE
B EE ZE fim

na ma ba gia,
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18) MO FA TE DOU
EIRE
ma phat dat dau,
19) DA ZHI TUO
fH 42 fih,
dat diét tha.
20) NAN

:3@)
An

21) E PO LU XI
fr 2 [ B
a ba lo he,

22) LU]JIA DI
B A7
16 ca d€,

23) JIALA DI

ca la dg,

24) YIXILI

5 B R
di héri,
25) MO HE PU TI SA DUO
PE o] & fE B
ma ha bo dé tat doa,

26) SA PO SA PO

tat ba tat ba,
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27)

28)

29)

30)

31)

32)

33)

34)

35)

MO LA MO LA

JEE TGE JEE I

ma ra ma ra,

MO XI MO XI LI TUO YUN

FEE I JEE Mg ORI BR 22

ma hé ma hé ri da dung,

JU LU JU LU JIE MENG

EEERERE

cu 16 cu 16 ki€t méng,

DU LU DU LU FA SHE YE DI

K E = =1 FE W

do 16 do 16 phat xa da dé€,
MO HE FA SHE YE DI

FEE 5 &1 B BB A

ma ha phat xa da de€,

TUO LA TUO LA

FE & Pe 28

da la da la,

DI LI NI

HFE

dia ri ni,

SHI FO LA YE

= ffi E HR

that Phat ra da,
ZHE LA ZHE LA

il 3

da ra da ra.
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36) MO MO FAMOILA

JEE JEE 7]

Ma ma phat ma ra,

37) MU DI LI

B 7

muc g€ |€,

38) YIXIYIXI
F B %% I
y hé y hég,
39) SHI NUO SHI NUO

= B = HL

that na thét na,
40) E LA SHEN FO LA SHE LI

Pe 1 2 b 1 = A

a ra sdm Phéat ra xa lgi,

41) FA SHA FA SHEN
IR

phat xa phat sam,

42) FO LA SHE YE

17 2 <= HE

Phat la xa da,

43) HU LU HU LU MO LA

I g I g R

ho6 16 ho 16 ma ra,

44) HU LU HU LU XI LI

I U Y U I A

hé 16 hé 16 hé i,
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45) SUO LA SUO LA

taratara,

46) XILIXILI
% I 2%

tat ri tat ri,

47) SULU SU LU

fx U B T
to ro to ro,

48) PUTIYEPU TIYE
ERRERER
b6 dé da bo dé da,

49) PU TUO YE PU TUO YE
ERERERR
b6 da da b6 da da,

50) MIDILIYE

98 7 A

ri d€ li da,
51) NUO LA JIN CHI

AR VEE & B

na ra can tr,

52) DI LI SHAI NI NUO

#t, Ufl| 7% J& HP

dia ri sat ni na,

53) PO YE MO NUO

2R

ba da ma na,
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54)

55)

56)

57)

58)

59)

60)

61)

62)

63)

SUO PO HE
- |

ta ba ha.

XI TUO YE
X e &
Tat da da,
SUO PO HE
- S|

ta ba ha.

MO HE XI TUO YE

5 7% FE )

Ma ha tat da da,
SUO PO HE
22 B

ta ba ha.

XI TUO YU YI
7 BB gy £
Tat da du nghé,
SHI PO LA YE

= b T HI

that ban ra da,

SUO PO HE

2 B

ta ba ha.

NUO LA JIN CHI

i

Na ra can tri,

SUO PO HE
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64)

65)

66)

67)

68)

69)

70)

71)

- |
ta ba ha.
MO LA NUO LA

JEE TGE 71 1

Ma ra na ra,

SUO PO HE

- S|

ta ba ha.

XI LA SENG E MU QU YE

5 Vg % [ 22 (X R

Tat ra tang a muc khé da,

SUO PO HE

-S|

ta ba ha.

SUO PO MO HE E XI TUO YE
2z % K ][] 7% P &’

Ta ba ma ha a tat da da,

SUO PO HE

Z
ta ba ha.
ZHE JILA E XI TUO YE

& 5 P AR P W

Gia ki€t ra a tat da da,

SUO PO HE

e B 5

ta ba ha.
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72)

73)

74)

75)

76)

77)

78)

79)

BO TUO MO JIE XI TUO YE

B Be EE 75 & PE K

Ba da ma kiét tat da da,

SUO PO HE

22 B

ta ba ha.

NUO LA JIN CHI PO QIE LA YE

AR VG =& IR B i 1@ HK

Na ra can tri ban gia ra da,

SUO PO HE

-S|

ta ba ha.

MO PO LI SHENG JIE LA YE
FE 22 R 5 78 18 X

Ma ba li thdng kiét ra da,

SUO PO HE

2 B

ta ba ha.

NA MO HE LA DA NUO DUO LA YE YE

F % g Vg 15 1% 1 ) HRO

Nam mo hat ra dat na da ra da da.

NA MO ELI YE

R % B ] HR

Nam moé a li da,
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80)

81)

82)

83)

84)

85)

86)

87)

PO LU JI DI

V-3 Sl

ba 16 kiét dé,
SHUO PO LA YE

thudc ban ra da,
SUO PO HE
2B

ta ba ha.

NAN

O

An

XI DIAN DU
% B #R

tat dién do,
MAN DUO LA
man da ra,

BA TUO YE
X P HE
bat da da,
SUO PO HE

% 22 5

ta ba ha.
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The ten small mantras
B + /58
Thép ti€u cha

AS-YOU-WILL JEWEL WHEEL KING DHARANI

LIPS § R

NHU-Y BAO LUAN-VUONG DA-LA-NI

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

NA MO FO TUO YE

FAEEEEKERO

Nam-mé Phat-da-da

NA MO DA MO YE

e R ZZ L E[S

Nam-mé bat-ma-da

NA MO SENG QIE YE

T P I ES

Nam-mé Tang-gia-da

NA MO GUAN Zi ZAI PU SA MO HE SA
—Hfe

FE R B S R T

Nam-moé Quan-Tu-Tai Bo-tat ma-ha-tat

JU DA BEI XIN ZHE

BARFELE
cy dai-bi tam gia
DA ZHi TUO

ER Y

Dat diét tha

AN

I

An

ZHUO JIE LA FA DI
e T

chudc yét ra phat dé
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9

10)

11)

12)

13)

14)

15)

16)

17)

18)

19)

ZHEN DUO MO NI

e VE

chan da mat ni

MO HE BO DENG MI

A ¥
JEE T SRS Ak
ma ha bat ddng mé
LULULULU
DI
ro ro ro ro
DI SHAI ZHA

JEEFAIE

dé sat tra

SHAO LA E JIE Li
B e £
thudc ra a yét |i
SHA YE HONG
VORI

sa da hong

PAN SUO HE

ZyhE

phan ta ha

AN

I

An

BUO TA MO

SA R

bat dap ma

ZHEN DUO MO Ni

EESNE

chan da mat ni
SHAO LA HONG

B R

thudc ra hdong
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20) AN

An
21)  BALATUO

BRIFE

batlsc da
22)  BUO TAN Mi HONG
bat dédng mé& hdng

DISASTER ERADICATING AUSPICIOUS SPIRIT MANTRA

o4 58 5 RER 5

TIEU TAI CAT TUONG THAN CHU

1) NA MO SAN MAN DUO MU TUO NAN
BT — 2 R
N&ng md tam man da mau da ndm

2) E BO LA Di
P S IR JEE

A bat ra d&
3)  HEDUOSHE

BE&

ha da xvé )
4) SUO NANG NAN

2o R

tarngmg’ nam
5) DA ZHI TUO

i

P4t diét tha
6) AN

I

An
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7)

8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

15)

16)

17)

QIE QIE

(ENES

khé khé
QIE Xi
el
khé hé
QIE Xi
el

khé hg
HONG HONG

A4

héng héng

RU WA LA
AR

nhap pha ra

RU WA LA
AR

nhap pha ra

BO LA RUWA LA
2N PNUERL
bat ra nhap pha ra
BO LA RUWA LA
2N PNUERL

bat ra nhap pha ra
DI SE ZHA
JERNE

dé sat sa

DI SE ZHA
JERNE

dé sat sa

SE ZHI LI

o B

sat tri li
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18)

19)

20)

21)

22)

23)

SE ZHI LI

Toh EY
sat tri li

SUO PAN ZHA
I

ta phan tra
SUO PAN ZHA
I

ta Qhén tra
SHAN DI JIA

R
phién dé ca
SHI LI YE
UL
that I dué
SUO WA HE
LT -

ta pha ha

MERIT&VIRTUE JEWELED MOUNTAIN SPIRIT MANTRA

boife:y- QUE G

CONG-bUC BAO SON THAN CHU

1)

2)

3)

NA MO FO TUO YE
FAEEREXHR

Nam-mo Phat-Da-da
NA MO DA MO YE
EE EEZEEERL

Nam-mo Pat-Ma-da
NA MO SENG QIE YE
i PE R {in R

Nam-moé Tang-gia-da
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4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

11)

AN

IHe

An

XIDi HU LU LU
B RErRE
t&t d& ho rd rd
XI DU LU
BB

t&t do ro

ZHI Li PO
I

chi li ba

JiLI1 PO
EFIE

kiét |i ba

XI DA LI
R

tat dat |j

BU LU LI
A

bs ro i

SA WA HE
YIRS -

ta pha ha

ZHUN TI SPIRIT MANTRA

P RR YRS L

PHAT MAU CHUAN-BE THAN CHU

Qi SHOU GUI YI SU XI Di
FEERERR T O

Khé tha quy-y To-tat-dé
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TOU MIAN DING Li QI JU ZHI

BHHIEE THEAE

dau dién danh 1& that cau chi

WO JIN CHENG ZAN DA ZHUN Ti

HSTEARER

Ngd kim xung tan Dai Chuan-Dé

WEI YUAN Ci BEI CHUI JIA HU
MERHREAE T e

duy nguyén tr bi thuy gia h6
1) NA MO SA DUO NAN
e PR RS T

Nam-mé tat da nam
2) SAN MIAO SAN PU TUO

= :EBE
tam-miéu tam-b6-da
3) JU ZHI NAN

{ELHec e

cu chi nam _
4) DA ZHI TUO

iER Y
dat diét tha
5) AN
I
An
6) ZHE Li ZHU Li

ITRER
chiét Ié chu lé
7) ZHUN Ti

A

Chuén-bé
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8)

SUO PO HE
R -

ta ba ha

SAGELY LIMITLESS LIFE RESOLUTE LIGHT KING DHARANI

EEBEZRENH EFEER

THANH VO-LUQONG-THO QUYET-DINH QUANG-MINH-VUONG DA-LA-NI

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

AN

I

An

NA MO BA GE WA DI
RS FLF
nai ma ba cat ngoa dé
EBALAMITA

[ L M

a ba ra mat dap
EYOULIENA

e (R [ P4
auulianap

SU Bi NI

FROMR

to tat né

SHI ZzHI TA

gy

thiét chap dap

DIE ZUO LA ZAI YE
AR SEAD,
diép ta ra té d3

DA TA GE DA YE
TH 2,

dat thap ca dat da
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9

10)

11)

12)

13)

14)

15)

16)

17)

18)

19)

E LA HE DI

(I S

a ra ha dé

SAN YAO SAN BU DA YE
=BE=RE
tam dugc tam bat dat da
DA NI YE TA
THIRHEE

dat né da thap

AN

I

An

SA LI BA

FaENE

tat li ba

SANG SI GE LI
e

tang tu cat li

BA Li SHU TA

I\ ME 2t 25

bot li thuat dap

DA LA MA DI

dat ra ma dé

GE GE NAI
THEE

ca ca nai

SANG MA WU GE Di
RETLEH
tang ma ngot ca dé
SUO BA WA
I EL

ta ba ngoda
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20) BiSHU DI

EEAiRE

ty thust d&
21) MA HE NAI YE

FEUEHERAD,
ma hat nai da

22)  BALIWALISUO HE
Iy \MEE L 22205 o

bat li ngoa li ba hat

MEDICINE MASTER’S CROWN ANNOINTING TRUE WORDS

ERERAS

DUGQC-SU QUAN-DANH CHON-NGON
1) NA MO BO QIE FA DI
[E2) 8 il (B

Nam-mé bat gia phat dé€,
2) Bi SHA SHE

Bt

bé sat x3,
3) JULUBI LIU LI

EIEREH

lu r6 thich luu ly,
4) BO LA PO
PRI
bat 13t ba,
5) HE LA SHE YE
G e P

hatra xadd,
6) DA TUO JIE DUO YE

(EERi i

dat tha yét da da,
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7)

8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

E LA HE DI

P T NE ¥

a ra hat dé,

SAN MIAO SAN PU TUO YE
—_— —_— e

=3 =FEHR

tam miéu tam bo da da.

DA ZHI TUO

THZA
Dat diét tha.
AN

IFE

An,

Bi SHA SHi

LY il

bé sét thé,_
BI SHA SHI

LY il

bé sat thé,

BI SHA SHE

Bt

bé sat x3,

SAN MO JIE DI SUO HE
=T IhE] o

tam mot yét dé ta ha

GUAN YIN’S EFFICACIOUS RESPONSE TRUE WORDS

BEERES

QUAN-AM LINH-CAM CHON-NGON

1)

AN
[

An
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2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

9

10)

11)

12)

MA Ni BE Mi HONG
IR\
ma ni bac di hong
MA HE NI YA NA
i a4
ma hat nghé nha nap
JI DU TE BA DA
B
tich d6 ddc ba dat
JI TE XIE NA
R
tich dat ta nap
WEI DA LI GE
EE S
vi dat li cat
SA ERWO ERTA
RETMES T
tat nhi cang nhi thap
BU LIXITA GE
NEREE
bSc li tat thap cat
NA BU LA NA
AR 4P
nap b ra nap
NA BU LI
& N
nap boc li
DIU TE BAN NA
Ak
Pau that ban nap
NA MA LU JI
TR

nai ma 16 kiét
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13) SHUO LA YE

EStIE A

thuyé’t ra da
14)  SUOHE

95T -
ta ha

THE TRUE WORDS OF 7 BUDDHAS FOR ERADICATING OFFENSES

LHBERS A
THAT PHAT DIET-TOI CHON-NGON
1) Li PO LI PO DI
it Y
Ly ba ly badé
2) QIU HE QIU HE DI
KK
cau ha cau ha dé
3) TUO LA NI DI
PREEER
da la ni dé
4) Ni HE LA Di
IR G
ni ha ra dé
5) Pi Li NI Di
HEEZR R 7
ty 1& né dé&
6) MO HE QIE DI
A
PE T

ma ha gia d€ .
7 ZHEN LIN QIAN DI

H[Eeg

chan lang can dé
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8)

SUO PO HE
B -

ta ba ha

SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND
yal N A mfn
AR

VANG-SANH TINH-DO THAN-CHU

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

NA MO E Mi DUO PO YE
B Bl % E RO
Nam moé a di da ba da

DUO TUO QIE DUO YE

U% it {0 % &

Da tha gia da da
DUO DI YE TUO

I% 3 TRAL

Pa dia da tha

E MI LI DU PO Pi
Fe] 388 1 2K
A dilj d6 ba ti

E Mi LI DUO

P 5 A1) 1
A di li da

XI DAN PO Pi

7% B 2 Hit
Tat dam ba ti

E Mi LI DUO

FeT 58 1] =%

A di li da

Pi JIA LAN Di

Hit 20 B8 R

Ti ca lan dé

92



9) E Mi LI DUO
Be] 58 1] 1%

Adilida
10)  PI JIA LAN DUO

it 30 B9 %

Ti ca lan da
11) QIE MI NI
1in 58 B
Gia di ni
12)  QIE QIE NUO
{im fm A
Giagiana
13) ZHI DUO JIA LI
% A

Chidacali
14)  SUO PO HE

g B

Ta ba ha

GOOD GODDESS MANTRA

BRI

THIEN THIEN NU CHU

1) NAMOFOTUO

FAfEEEEO

Nam-mo Phat-ba
2) NA MO DA MO
P f

Nam-mé Dat-Ma
3) NA MO SENG QIE

FA i 4

Nam-mo Tang-Gia
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4)

5)

6)

7)

8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

NA MO SHI LI
A=A

Nam-mo that li

MO HE Ti Bi YE
PRS2 R

ma ha dé ty da

DA Ni YE TUO

THAR At

dat né da tha

BO LI FU LOU NOU
K E AR

ba lj phti 1au na ]
ZHE L1 SAN MAN TUO

= SPE

gia li tam man da

DA SHE NI

ZEE

datxani o
MO HE PI HE LOU QIE DI
JEE S bt ] 28 £

ma ha ty ha la gia dé
SAN MAN TUO

=8

tam man da

Pi Ni QIE DI

L SE {7
tynigiade
MO HE JIA LIYE
JEE S0 30 1 7
ma ha ca li da
BO Mi

Vg

ba né

94



15)

16)

17)

18)

19)

20)

21)

22)

23)

24)

25)

BO LA

R

ba ra

BO Mi

V]

ba né

SA LI WA LI TUO
R 1 FEA,

tat Ii pha lat tha
SAN MAN TUO

=8P

tam man da

XIU BO Li Di

(575

tu bat & dé

FU LI NOU

EREAD

phu I€ na

E LI NOU

BT FIIR

alina

DA MO DI

BT

dat ma dé

MO HE Pi GU Bi Di

PECTHLE &4 O

ma ha ty cé tat dé

MO HE Mi LE DI LOU BO SENG Qi Di
n

P ST SR T R

ma ha Di-Ldc d€ 1au pha tang ky dé

XI DI XI

BT HE

hé dé ty
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26)

27)

28)

29)

SENG QI XI Di
O HEE+
tang ky hé dé
SAN MAN TUO

=gfEo
tam man da
E TUO E NOU
] 4t e i
atha anau
PO LUO NI
BEEE -

ba-la-ni
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THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA
oE W EE L LR
Bo Ré Bo Lu6 Mi Duo Xin Jing
Bat Nha Ba La Mat Pa Tam kinh

WHEN BODHISATTVA AVALOKITESHVARA WAS PRACTICING THE PROFOUND
PRAJNA PARAMITA, HE ILLUMINATED THE FIVE SKANDHAS AND SAW THAT THEY
ARE ALL EMPTY, AND HE CROSSED BEYOND ALL SUFFERING AND DIFFICULTY.

b = 2 N
BERAEE- T E R EREBEESDSR -
Guan Zi Zai Pu Sa , xing shen B6 Ré Bo6 Lué Mi Duo shi,
Quan Tu Tai BO6 Tat , hanh tham Bat Nhd Ba La Méat Pa thdi,

0 (= - X
M REAEBZE E—VUHFE-

Zhao jian wi yiin jié kong, du vyi qié ku é.
Chiéu kién ngli uén giai khéng, dd nhét thiét khé ach.

SHARIPUTRA, FORM DOES NOT DIFFER FROM EMPTINESS; EMPTINESS DOES
NOT DIFFER FROM FORM.

=T 2 FfEZE-Z fAR@E-

Shé Li Zi, sé buyi kong, kong bu yi seé,
Xa& Lgi T, sac bat di khoéng, khéng bat di sac;

FORM ITSELF IS EMPTINESS; EMPTINESS ITSELF IS FORM. SO TOO ARE FEELING,
COGNITION, FORMATION, AND CONSCIOUSNESS.

eEHE Z-Z% 2B
Sé ji shi kong, kong ji shi sé.
Sac tic thi khong, khdng tirc thi sac.

b Vs
2 B THLEOE
Shou xidang xing shi yi fua ra shi.
Tho tudng hanh thic diéc phuc nhu thi.
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SHARIPUTRA, ALL DHARMAS ARE EMPTY OF CHARACTERISTICS. THEY ARE NOT
PRODUCED, NOT DESTROYED,

=MF-2HEEAZEMH A& K H-
Shé Li Zi, shi zhu fa kong xiang, bu shéng bu mié,
Xa Lgi Tk, thi chu phap khong tudng, bat sanh bat diét,

NOT DEFILED, NOT PURE; AND THEY NEITHER INCREASE NOR DIMINISH.
AR AFE A EAR R
Ba goéu bu jing , bu zéng bu jian,
Bat cau bat tinh , bat tang bat giam,

THEREFORE, IN EMPTINESS THERE IS NO FORM, FEELING, COGNITION,
FORMATION, OR CONSCIOUSNESS;

RWRZEF EEG-ERE T &

Shi gu kong zhong wi sé, wu shou xiang xing shi,
Thi ¢8 khdng trung vdé sac, vé tho tudng hanh thir,

NO EYES, EARS, NOSE, TONGUE, BODY, OR MIND; NO SIGHTS, SOUNDS, SMELLS,
TASTES, OBJECTS OF TOUCH, OR DHARMAS;

IR EEAEE E- OB & K#EZX
Wi yan ér bi shé shenyi. WO sé shéng xiang weéi chu fa.
V6 nhan nhi ti thiét than y, V6 sac thanh huong vi xuc phap,

NO FIELD OF THE EYES UP TO AND INCLUDING NO FIELD OF MIND
CONSCIOUSNESS; AND NO IGNORANCE OR ENDING OF IGNORANCE,

mMERA -T2 BERA -
Wua yan jie, nai zhi wua yi shi jie.
V6 nhédn gidi, nai chi v6 vy thlc gidi.

i i B -8 MR MR OBHH
Wa wa ming, yi  wa wua ming jin.

V6 vO minh, diéc v6 vO minh tan.
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UP TO AND INCLUDING NO OLD AGE AND DEATH OR ENDING OF OLD AGE AND
DEATH. THERE IS NO SUFFERING, NO ACCUMULATING, NO EXTINCTION, AND
NO WAY, AND NO UNDERSTANDING AND NO ATTAINING.

75 B EFR-NEELEE-
Nai zhi wu lao si, yi wua laosi jin.
Ndi chi vo ldo tr, diécvd l3o trtan.
— 3 4
EEER 85 EETES
Wua ku ji mié dao, wu zhi yi wu dé.
V6 Kho Tap DiétDao, v6 tridiécvd dac.

BECAUSE NOTHING IS ATTAINED, THE BODHISATTVA THROUGH RELIANCE ON
PRAJNA PARAMITA IS UNIMPEDED IN HIS MIND. BECAUSE THERE IS NO
IMPEDIMENT, HE IS NOT AFRAID, AND HE LEAVES DISTORTED DREAM-THINKING
FAR BEHIND.
-

DA Pl 15 B - = IR B 3R -
Yi wi su6dégu , pu ti sa duod
Di vO s3 daccd , B6 Dé Tat Doda

A
KB ERREE % -0 & E8 -
YT Bo RéBo LuoMi Duogu , xin wi gua ai .
Y Bat Nhd Ba La Matba c6 , tam vO quai ngai

Wu gua ai gu, wa you kdéng bu,
VO quai ngai c6, vO h{tu khung bg,
BEHE AF E
Yuan li dian dao méng xiang
vién ly dién dao mong tudng,

ULTIMATELY NIRVANA!

"E E R
Jid jing Nié Pan.
Clu canh Niét Ban.
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ALL BUDDHAS OF THE THREE PERIODS OF TIME ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-
SAMBODHI THROUGH RELIANCE ON PRAJNA PARAMITA.

=t FHO -k E K & EZH-

San shi zhu Fé yi Bo Ré Bo6 Lué Mi Duéb gu,
Tam thé chu Phat y Bat Nhd Ba La Méat ba cg,
! = — %= 48

BRER S B8 S8R

Dé E Nou Duo Lud San Miao San PuTi.

Didc A Nau Pa La Tam Miéu Tam B6 Dé.

THEREFORE KNOW THAT PRAJNA PARAMITA IS A GREAT SPIRITUAL MANTRA, A
GREAT BRIGHT MANTRA, A SUPREME MANTRA, AN UNEQUALED MANTRA.

WHRE FEES-
Gu zht B6 Reé BoO Lu6 Mi Duo
C6 tri Bat Nha Ba La Mat ba

EARM X -EBKRKH A

Shi da shén zhou, shi da ming zhou,
Thi dai than chd , thi dai minh chdq,

eE L R-BRE F F R

Shi wa shang zhou, shi wi déng déng zhou,
Thi vé thugng chd, thi vé dang dang chq,

IT CAN REMOVE ALL SUFFERING; IT IS GENUINE AND NOT FALSE. THAT IS WHY
THE MANTRA OF PRAJNA PARAMITA WAS SPOKEN. RECITE IT LIKE THIS:

fE R —UE-EEAFE

Néng chu yi qgié ku, zhén shi bu xi,
Nang trir nhét thiét khg, chan that bat hu.

W EREES LMK A He

Gu shuoBo6 Ré B6 Lud Mi Duo zhou. Ji shuo zhou yue:
CO thuyét Bat Nha Ba La Mat Pa chu. Tdc thuyét chu viét:
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GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA!

BN ERF
Jie di jie di, bo luo jie di,
Yét dé yét dé€, ba la yét d§,

KMEE fE Ha- T REE -

Bo luo seng jie di, pu ti sa po he.
Ba la tang yét d€, b6 dé tat ba ha.

END OF THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA

MAHA PRAJNA PARAMITA! (3 times)

FEET RS K & EZO lewn
Mé He Bo Ré Bo Lué Mi Duo!
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat Da! (31/5n)
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Praise to Medicine Master Buddha
ZE HO 7B
Yao Shi Zan
Dudc Su Tan

MEDICINE MASTER THUS COME ONE LAPIS LAZULI LIGHT

E = B A ) O

Yao shi Rua Lailia li guang,
Dugc Su Nhu Lai luuly quang,

WITH HIS SPLENDID BLAZING NET — HOW MATCHLESSLY ADORNED!

Yan wang zhuang yan wa déng lun,
Diém vdng trang nghiém v6 ddng luan,

LIMITLESS PRACTICE, BOUNDLESS VOWS — BENEFIT ALL LIVING BEINGS.

mE T B MFE K

Wu bian héng ytan li you qing,
VO bién hanh nguyén Igi hitu tinh,

HE ACCORDS WITH EACH ONE’S WISH AND NEVER WILL RETREAT.
& 2 I RKEAER

Gé suisud qiu jie bu tui.

Cac toai s& cau giai bat thoi.

NA MO MEDICINE MASTER LAPIS LAZULI LIGHT THUS COME ONE OF THE
EASTERN PURE LAPIS LAZULI LAND

B O R 7 OFHEHE FO
Na Mo dong fang jing lia li shi jie,

Nam M6 déng phudng tinh luu ly thé gidi,

& B R Ot 4 ZKO.

yao shi lia li guang RO Lai.

dugc su luu ly quang Nhu Lai.
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NA MO QUELLING DISASTERS LENGTHENING LIFE MEDICINE MASTER BUDDHA
(3 times)

OO E R A e
Na M6 xiao zai yan shou yao shi Foé
Nam MO tiéu tai dién tho Dudc Su Phat (3 /En)

NA MO UNIVERSALLY SHINING SUNLIGHT BODHISATTVA (3 times)
A o

B OH Xk B & EOocw

N4 Mo ri guang bian zhao Pu Sa

Nam MO nhét quang bién chiéu B6 Tat (3 /4n)

NA MO UNIVERSALLY SHINING MOONLIGHT BODHISATTVA (3 times)
\ Ve e .

B OB X " B ¥F HOoen

Na M6 ylueée guang bian zhao Pu Sa

Nam M6 nguyét quang bién chiéu BO Tat (3 /3n)

NA MO MEDICINE MASTER'S GREAT ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS VAST AS THE SEA (3 times)

OO HI B G T EOcn
Na M6 Yao Shi hai hui Fo Pu Sa
Nam M6 Dudgc Su hai h6i Phat B6 Tat (3/3n)

FIRST IS TO WORSHIP AND RESPECT ALL BUDDHAS.

— & 8 WEH#E HO.

Yi zhé Ii jingzha Fo.
Nhat gia le kinh chu Phat.

SECOND IS TO MAKE PRAISES TO THE THUS COME ONES.

—EF W OBEAK

Er zhé chéng zan Ra Lai.
Nhi gid xung tan Nhu Lai.

THIRD IS TO WIDELY MAKE OFFERINGS.

=F K £ # ="

San zhé guang xiu gong yang.
Tam gid quang tu cung dudng.
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FOURTH IS TO REPENT AND REFORM ALL KARMIC HINDRANCE.

meE ® ' X K

Si zhé chan hui yé zhang.
T gia sam h6i nghiép chudng.

FIFTH IS TO REJOICE AND FOLLOW IN MERIT AND VIRTUES.

hEBEI R

WU zhé sui xi gong dé.

Ngli gia tuy hy cong duec.

SIXTH IS TO REQUEST THAT THE DHARMA WHEEL BE TURNED.
. = N

N E F OB A W

Liu zhé qing zhuan Fa Luan.

Luc gid thinh chuyén Phap Luén.

SEVENTH IS TO REQUEST THAT THE BUDDHAS REMAIN IN THE WORLD.

t & F fEFE o
Q1 zhé qging Fé zhu shi.
That gia thinh Phat tru thé.

EIGHTH IS TO FOLLOW THE BUDDHAS’ TEACHINGS ALWAYS

NE ® BH 2

Ba zhé chang sui Fo6 xlé.
Bat gia thudng tuy Phat hoc.

NINTH IS TO CONSTANTLY ACCORD WITH ALL LIVING BEINGS.

LEE H R £

Jii zhé héng shun zhong shéng.
Clru gid hang thuan chidng sanh.

TENTH IS TO TRANSFER ALL MERIT AND VIRTUE UNIVERSALLY.

+ FZEoE® &E 4
Shi zhé pu jié hui xiang.
Thap gia phé giai hdi hudng.
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HOMAGE! ALL BUDDHAS OF THE TEN QUARTERS AND THREE TIMES,

+ 77 =t — 1 #H0o
Shi fang san shi yi qie Foé
Thap phudng tam thé nhat thiét Phat

ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS. MAHA PRAJNA PARAMITA!

— UEE ETE BIAKE K & E
Yi qié Pa Sa Mo He Sa MoH& Bo Ré Bo Luo Mil
Nhat thiét B6 Tat Ma Ha Tat Ma Ha Bat Nha Ba La Méat!

ALL BEINGS OF THE FOUR BIRTHS IN THE NINE WORLDLY REALMS, MAY THEY
TOGETHER GAIN THE SECRET DOOR TO THE FLOWER STORE.

W& JLFo, BH & ¥ & X P
Si shéng jiu yodu, tong deng Hua Zang xian mén.
T sanh cltu hitu, ddong dang Hoa Tang huyén mon.

THOSE SUFFERING FROM THE EIGHT WOES AND THE THREE PATHS BELOW, MAY
THEY ENTER ONE AND ALL VAIROCHANA'S NATURE SEA!

J\ 8 = &R, o A HLE & '5O.
Ba nan san tq, gong ru Pi La xing hai.
Bat nan tam do, cong nhap Ty LO tinh hai.
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Three Refuges
= R &
San Gui Y1

Tamquyy

TO THE BUDDHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
UNDERSTAND THE GREAT WAY PROFOUNDLY, AND BRING FORTH THE BODHI
MIND.

B 0, &8 B R &,

Zi gui y1 Fo, dang yuan zhong shéng,

BEANE & & £ 0O

Ti jié da dao, fa wa shang xin.

Tu quy-y Phat, duong nguyén chiing-sanh, thé giai dai-dao,
phat vo-thugng tam. (1 /ay)

TO THE DHARMA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
DEEPLY ENTER THE SUTRA TREASURY, AND HAVE WISDOM LIKE THE SEA.

HERMKRZEZO, § B R &,

Zi guiyl F3, dang yian zhoéng shéng,

& A & T =20 BO,

Shén ru jing zang, zhi hui ra hai.
Tu quy-y Phap, duong nguyén ching-sanh, tham nhap kinh-
tang, tri hué nhu hai. (1 /ay)

TO THE SANGHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS FORM
TOGETHER A GREAT ASSEMBLY, ONE AND ALL IN HARMONY.

B o, & B R &,

Zi gul y1 Séng, dang ylan zhong sheéng,

GHERT > —VEBEO. »IFEEE RO M)
Tongli da zhong, yi gié wu ai. Hé nan shéng zhong
Tu quy-y Tang, dudng nguyén chidng-sanh, théng-ly dai-ching,
nht thiét vé ngai. (1 lay) Hoa nam thanh ching (véi)
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NA MO DHARMA GUARDIAN WEI TUO VENERATED DEVA BODHISATTVA (3 times)

HROEBZEZE BME X E EOe»
Na M6 hu fa Wéi Tué ziin tian Pu Sa
Nam M6 ho Phap Vi Da ton thién BO Tat (3/En)

GOOD GODDESS MANTRA

BLRN
shan nii tian zhou
Thién Thién Nir Cha

1) NA MO FO TUO

FAfEARPEO

Nam-moé Phat-ba
2) NA MO DA MO

[EaEiRedid

Nam-mé Dat-Ma
3) NA MO SENG QIE

AR
Nam-mo Tang-gia

4) NA MO SHi LI
Rt
Nam-mo that li

5) MO HE Ti Bi YE

AL

FEZTEE R
ma ha dé ty da

6) DA Ni YE TUO

(ERGSiA A

dat né da tha
7) BO LI FU LOU NOU
BRI EREHR

ba li pht ldu na
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8)

9)

10)

11)

12)

13)

14)

15)

16)

17)

18)

ZHE Li SAN MAN TUO

i S =%

gia li tam man da

DA SHE Ni

EZEE

dat xa ni

MO HE Pi HE LOU QIE DI
JEE LS 28 fhn v

ma ha ty ha la gia dé
SAN MAN TUO

=8P

tam man da

PI NI QIE DI
HiLE

ty nigiadé _
MO HE JIA LI YE
JEE i 3 K1
ma ha ca li da
BO Mi

N ]

ba né

BO LA

T

ba ra

BO Mi

N ]

ba né

SA LI WA LI TUO
R 1 TEA,
tat li pha lat tha
SAN MAN TUO

==k

tam man da
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19)

20)

21)

22)

23)

24)

25)

26)

27)

28)

29)

XIU BO Li Di

(557325

tu bat 1€ dé

FU LI NOU

BB

phu 1€ na

E LI NOU

FeTF1HR

alina

DA MO DI

R

dat madé =

MO HE PI GU BI DI
PECTHEEY B O

ma ha ty co tat dé o o
MO HE MI LE DI LOU BO SENG QI DI
R - R
ma ha Di-Ldac d€ lau pha tang ky dé
XI DI XI

G S

hédéty

SENG QI XI DI

OfGREE

tang ky hé dé

SAN MAN TUO

=2fEo

tam man da

E TUO E NOU

et e i

a tha a nau
PO LUO NI (3 times)

BIER - =

ba-la-ni

109



Praise to Vajrapani Bodhisattva
=t =
B B R
Wéi Tué Zan
Vi ba Tan
WEI TUO MASTER WARRIOR OF THE DEVAS

2 Bk X #o,

Weéi Tudé tian jiang,
Vi ba thién tudng,

TRANSFORMATION BODY BODHISATTVA
=
# 1t 5,
u Sa hua shen,
0 Tat hoad than,

VAST AND DEEP YOUR MIGHTY VOWS TO CHERISH AND GUARD THE BUDDHA’S
TEACHING.

HE A & 5 O
Yonghu F6 Fa shi héng shen.
Ung hd Phat Phap thé hodng tham.

YOUR VAJRA SWORD CAN QUELL THE DEMON ARMIES!

' A B E ©
Bao chi zhén mé jin.
Bado xUr trdn ma quan.

MERIT AND VIRTUE — ALL BEYOND COMPARE.

Ih &

Gong dé nan lun,
Cong duc nan luan,
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NOW WE PRAY THAT YOU WILL BE GUARDIAN OF OUR MINDS.

ot & & & O
Qi dao fu qun xin,
Ki dao pho quan tam,

NA MO UNIVERSAL EYE BODHISATTVA MAHASATTTVA

FH OEOEHR & & E 5E

Na M6 pu yan Pu Sa M6 He Sa.
Nam M6 Phd Nhan B6 Tat Ma Ha Tat.

MAHA PRAJNA PARAMITA!

OFEF &3 O 88 ZEO!
M6 He Bo Ré BoO Luo Mi!
Ma Ha BatNhd Ba La Mat!
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Bowing to the Patriarchs
i g
Li Zu
Le To

Leader says: Z£5HfEE Thay Duy Na hé

| BOW IN WORSHIP TO THE VENERABLE ONE, THE REVEREND XU, NOBLE YUN,
LORD HIGH MASTER OF TRUE SUCHNESS MONASTERY. (3 times)

N N\
ERfEWNE > E ETERENE=
Ding li zhén ra tang shang, shang Xi xia Yiin jié yian Hé
Shang
Danh 1& chan nhu dudng thugng thugng Hu ha Van Hoa Thudng

| BOW IN WORSHIP TO THE VENERABLE ONE, THE NOBLE XUAN PRECEPTOR
HUA, LORD MASTER OF TRUE SUCHNESS MONASTERY. (3 times)

Ding Ii wan Fé tang shang, shang Xuan xia Hua lao Hé Shang
Panh lIé chdn nhu dudng thugng thugng Tuyén ha Hoa Hoa
Thugng

| BOW IN WORSHIP TO THE VENERABLE ONE, THE REVEREND MAN NOBLE GIAC,
LORD MASTER OF VIETNAM MONASTERY. (3 times)

HE&BEE L EHT B 2R Her
Ding li Yie Nan tang shang, shang Man xia Jué lao Hé Shang
Panh lé Viét Nam dudng thugng thugng Man ha Giac Hoa Thugng

| BOW IN WORSHIP TO THE HOLY ONES, ALL PATRIARCHS OF THE EAST AND
WEST, ALL SAGES OF THE DHARMA REALM. (3 times)

JHERBERXE £ ERHEAE=»

Ding Ii xi tiandong tu Ii dai zu shi
DPanh 1€ tay thién Pdng d6 lich dai té su.
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INCENSE PRAISE
= R
Xiang Zan

Tan Lu Huong

INCENSE IN THE CENSER NOW IS BURNING; ALL THE DHARMA REALM
RECEIVES THE FRAGRANCE,

B & E#o A F B E
La xiang zha Reé, Fa jié méng xin.
Luv huong xa nhiét, Phdp gidi mong huan.

FROM AFAR THE SEA VAST HOST OF BUDDHAS ALL INHALE ITS
SWEETNESS.

0 B g X E HO.
Zhi F6 hai hui x1 yao wén.
Chu Phat hai hoi tat diéu van.

IN EVERY PLACE AUSPICIOUS CLOUDS APPEARING,
+
B R &+ & ©
Sui chu jié xiang yun,
Tuy xU ki€t tudng van,
OUR SINCERE INTENTION THUS FULFILLING, AS ALL BUDDHAS NOW
SHOW THEIR PERFECT BODY

W B OB 0 R & 5O

Chéng vyi fang yin, zhi F6 xian qlian shén.
Thanh y phuong an, chu Phat hién toan than.

NA MO INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA!

B ROR BEE EREEIEO =»
Na moé xiang yiin gai pu sa mé hé sa
Nam mo Huong Van Cai B6 Tat Ma Ha Tat
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MEAL OFFERING FOR THE 1ST AND 15TH OF THE

1)

2)

3)

4)

LUNAR MONTH

¥i—, +H BETAL
Cing Mong Mot, Ram

MEAL OFFERING (See page 141)

_t'{-',H\: (LF1418)

Clng Ngo (xem trang 141)

HOMAGE TO CLOUD CANOPY OF FRAGRANCE BODHISATTVA,
MAHASATTVA (3 times)

e R as
B OEOF B E TEES EOen
Na mé xiang yiin gai pua sa mé hé sa
Nam mé Huong Van Cai B0 Tat Ma Ha Tat (3 /4n)

GOOD GODDESS MANTRA (See page107) (3 times)

REFRLIL (=)

THIEN THIEN NU CHU (3 13n)

TRANFORMING THE FOOD TRUE WORDS (3 times)

=
B2 '8 E S
Bian shi zhén yan
Bi€n thuc chan ngon

Na M6 Sa Wa Da Tuo Ye Duo

WHEFEEBEAMES

Nam-mo tat pha dat tha,

Wa La Zht Di

EE U B

nga da pha 16 chi d€,
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San B6 La San B6 La
= R = Bk 1B
tam bat ra tam bat ra

Hong

123

hong. (3 14n)

SWEET DEW TRUE WORDS. (3 times)

H 82 KE Sc=e

Gan lu shui zhén yan
Cam 16 thuy chan ngén

Na Mé Sa La Pé6 Yé
;& 5 & B E BRO
Nam-mo6 to ro ba da,

Dan Tuo Yé Duo Yé

18 4t B % HE

dat tha nga da da,

Da Zhi Tuo

15 £ it

dat diét tha,

Nan
I

an

115



Sa La Sa La
+ +s
fox I o I

t6 r6 to ro,

B6 La Su Lo B6 La Sa Lu

o T %A U S5 W AR TR

bat ra to ro, bat ra toé ro,

Suo P6 He

e 2 5

ta ba ha. (3/3n)

UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS. (3 times)

T HEES =

Pu gong yang zhén yan
Ph& cling dudng chan ngdn
Nan

An

Yé Yé Nang
(LR ©

nga nga nang

San P6 Wa

—
— )
— g \\‘@@

tam ba pha

Fa ri La

=R

phiét nhut ra
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Hong
flo
hong. (3 /4n)

NA MO DHARMA GUARDIAN WEI TUO VENERATED DEVA
BODHISATTVA (3 times)

HEOCHEALA B BREX §E§©(Eﬁ)

Na Mé6 hu fa Wéi Tudé zin tian Pu
Nam M6 ho Phap Vi Da ton thién B6 Tat (3/3n)

5) PRAISE TO WEI TOU BODHISATTVA (See page 110; % bow after praise)

ﬁ Ej( % (RF110R; REMW)

Vi Da Tan (Xem trang110; véi sau khi xong)

6) HOMAGE TO CLOUD CANOPY OF FRAGRANCE BODHISATTVA,
MAHASATTVA (3 times)

FEOR E EZEESIEO =»

Na moé xiang yliin gai pid sa moé hé sa
Nam moé Huaong Van Cai B0 Tat Ma Ha Tat (3 /4n)

7) GREAT COMPASSION MANTRA (see page 69)

RAET (—i: £s007)
Chu Dai Bi (xem trang 69)

HOMAGE TO THE HOLY ASSEMBLY OF TEMPLE-GUARDING
BODHISATTVAS (3 times)

B fmofn B E R E EO =#
Na mé Qié Lan Sheng zhdong PU Sa
Nam mé Gia Lam Thanh Chung B6 Tat (3 /3n)

8) (Same as #4)
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9) PRAISE TO QIE LAN BODHISATTVA

fa
fim 85 = 1 8
Qié Lan Pu Sa Zan
Gia Lam B0 Tat Tan
LORD QIE LAN, WITH AWESOME POWERS BRINGS HARMONY TO THE TEMPLE
P
fm & ¥ Fo, EF B &
Qié Lan zhu zhé, Hé si weéi ling,
Gia Lam chu gia, Hogp tu oai linh,

RESPECTFULLY HE RECEIVES THE BUDDHA'S COMMAND

R B B B OO

Qin chéngFé chi gong shiu chéng.
Kham thira Phat sdc cbng thau thanh.

AND WITH SINCERITY PROTECTS AND UPHOLDS THE CITY OF THE DHARMA
KING. HE ACTS AS A BARRICADE AND SENTRY,

WmEE T B RE R R
Yong hu Fa wang chéng, Weéi han wéi  ping,
Ung hd Phap Vuong thanh, Vi han vi binh,

SO THAT THE PURE WAY PLACE IS FOREVER PEACEFUL

OR R & # .

Fan cha ydng an ning.
Pham st vinh an ninh.

HOMAGE TO THE BODHISATTVA MAHASATTVA, WHO PROTECTS THE DHARMA
TREASURY

F O 5 B EEE E

Na mé hu fa zang pu sa mé hée sa.
Nam moé hd Phap Tang B6 Tat Ma Ha Tat.

MAHA PRAINA PARAMITA!

OFE 1 f% = O & #O!
M6 He Bo Ré Bo Luo Mi!
Ma Ha BatNhd Ba La Mat!
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10) NA MO TO THE SUCCESSIVE GENERATIONS OF PATRIARCHS,
BODHISATTVAS!

4 f& OFE 1\ tH fll & [EO

Na mé Ii dai za sht pu sa
Nam md lich dai t6 su Bo Tat

(P UL SR /)

(Recite the above praise while walking to the Patriarchs’ altar)

Ceremony for the Patriarchs

1 Hf 1R 78 &
To Su Ké Tan Nghi Thirc

NA MO INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA! (3 times)

BHEOFE EETFEET EO =»

Na& mé xiang yiin gai pu samé hé sa
Nam mé Huaong Van Cai B0 Tat Ma Ha Tat (3 /3n)

HOMAGE TO THE PRAJNA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS AS
VAST AS THE SEA. (3 times)

B O EY L BEEO =»
Na M6 BoO Ré Hui Shang Fé Pu Sa
Nam M6  Bat Nha Hoi Thuogng Phat BO Tat (3 /4n)

THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA (see page 97)

B B L& e

B6 Ré B6 Lué Mi Duo Xin Jing
Bat Nhd Ba La Mat Da Tam kinh (xem trang 97)

TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS. (3 times)

=
BREES e
Bian shi zhén yan
Bién thuc chan ngon (3 /4n)
SWEET DEW TRUE WORDS. (3 times)
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HEBKES =2

Gan lu shui zhén yan
Cam 16 thuy chan ngon (3 /n)

UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS. (3 times)

=
ETHEBEES o
Pu gong yang zhén yan
Ph& cling dudng chan ngdn (3 1an)

NA MO TO THE SUCCESSIVE GENERATIONS OF PATRIARCHS, BODHISATTVAS!

FAOfE EAHAETFE

Na mé li dai zusht pu sa
Nam mé lich dai t6 su B0 Tat

AS THE FLOWER HELD ALOFT, ENGLIGHTENMENT WAS TRANSMITTED

+ =
i 1E & 5O,
Nian hua wu zhi,
Niém hoa ngd chi,

AND THE LINEAGE OF THE PATRIARCHS FIRST BEGAN

HE 7 &,

Zu dao chi xing,
T6 dao sd hung,

CONTINUING THE “4 X 7”, THE TRUE VEHICLE IS PROCLAIMED

- S tHEH E E
Mian yan si g1 yan zhéen chéng.
Mién Dién t& that dién chan Thira.
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SIX GENERATIONS, THE FAR-REACHING TRANSMISSION OF THE LAMP.
D 3 IR

AR E HF B O

Lio dai yuan chuan déeng,

Luc dai vién truyén ding,

FOR MANY GENERATIONS, IT IS SUCCESSIVELY RECEIVED
ZZ ®EMH XK

Yi ye xiang chéng,

Dich Diép tuong thtra,

SO THAT THE PROPER DHARMA MAY FLOURISH GLORIOUSLY FOREVER!
N = =]

O % x & W

Zhéng Fa yong chang ming.

Chanh Phdp vinh xuong minh.

NA MO TO THE MASTERS WHO CROSS PEOPLE OVER, BODHISATTVAS,
MAHASATTVAS

B MOE ANHI ZiEE &
NA mé du rén shi pu sa mé heé sa.
Nam m6 db6 nhan su BO Tat Ma Ha Tat.

MAHA PRAJNA PARAMITA!
X oSl NN
OEE:T % = O ZE ZEO!
M6 He Bo Ré Bo Lué Mi!
Ma Ha Bat Nhd Ba La Mat!

(FFE UL FE 2B

(Recite the following praise while walking to the kitchen)

NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA

HEXSXERBDRRE #

Na moé Bén shi shi jia moéu ni Fé
Nam-md B&n- Su Thich- Ca Mau- Ni Phét.
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Ceremony for Jian Zhai Bodhisattva

BEEEMEBREX
Giam Trai Bo Tat Ké Tan Nghi Thirc

NA MO INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA! (3 times)

e o
M EOR B ZEZ SEEIEO e n
Na mé xiang yiin gai pd sa mé hé sa
Nam mé Hudng Van Cai BO Tat Ma Ha Tat (3 /4n)

ZHUN TI SPIRIT MANTRA (3 times)

BRI o

CHUAN-BE THAN CHU (3 /3n)
NA MO SA DUO NAN
T PR R 2 T

Nam-mo tat da ndm

SAN MIAO SAN PU TUO

— — oA
3R —PE

tam-miéu tam-bo6-dé

JU ZHI NAN

AR

cu chi ndm

DA ZHi TUO

THEEAL

dat diét tha
AN
An
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ZHE LI ZHU Li
TRFER
chiét 1é chu 1é
ZHUN Ti
ZEHR
Chuan-bé

SUO PO HE
BRERTO.

ta ba ha

TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS. (3 times)

=2
BRES o
Bian shi zhén yan
Bi€n thuc chan ngon (3 /an)

SWEET DEW TRUE WORDS. (3 times)

HEKES =0

Gan Iu shui zhén yan
Cam 106 thuy chan ngon (3 /an)

UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS. (3 times)

THBERES =0

Pu gong yang zhén yan
Phd cling dudng chan ngdn (3 /an)

NAMO TO THE GREAT HOLY KINNARA KING, BODHISATTVA. (3 times)

HmoRN E B EE EFEO
Na moé da shéng jin na lué wang pu sa.
Nam mdé dai thanh kh&n na la vuong B Tat
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THE MESSENGER, SUPERINTENDANT OF FOOD,

BE I § &o,
Jian zhai shi zhé,
Gidam Trai sU gia,

THE AWESOME SPIRIT OF THE FIVE DIVISION,

KRB,
Huo bu wei shén,
Hoéa b0 oai than,

BLENDING THE HUNDRED FLAVORS TO MAKE A GREAT OFFERING

A N H R B M 2O,

Tido hé bai weéi jian wéi xin,
Diéu hoa bach vi tién duy hinh,

STOPPING FOREVER ALL DISASTERS

K% k ER O
Zai hao yong wu qin,
Tai hdo vinh vO xam,

PROTECTING OUR LIVES AND NURTURING OUR BODIES.

& R 5,

Hu ming z1 sheén,
HO0 mang tu than,

THE PURE ASSEMBLY WILL ALWAYS RECEIVE HIS KINDNESS

OF ® Kk E B

Qing zhong yong méng én.
Thanh ching vinh moéng an.

NA MO FLAMING WISDOM GROUND BODHISATTVA, MAHASATTVA

B & Ok £t E EE SURE.
Na moé yan hui di pid sa mé hée sa.
Nam mo diém hué dia B6 Tat Ma Ha Tat.
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MAHA PRAJNA PARAMITA!
A e 3
OFE T & # O & ZEO!
M6 He Bo Ré Bo Lué Mi!
Ma Ha Bat Nha Ba La Mat!

(PR Ll & R PR o)
(Recite the following praise while walking to the dining hall)

NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA

HOE KB B RRE H

Nd& mé Bén shi shi jia méu ni Fo
Nam-md B&n- Su Thich- Ca M&au- Ni Phét.
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Or

DEDICATION BEFORE THE REBIRTH PLAQUES

2a.

3a.

e N AT
Wiing Shéng wei qian hui xiang
Vang Sanh H6i Huéng

HOMAGE TO THE BODHISATTVA, MAHASATTVA OF THE CLEAR COOL
GROUND. (3 times)

B OB HEHE E E TEO =»
Na Mo Qing Liang Di Pu Sa Mo Hé Sa
Nam MO Thanh Luong Dia B6O Tat Ma Ha Tat (3 /3n)

HOMAGE TO THE LOTUS POOL ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS AS VAST AS THE SEA. (3 times)

HMEOEMNMB G H & EO =»
Na Mo Lian Chi Hai Hui Fo Pa Sa
Nam M6 Lién Tri Hai HOGi Phat BO Tat (3/3n)

THE BUDDHA SPEAKS OF AMITABHA SUTRA (See page 156)
f R P& wrsn

F6 shuo E Mi Tué Jing

Phat thuyét A Di Da kinh (xem trang 156)

A hodc
2b. HOMAGE TO THE PRAJNA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND

BODHISATTVAS AS VAST AS THE SEA. (3 times)

RO E & £ # F O =»
Na Moé Bo Ré Hui Shang F6 Pu Sa
Nam M6 Bat Nha HoOi Thugng Phat BO Tat (3 /4n)
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3b. THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA (See page 97)

—f \\ AN .
K EHKE E L D&
Bo Ré Bo Lué Mi Duoé Xin Jing
Bat Nhd Ba La Mat Da Tam kinh (xem trang 97)

4. SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND. (3 times)
y; oo
£ & T =
Vang Sanh théan chu (3 /sn)
Na M6 E Mi Dud Pé6 Ye
i @ % E®O
Nam moé a di da ba da
Duo Tuo Qié Duo Yeé

U% it {0 % &

Pa tha gia da da

Duo Di Yé Tuo

U% B AL

Pa dia da tha

E Mi Li Da P6 Pi
BeT 5 1] L HiE
A di li d6 ba ti

E Mi Li Dud

Be 5 A1 1%

A di li da

X1 Dan P6 Pi

7o B %2 Wit

Tat dam ba ti
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E Mi Li Dué

e 5 A1 1%

A dilida

Pi Jia Lan Di

it 0 5

Ti ca lan dé

E Mi Li Dud

ey 58 A 1%

A dilida

Pi Jia Lan Duo

it 20 BE %

Ti ca lan da

Qié Mi Ni

fim 58 O
Gia di ni

Qié Qié Nubd
fim 4fm B
Gia da na

Zhi Duo Jia Li

R % i F|

Chi da ca li

Sud P6 He (3 times)

2 BT (za)

Ta ba ha (3 15n)
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5. TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS. (3 times)
=2
ﬁ ﬁ E = (=#)
Bian shi zhén yan
Bién thuc chan ngon
Na M6 Sa Wa Da Tuo Ye Duo

BEEEHEHMRS

Nam-moé tat pha dat tha,

Wa La Zhi Di

BE g B W

nga da pha 16 chi d€,

Nan

i

an

San B6 La San B6 La
= BR B = BRI
tam bat ra tam bat ra

Hong

40

hong. (3 /4n)
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6.

SWEET DEW TRUE WORDS. (3 times)

HEKE B
Gan lu shui zhén yan

Cam 16 thuy chan ngon

Na M6 Sa LG Pé6 Yé

& & 18 K HLO
Nam-mo to ro ba da,

Dan Tu6é Yé Duo Yé

18 it /% HE

dat tha nga da da,

Da Zhi Tuo

15 22 it

dat diét tha,

Nan

I

an

Sa La Sa La

#x IR &R IE

to ro to ro,

B6 La Sa La B6 La Su La

o T SR IS S5 E &R IR

bat ra t6 ro, bat ra to ro,

Suo Po6 He

% 2 5

ta ba ha. (3/n)
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7. UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS. (3 times)

T # 8 K Sc=a

Pi gong yang zhén yan
Ph& cling dudng chan ngdn
Nan

An

Yé Ye Nang

(L& ©

nga nga nang
San P6 Wa
=& o
tam ba pha

Fa riLa

& H &

phiét nhut ra

Hong

flo

hong. (3 /4n)
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8. PURE LAND PRAISE
i ol
Jing du zan
Tinh DO tan

IN THE LOTUS POOL ASSEMBLY AS VAST AS THE SEA, MAY AMITA, THE
THUS COME ONE,

s A N

OB EO, Wk 4 XK

Lianchihai hui , Mi Tué Ru Lai

Lién tri hai hoi , Di ba Nhu Lai

AVALOKITESHVARA, MAHASTHAMAPRAPTA, AND THE ENTIRE
MULTITUDE OF SAGES

B EE2E X RO,

Guan Yin Shi Zhi shéng zhong xié ,
Quan Am Th& Chi thanh ching giai,

LEAD BEINGS TO ASCEND THE LOTUS DAISES, AND BASED ON GREAT
VOWS, EXPANSIVELY TEACH THEM.

# 5 E ¥ E, X E A B,
Jié yin shang lian tai , da shi héng kai,
Ti€p dan thuong lién dai , dai thé hodng khai,

SO THAT ALL WILL VOW TO LEAVE DEFILEMENT.

OF R B E K.
Pa vyidan li chén ai.
Phd nguyén ly tran ai.

WE VOW TO BE BORN IN THE WESTERN PURE LAND,

B &£ W 75 &F L Fo,

Yuan shéngXi Fang Jing Du zhong,
Nguyén sinh Tay Phudng Tinh D6 trung,
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WITH THE NINE GRADES OF LOTUS FLOWERS AS PARENTS,

i Fe
e EZE BXXE
Jih pin lian hua wéi fu mu,
Citu phdm lién hoa vi phu mauy,

WHEN THE FLOWERS OPEN, WE WILL SEE THE BUDDHA AND
ENLIGHTEN TO THE UNPRODUCED,

E ARBE B &£

T

Hua kai jian F6 wu Wu Shéng,
Hoa khai ki€én Phat ngé Vo Sanh,

AND HAVE IRREVERSIBLE BODHISATTVAS AS COMPANIONS.
N —tae
FTEREERMEMBE
BuU tui P Sa wéi ban Ii.
B4t thoi B6 Tat vi  ban I.
ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF
TIME,

+ F = t# — 7] %o
Shi fang san shi yi ¢qié Fé
Thap phudng tam thé nhat thiét Phat

ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS.
¥, A 4o
— U] = EEEE
Yi qgie Pa Sa Mé He Sa
Nhat thiét B6 Tat Ma Ha Tat

MAHA PRAJNA PARAMITA!

OFE 0 ft 3= O & ZEO!
M6 He Bo Ré Bo Luo Mi!
Ma Ha Bat Nhd Ba La Mat!
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TRANSFERENCE FOR LENGTHENING LIFE

E A E E
Yan Sheéng Tang Hui Xiang
Dién Sanh budng H6i Hudng

HOMAGE TO THE BODHISATTVA, MAHASATTVA WHO INCREASES BLESSINGS
AND LIFESPAN. (3 times)

== fa K%,
B O B 8 ZiE E &5 EO =»
Na Mé zéeng fu shou Pa Sa M6 He Sa
Nam M6  tang phudctho B6 Tat Ma Ha Tat (3/3n)
HOMAGE TO THE MEDICINE MASTER BUDDHA WHO ELIMINATES CALAMITIES
AND LENGTHENS LIFE. (3 times)

N =
M EOHKE 8 #H HOcw»
Na M6 xiao zai yan shou yao shi Fé
Nam Mo tiéu tai dién tho Dudc Su Phat (3 /5n)

MEDICINE MASTER’S TRUE WORDS
FOR ANOINTING THE CROWN

N =
ZmMmEIEES
Yao shi guan ding zhén yan
Duwgrc sw quan dinh chan ngén

Na mo bo qgié fa di

FA BT ©

Nam-mo bat gia phat d€,

Bi sha she

Bt

bé sat xa,
Ju 1 bi lia li

TR

lu ro thich luu ly,
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Bo la po
AR

bat Iat ba,

Heé la shé yé
UEUEE A 1

hat ra xa da,

Da tuo jie duo yé

(EERI i)

dat tha yét da da,

é la he di

Ra g

a ra hat dg,

San mido san pu tué yé
_.-++-

=3 =FFeHR

tam miéu tam b6 da da.

Da zhi tuo

THEA

Dat diét tha.
Nan

An,

Bi sha shi

ey ol

bé sat thé,
Bi sha shi
B
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bé sat thé,

Bi sha shé

Bt

bé sat x3,

San mo jié di sud heé (7 times)
=RIEFHEILENO (¢ )

tam mot yét dé ta ha. (7 /3n)

TRANSFORMING THE FOOD TRUE WORDS. (3 times)
—_
B2 8 E Soe=s
Bian shi zhén yan
Bién thuc chan ngon
Na M6 Sa Wa Dan Tuo Ye Duo

BEEEEMR S

Nam-moé tat pha dat tha nga da
Wa LG Zht Di

[ U AR 7

pha 16 chi dé

Nan

2

an

San B6 La San Bo6 La

= BR & = PR 8

tam bat ra tam bat ra

Hong
1S
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hong. (3 /4n)
SWEET DEW TRUE WORDS. (3 times)

H B K E Sce
Gan lu shui zhén yan
Cam 16 thity chan ngén
Na M6 Sa La Po6 Yé
& H & 18 K HO
Nam-mo to ro ba da,
Dan Tu6é Yé Duo Yé

18 it " % HE

dat tha nga da da,

Da Zhi Tuo

H 42 fit,

dat diét tha,

Nan

I

an

Sa La Sa La

R IR B IR

to ro to ro,

Bo La Sa La Bo La Sa La

B5 UGE A% IS o T AR 08

bat ra to ro, bat ra to ro,

Suo Po6 He

22 B
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ta ba ha. (3/5n)

UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS. (3 times)

T #f ' E Se

Pu gongyang zhén yan
Phé cing dwong chan ngén

Yé Ye Nang

(L& ©

nga nga nang
San P6 Wa
= &8O
tam ba pha
Fa riLa

X H

phiét nhut ra
Hong

flo

hong. (3 /an)
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PRAISE

i 1
Zan ji
Ké tan

THE BUDDHA' LIGHT SHINES UPON OUR ORIGINAL LIFE FORCE.

# X FE WO, X @& T K

F6 guang zhu zhao, bén ming ylan chén,
Phat quang chu chiéu, b6n ménh nguyén than,

THE UNLUCKY STAR RETREATS, AN AUSPICIOUS ONE ARRIVES.

KERE® E KO,

Zai xing tui du fa xing lin,
Tai tinh thGi do phudc tinh [am,

THE NINE PLANETS OFFER PROTECTIONS AND ENSURE LONG LIFE, SO THAT
LANDS ARE PEACEFUL.

LE R & & o0 #E RME

Jill yao bao chang shéng, ylin xian hé ping.
Clru diéu bao trudng sanh, van han hoa binh.

WITH BLESSINGS AND LONGEVITY, MAY WE FLOURISH FOREVER IN HEALTH AND
CONCORD.

‘— ~ W
OB 8§ k B .
FG shou yong kang ning.
Phiréc tho vinh khang ninh.

| VOW TO ERADICATE THE THREE OBSTRUCTIONS AND ALL AFFLICTIONS,
N fa—y = K

B H =RE #E o,

Yuan xiao san zhang zha fan nao,

Nguyén tiéu tam chudng chu phién nao,
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| VOW TO OBTAIN WISDOM AND TRUE UNDERSTANDING,

i=1
B #KEFEEHE BT,
Yuan dé zhi hui zhén ming Ijéo,
Nguyén dac tri hué chén minh liéu,

| MAKE THE UNIVERSAL VOW THAT THE OBSTACLES OF MY OFFENSES WILL BE
TOTALLY ELIMINATED,

T OEE BN K
Pu ylan zui zhang xi1 xiao chq,
Phé nguyén tdi chudng tét tiéu trir,

AND THAT IN LIFE AFTER LIFE WE SHALL CONSTANTLY PRACTICE THE PATH OF
THE BODHISATTVAS,

i E TEEE

Shi shi chang xing pa sa dao,
Thé thé thudng hanh bo tat dao,

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME,

+ 7 =t —17 o
Shi fang san shi yi gié¢ Fé
Thap phudng tam thé nhat thiét Phat

ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS.
—_afs =¥ A =¥,
— U] ¥ E P E
Yi qgi¢ Pu Sa Mo He Sa
Nhat thiét B6 Tat Ma Ha Tat

MAHA PRAJNA PARAMITA!

OFEF R E O Z& ZEO!
M6 He Bo Ré BoO Luo Mi!
Ma Ha BatNha Ba La Mat!
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The Meal Offering before the Buddhas

% mr K fit
Cing Ngo

NA MO MAGIC MOUNTAIN ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS. (3

times)

BHECEILEg L f ZEO=»

Nd mé ling shan hui shang F6 pu sa
Nam-mé Linh- Son HOi Thugng Phat Bo-tat. (3 /an)

NA MO ETERNALLY ABIDING BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS

BHEE £+ 75 #Ho

Na mo chang zhu shi fang FoO
Nam-moé thudng tru thap phuadng Phat.

NA MO ETERNALLY ABIDING DHARMA OF THE TEN DIRECTIONS

ME E &+ 7 &

Na moé chang zhu shi fang Fa
Nam-mé thudng tru thap phuong Phap.

NA MO ETERNALLY ABIDING SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS

HoEEE+ 7 #

Na moéchang zhu shi fang Séng
Nam-mé thudng tru thap phuong Tang.

NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA

HEASERBOAREE G

Na moé Bén shi shi jia méu ni Fo
Nam-md B6n- Su Thich- Ca Mau- Ni Phét.

NA MO QUELLING DISASTER LENGTH’NING LIFE MEDICINE MASTER BUDDHA

BHOENKXES B W H

N4 moé xiao zai yan shou yao shi Fo
Nam-mo Tiéu Tai Dién Tho Dugc Su Phat.
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NA MO IN THE LAND OF ULTIMATE BLISS AMITABHA BUDDHA

B MR EE SR [ GERE B
Na méji lé shi jie E mi tué Fo
Nam-mé Cuc-lac thé- gidi A- Di- ba Phat.
NA MO MAITREYA HONORED FUTURE BUDDHA

B&EE KT &£ BYE H
Na mé dang lai xia shengmi lé zian Fé
Nam-mé bDudng-lai ha sanh Di- Lac Ton Phat.

NA MO ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THREE TIMES

HRET T = -0k

Na moé shi fang san shi yi qié zhu Fé
Nam-mé Thap-phuong tam-thé nhit-thiét chu Phat.

NA MO MANJUSHRI GREAT WISDOM BODHISATTVA

FOEEOR B SR BRI E E

Na mé da zhi wén sha shi li pa sa
Nam-mo6 Dai- tri Van- Thu Su-Loi BO-tat.

NA MO UNIVERSAL WORTHY GREAT CONDUCT BODHISATTVA

B EATYEY B &
Na moé Da HéngPu Xian Pu Sa
Nam-mo Dai- hanh Pho-Hién Bb- tat.

NA MO EARTH TREASURY KING GREAT VOW BODHISATTVA

@ﬁejﬁﬁﬁfﬂzﬁi%@

mé Da Yuan Di Zang Wang PO Sa
Nam mo6 Dai nguyén Dia-Tang Vuong BO- tat.

NA MO GUAN SHI YIN GREAT COMPASSION BODHISATTVA

BHE AKEE it TE @&
Na moé Da Béi Guan Shi Yin Pu Sa
Nam-mo6 Dai- bi Quan- Thé-Am Bb- tat.
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NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA

HEXNSBEEE

Na& mo6 Da shi zhi pu sa
Nam-mo Dai-Thé- Chi BoO- tat.
NA MO GREAT PURE SEA-LIKE ASSEMBLY OF BODHISATTVAS
~ N N, o
BHEE FRE R EE
Na mé dqing jing da hai zhong pu sa
Nam-mé Thanh-tinh dai hai ching BO-tat.
NA MO DHARMA GUARDIAN WEI TUO VENERATED DEVA BODHISATTVA
KW N .,..
EREZLIAEHREXERE
Na mé hu fa wéi tué zin tian pu sa
Nam-mé HO Phap Vi Da Ton Thién Bo-tat.
NA MO ALL DHARMA GUARDING DEVA BODHISATTVAS
A N —af
EREBLEE REE
Na méhu fa zhua tianpu sa
Nam-mé HO-phap Chu-thién Bo6-tat.

NA MO SANGHARAMA GUARDING HOST OF BODHISATTVAS

B OB E R TE

Na mo qié lan sheng zhdong pua sa
Nam-mé Gia-Lam thanh ching BO-tat.

NA MO DESCENDING LINE OF PATRIARCHS BODHISATTVAS

F o EAH B EE

Na mo |i dai zt shi pu sa
Nam-mbd Lich- Pai T6- su BO- tat.

NA MO GREAT HOLY KINNARA KING BODHISATTVA

HEXRE RIE £ FEo

Na& moé da shéng jin na lué wang pu sa
Nam-md Pai- thanh Khdn Na La Vudng Bo-tat.

(3 times)
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Transforming the food true words

BRES

Bian shi zhén yan
Bién thuc chan ngon

Na M6 Sa Wa Da Tuo Yé Duo

EBHEEHMES

Nam-m¢é tat pha dat tha,
Wa La Zht Di

BE g B W

nga da pha 16 chi d€,
Nan

an

San B6 La San B6 La
tam bat ra tam bat ra

Hong

o

hong. (3 /an)
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Sweet dew true words

HEKES

Gan lu shui zhén yan
Cam 16 thuy chan ngdn

Na Mo Sa La Po Yeé
¥ 5 & '8 E HlO
Nam-mo to roé ba da,

Dan Tuo Yé Duo Yeé

18 it /% HE

dat tha nga da da,

D& Zhi Tuo

15 42 it

dat diét tha,

Nan

I

an

Sa La Sa La

&x IR &R IR

to ro to ro,

Bo La Sa La B6 La Su La

B5 UG A% IS o T AR 08

bat ra to ro, bat ra to ro,

Suo Po6 He

2 B
ta ba ha. (3/n)
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THE COLOR, SCENT AND FLAVOR OF THIS FOOD, ABOVE IS OFFERED TO THE
BUDDHAS EVERYWHERE

& & & Kko, £ B + 75

Ci shi sé xiang wéi, shanggong shi fang Fo,
Thi thuc sdc huong vi,  Thugdng cing thap phudng Phét,

BETWEEN TO EVERY SAGE AND WORTHY ONE, BELOW TO LIVING BEINGS ON
THE TURNING WHEEL

[ WP =
o F FEE BT KA HE @m
Zhong féng zhi shéng xian, xia ji liu dao pin,
Trung phung chu Hién Thanh, Ha cép luc dao pham,

BESTOWED WITHOUT DISTINCTION EQUALLY SO EVERY WISH IS SATISFIED
ACCORDINGLY,

T W EERCBEE B 6 A
Déng shi wua cha bié, sui yian jié bao man.
Dang thi v6 sai biét, Tuy nguyén giai bdo man.

AND THOSE WHO MAKE THIS OFFERING NOW ARE CAUSED IMMEASURABLE
PARAMITAS TO ATTAIN

D A i=) N 5
SSHER BE K EE

Ling jin shi zhé dé, wua liang bo lué mi.

Linh kim thi gia dac, vo- lugng Ba- la- mat.

THE THREE VIRTUES AND SIX FLAVORS ARE OFFERED TO THE BUDDHAS AND
SANGHA

= fEN %o, it Kk 4,
San dé lia wei, gong F6 |i Seéng,
Tam-ddc luc- vi, Cung Phat cap Tang,

TO ALL BEINGS OF THE DHARMA REALM WE RENDER THIS UNIVERSAL
OFFERING.

ERAREETH 4t &
Fa jié yoéu qing, pu téng gong yang.
Phép-gidi hitu- tinh, Phd dbng cliing-dudng.
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Universal Offering True Words

LTHERES

Pu Gong Yang Zhén Yan
Phé Clng Dudng Chan Ngén

NAN, YE YE NANG, SAN PO WA, FA RI LA, HONG. (3 times)

K, 5% 3R 3O, = E O, &k H &, £lO (==

Nan, yé yé nang, sanpoéwa, farila, hong.
An, nga nga nang, tam ba pha, phiét nhat ra, héng. (3 1an)

Praise and Mantra

im BT

Zan xing zhou
Tan hung cha

WONDROUS OFFERINGS FROM THE HEAVENS’ KITCHENS, BLISS OF DHYANA'S
RARE, DELIGHTFUL FLAVOR

X B © f#o, # R B E.

Tian chu miao gong, chan ylué sia tué.
Thién tru diéu cung, thién duyét té6 da.

HU NAN SU LU SALIiWA

P & 1§ E E EO

ho an t6 r6 ba li pha

DAN TA E YE DUO

ot IR % ©

dat tha a nga da
DAN NI YE TA
2 R . it

Pat né nga tha
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SU LO sud WA HE
Off 1§ 2 EE 57

t6 r6 ba da ha

NA MO BLISS OF DHYANA TREAS'RY BODHISATTVA, MAHASATTVA

B EOME IR B & E
Na& moéchan ylué zang pu sa mo heé sa.
Nam-mé thién duyéttang BO Tat Ma Ha Tat.

MAHA PRAINA PARAMITA!
A e N
OFE & f% %= O & %O
M6 Hé BoO Ré Bé Luo Mi!
Ma Ha BatNha Ba La Mat!

NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA

OB KB BN AR EGR

Na mé bén shi shi jida méu ni FO
Nam-moé Bodn- Su Thich- Ca MAau- Ni Phét.
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Vegetarian Meal Ceremony

EREE R
Lam Trai Nghi

NOW WE REN-DER THESE OFF’-RINGS TO THE PURE DHAR-MA BO-DY VAI-RO-
CHAN-NA BUD-DHA,

it & F FA 5 MEERF,
Gong yang qing jing Fa Shen Pi La Zhé Na Fo,
Cung-dudng Thanh-tinh phap than Ty-L6 Gia-Na Phat,

TO THE PER-FECT RE-WARD BO-DY NI-SHYAN-DA BUD-DHA

B %% 5 E 56,

Yiidn man Bao Shén Lu She Na Fo,
Vién-man bdo-than LO6- Xa- Na Phét,

TO THE MY-RIAD TRANS-FOR-MA-TION BO-DY SHAK-YA-MU-NI BUD-DHA

T 85 Bt 5 B @1 2 E f,
Qian bai yi Hua Shéen Shi Jia Méu Ni Fé,
Thién bach Urc hda- than Thich-Ca Mau-Ni Phat,
IN THE LAND OF UL-TI-MATE BLISS TO A-MI-TA-BHA BUD-DHA

M 4 5B 3 BE i,

Ji Lé Shi Jié¢ E Mi Tuo Fo,
Cuc-lac Thé-gidi A-Di-Da Phat,

TO MAI-TREY-A HON-ORED FU-TURE BUD-DHA

E R & BEHE #,
Dang Lai Xia Sheng Mi Lé Zin Fo,
buong-lai ha sanh Di-Lac Ton Phat,

AND IN ALL TIMES AND PLA-CES TO EACH AND EVE-RY BUD-DHA.

+ 7 =t — U &
Shi fang san shi yi gqié zha Fo,
Thap-phuadng tam-thé nhat thiét chu Phat,
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TO MAN-JU-SHRI GREAT WIS-DOM BO-DHI-SAT-TVA

RE X5 A A E,
Da zhi Wén Sha ShiLi Pu Sa,
Pai-Tri Van-Thu Su-Lgi BO6-Tat.

TO U-NI-VER-SAL WOR-THY GREAT CON-DUCT BO-DHI-SAT-TVA
S fo

KT HE ZiE,

Da Héng Pu Xian Pu Sa,

Pai-Hanh Ph&-Hién Bo-Tat,

TO GUAN SHI YIN GREAT COM-PAS-SION BO-DHI-SAT-TVA

A#EE M TEFE
Da Béi Guan Shi Yin Pu Sa3,
Dai- Bi Quan-Thé-Am Bb-Tat,

TO EARTH TREAS’-RY KING GREAT VOW BO-DHI-SAT-TVA

A B O EOEFE
Da Yuan Di Zang Wang Pu Sa,
Pai-nguyén Dia Tang Vuong BO-Tat,

AND TO ALL HON-ORED BO-DHI-SAT-TVAS, MA-HA-SAT-TVAS. MA-HA PRAJ-NA
PA-RA-MI-TA!

RETEETRE EOKEEE B
Zha zin Pu Sa, M6 He Sa. M6 He Bo Ré Bo Luo Mi!
Chu ton B6-Tat Ma- ha-tat. Ma-ha Bat-nhd ba-la- mat.

THE THREE VIR-TUES AND THE SIX FLA-VORS, ARE OF-FERED TO THE BUD-DHA
AND THE SAN-GHA, TO ALL BE-INGS OF THE DHAR-MA REALM, WE REN-DER
THIS U-NI-VER-SAL OF-FER-ING

—_— 4 .

= BN K% f#f O K
E R A B ¥ H # &'
San dé liu wei, gong F6 ji Seng,
Fa jié you qing, pu téng gong yang.
Tam ddc luc vi cung Phét cap Tang,

phap-giGi hitu-tinh, phé déng cing-dudng.
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NOW AS WE HAVE THIS MEAL BE-FORE US, WE MAKE A VOW FOR ALL LIV-ING
BE-INGS: MAY THEY TAKE DHY-A-NA BLISS FOR FOOD, AND BE FULL WITH THE
JOY OF THE DHAR-MA!

= R R K> E B R &£
# R E&® ZEHE R A

Rué fan shi shi, dang yian zhong shéng,
Chan yueé wei shi, Fa xi chong man!
nhugc phan thuc thdgi, duong nguyén ching-sanh,
thién-duyét vi thuc, phdp hy sung man.

THE BUDDHA TOLD THE BHIKSHUS: “WHILE EATING OBSERVE THE FIVE
CONTEMPLATIONS. A SCATTERED MIND AND CONFUSED TALK MAKE THE
OFFERINGS OF THE FAITHFUL HARD TO DIGEST. GREAT ASSEMBLY, AT THE
SOUND OF THE BELL, EACH BE PROPERLY MINDFUL.”

HEHtEE & F#40 8 B0 ¥ S5
EHEN XN XEE B & Ex

F6 zhi Bi Qia, Shi cun wi guan, san xin za hua,

xin shi nan xiao. Da zhong wén qging shéng: gé zhéng nian!
Phat ché Ty-kheo, thuc ton ngl quan, tan tam tap thoai,

tin thi nan tiéu. Pai-chang van khanh thinh: cac chanh niém.

All recite together: (A" # &) Dai-ching niém

AMITABHA!

P 58 P 5 !
E MiTué Fo!
A-Di-Da Phat!

THE THREE RECOLLECTIONS:

BTTAN
Tam Niém

1) FIRST SPOON: | VOW TO CUT OFF ALL EVIL

7] Rt B OB — U=
Cha chi : Ybuan duan yi qié e
Mudng 1: Nguyén doan nhdt thiét ac.
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2)

3)

1)

2)

3)

SECOND SPOON: | VOW TO CULTIVATE ALL GOOD

— R EB—1 =
Er chi : YiUan xiG yi qi@ shan
Mudng 2: Nguyén tu nhu(t thiét thién

THIRD SPOON: | VOW TO SAVE ALL LIVING BEINGS

R CEE—-VU R &
San chi : Shi du yi qié zhong shéng.
Mudng 3 : Thé dd nhdt thiét chdng- sanh.

THE FIVE CONTEMPLATIONS:

hE

Ngli Quan

CONSIDER THE AMOUNT OF WORK INVOLVED IN BRINGING THE FOOD

TO WHERE IT IS EATEN

a p

s % o B KB
Ji gong duo shao , liang bi lai chu.
K& cong nhiéu it so chd kia dem dén.

CONSIDER WHETHER OR NOT ONE’S VIRTUOUS CONDUCT IS
ADEQUATE TO ACCEPT THE OFFERING

4 S
NCoEfT & & B #
Cun ji dé héng , quan quée ying gong.
Xét dirc hanh clia minh du hay thiéu ma tho cta cung-
dudng.

GUARD THE MIND AGAINST TRANSGRESSIONS, OF WHICH GREED IS
THE PRINCIPAL CAUSE

\ N =
i bRE® B FRh R
Fang xin li guo , tan déng weéi zong.
Nglra tdm xa lia cac t6i 16i: Tham, san, si la coi gdc.
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4) PROPERLY TAKEN, FOOD IS LIKE MEDICINE TO KEEP THE BODY FROM

WASTING AWAY

IE ERE -REPM
Zheéng shi liang yao , wéi lido xing k.
Chinh 13 vi thuSc hay dé€ chira lanh binh kho gay.

5) THIS FOOD IS ACCEPTED ONLY IN ORDER TO ACCOMPLISH THE WAY.

B R B X E X L&

Wei chéng Dao yé , ying shou ci shi.

Vi thanh dao-nghiép

nén tho cam nay.

MANTRA AND VERSE TO END THE MEAL

&
Kiét Trai
SA DUO NAN
E %
TAT DA NAM

SAN MIAO SAN PU TUO

— — —NF
TAM-MIEU TAM BO-bDE

JU ZHI NAN

B B’ M

CU CHI NAM

DA ZHi TUO

H & ffl

DAT DIET THA
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ZHE LI
I

CHIEC LE
ZHU LI

F 8
CHU LE
ZHUN Ti
i
CHUAN DE
SuO PO HE
TA BA HA.

THEY WHO PRAC-TICE MAK-ING OFF’-RINGS, WILL CER-TAIN-LY OB-TAIN
THEIR RE-WARD;

Fr 88 11 & & B E A &
Subé weéi bu shi zhé , bi huo qi i vyi.
SE vi bo-thi gia, Tat hoach ky Igi ich.

THEY WHO TAKE DE-LIGHT IN GIV-ING, WILL LAT-ER SURE-LY FIND PEACE AND
HAP-PI-NESS.

= R LR RE
Ru6 wei lé gu shi, hou bi dé an le,
Nhugc vi lac ¢ thi , hadu tat dic an-lac.
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NOW THAT THE MEAL HAS BEEN CON-CLU-DED, WE MAKE A VOW FOR ALL
LIVING BE-INGS:

prir
R BEZ'®E B R &
Fan shi yi qi , dang yian zhong shéng,
Phan thuc di ngat, budng nguyén chidng-sanh.

MAY THEY HAVE SUC-CESS IN ALL THEY DO, AND BE PERFECT IN ALL BUD-DHA-
DHARMAS!

FiOfE W R BB A
Subé zuo jie ban , ju zhta Fé Fa.
S3 tac giai bién, Cu chu Phat-Phap.

(Return to the Buddha Hall while reciting: K 4 & i 9%, 3% o] i )

NA MO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA

B A B R NEEH
Na Mé Bén Shi Shi Jia Mou Ni Fo
Nam-moé BOn su Thich Ca Mau Ni Phét.
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HOMAGE TO THE LOTUS POOL ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS AS
VAST AS THE SEA. (3 times)

B EOE M BE ff EEO c»
Na Mé Lian Chi HaiHui Fé6 Pu Sa
Nam M6  Lién Tri Ha&i H6i Phéat BO Tat (3 /3n)

Sutra of the Buddha's Teaching on Amitabha
ok &t B 58 FE Ko
F6 shuo E Mi Tué Jing
Phat Thuyét A Di ba Kinh

THUS | HAVE HEARD, AT ONE TIME THE BUDDHA DWELT AT SHRAVASTI, IN THE
JETA GROVE IN THE GARDEN OF THE BENEFACTOR OF ORPHANS AND THE
SOLITARY,

~, Ve ol =~
WEHKEH — R -HESEHEH
RG shi woé wén, yi shi ,Fé zai shé wéi gué
e EINEE -

qi shu ji gu du youan.

Nhu thi nga van, nhat thgi Phat tai Xa Vé qudéc,

Ky tho Cap C6 Boc vién,

TOGETHER WITH A GATHERING OF GREAT BHIKSHUS, TWELVE-HUNDRED FIFTY
IN ALL, ALL GREAT ARHATS WHOM THE ASSEMBLY KNEW AND RECOGNIZED:

HAERE B T ZBLTAR:
Yii da bi qia séng, gian ér bai wu shirén ji,
& BRAME E &K BTA &-

Jié shi da €& Ilué han, zhong sud zhi shi:

D{r dai Ty Kheo tang, thién nhi ba ngili thadp nhan cau,
giai thi dai A La Han, chdng sé tri thirc:
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ELDERS SHARIPUTRA, MAHAMAUDGALYAYANA, MAHAKASYAPA,
MAHAKATYAYANA, MAHAKAUSTHILA, REVATA, SUDDHIPANTHAKA,

® E &M G- HRE -

Zhang lao shé li fa, mé hé mu jian lian,

BE G EE o EEGTA B OZE -

Mé hé jia shé , moé hé jia zhan yan,
EHGE-BE Z-FAR K M-
M6 hé jlichi lué, li pé dud, zhou li pan tué qié.

Trudng ldo Xa Lgi Phat, Ma Ha Muc Kién Lién,
Ma Ha Ca Diép, Ma Ha Ca Chién Dién,
Ma Ha Cau Hy La, Ly Ba Da, Chau Lgi Ban ba Gia,

NANDA, ANANDA, RAHULA, GAVAMPATI, PINDOLA-BHARADVAJA, KALODAYIN,
MAHAKAPHINA, VAKKULA,

e - MERE - FHEE -BRER
nantué, €& nan tué, Iué héu lué, jiao fan bo ti,
EHEHEESE BDEREE -

bin téu Iu podé Iué duoé , jia lia tud yi,
FEEE-E TN T

M6 hé jié bin nué, bé ju luo,

Nan Da, A Nan D3, La Hau La, Kiéu Pham Ba D€,

Tan Dau L6 Pha La Doa, Ca Luu ba Di,
Ma Ha Kiép Tan Na, Bac Cau La,

ANIRUDDHA, AND OTHERS SUCH AS THESE, ALL GREAT DISCIPLES;

fIFIE BK- B F RSB T

€ nou lué tué , ra shi déng zha da di zi.
A N&u Lau Da, nhu thi ddng chu dai dé tir.
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TOGETHER WITH ALL THE BODHISATTVAS, MAHASATTVAS: MANJUSHRI, PRINCE
OF DHARMA; AJITA BODHISATTVA, GANDHASTIN BODHISATTVA, NITYODUKTA
BODHISATTVA,

LMEE e AT
Ingznu pu sa mo he sa, wensnu sni Il Ta wang zi,
|35J iﬁ%%‘ BE - HZPE 5T IR EE

duo pu sa, gqgian tué he ti pu sa,

’%ﬂ%ﬁ%ﬁé

Chang jing jin pu sa,

Tinh chu B6 Tat Ma Ha Tat: Van Thu Su Lgi Phap Vuang T,
A Dat ba BO6 Tat, Can ba Ha Dé B0 Tat,

Thudng Tinh Tan BO6 Tat,

AND OTHERS SUCH AS THESE, ALL GREAT BODHISATTVAS, AND TOGETHER WITH
SHAKRA, CHIEF AMONG GODS, AND THE NUMBERLESS GREAT MULTITUDES
FROM ALL THE HEAVENS.

HOE F ERXNEE-

YU ra shi déngzha da pu sa.

RERE B S0, ft 8% XA 7 EHo.
Ji shi ti huan yin déng, wu liang zhu tian da zhong ju.
D{ nhu thi déng chu dai B6 Tat,

cdp Thich Dé Hoan Nhén dang vd lugng chu Thién, dai ching
cau.
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AT THAT TIME, THE BUDDHA TOLD THE ELDER SHARIPUTRA: “FROM HERE,
PASSING THROUGH HUNDREDS OF THOUSANDS OF MILLIONS OF
BUDDHALANDS TO THE WEST, THERE IS A WORLD CALLED UTMOST BLISS.

B -fhed R 28 F5%:

Er shi Fo6 gao zhanglaoshe li fu,

W BRET B TEEMG L
Céng shi x1 fang, guo shi wan yi Fé tu,
Fit A% H B

You shi jié ming yue ji le.

Nhi thdi Phat cdo Trudng lao Xa Lgi Phat:

“Tung thi Tay phudng, qua thap van Uc Phat do,
h{tu thé gigi danh viét Cuc Lac,

IN THIS LAND A BUDDHA CALLED AMITABHA RIGHT NOW TEACHES THE
DHARMA.

Ht+AH H s W@ SHE R E-
Qi ti yéu F6 , hao E mi tué,jin xian zai shud fa.
Ky do hitu Phat hiéu A Di Da, kim hién tai thuyét phap.”

SHARIPUTRA, WHY IS THIS LAND CALLED UTMOST BLISS?

S B LM H REBE?

She Ii fa, bi ta hé gu ming wéi ji l&?
“Xa Lgi Phat! Bi do ha c6 danh vi Cuc Lac?

ALL LIVING BEINGS OF THIS COUNTRY ENDURE NO SUFFERINGS, BUT ENJOY
EVERY BLISS. THEREFORE IT IS CALLED UTMOST BLISS.

— N
HE 2 £ ARG
Qi gué zhong shéng, wi you zhong ku,
B 2 58 % WAk
Dan shou zha lé, gu mingiji Ié.
Ky quéc ching sanh, vd hitu ching khé,
dan tho chu lac, c6 danh Cuc Lac.
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MOREOVER, SHARIPUTRA, THIS LAND OF UTMOST BLISS IS COMPLETELY
SURROUNDED BY SEVEN TIERS OF RAILINGS, SEVEN LAYERS OF NETTING, AND
SEVEN ROWS OF TREES, ALL FORMED FROM THE FOUR TREASURES, AND FOR
THIS REASON NAMED UTMOST BLISS.

X & Fld# & 251
Youshe i fa, ji 1& gud tu,
tE WMBE CEZE N CE TH-

Qi chéng lan shun, qi chéng lué wang, qi chéng hang shu,

B UEERTE &

Jié shi si bao zhouza wéi rao,

= KR & R %

Shi gu bi gué ming wéi ji le.

Huu Xa Lgi Phat! Cuc Lac quéc do,

that trung lan thuan, théat trung la vdng, thét trung hang tho,
giai thi t&f bao, chau trap vi nhieu,

thi c6 bi qudc danh vi Cuc Lac.

MOREOVER, SHARIPUTRA, THE LAND OF UTMOST BLISS HAS POOLS OF THE
SEVEN JEWELS, FILLED WITH THE EIGHT WATERS OF MERIT AND VIRTUE.

& Fif B REL A -
Youshe i fa, ji I& gué ti, ydu qi bio chi,
/\ yﬁ %7J< ’ }E % g I:Fl o

Ba gong dé shui, chong man qi zhong.
Huu Xa Lgi Phat! Cuc Lac qubc do, hitu that bao tri,
bat cong dirc thuy, sung man ky trung,

THE BOTTOM OF EACH POOL IS PURE, COVERED WITH GOLDEN SANDS.

ME 4 DA< D A o
Chi di chun yi jin sha bu dj,
Tri d€ thuan di kim sa bd dia.
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ON THE FOUR SIDES ARE STAIRS OF GOLD, SILVER, LAPIS LAZULI AND CRYSTAL;
ABOVE ARE RAISED PAVILIONS ADORNED WITH GOLD, SILVER, LAPIS LAZULI,
CRYSTAL, MOTHER-OF-PEARL, RED PEARLS AND CARNELIAN.

mERE &R - B
Si bian jié dao, jin, yin , lia i,
WBRRAaKk - L EEE U

Bo li hé chéng. Shangyouléu gé , yi yi jin,
S5~ 3% T T - BH BR -
Yin, lia li, bo li , che qi,
(4
7B B B L -
Chi zhu, ma nao, ér yan shi zh.
T bién giai dao, kim, ngan, luu ly,
pha |é hiép thanh. Thugng hitu lau cac, diéc di kim,
ngan, luu ly, pha Ig, xa cU,
xich chau, ma nao nhi nghiém s(rc chi.

IN THE POOLS ARE LOTUSES AS LARGE AS CARRIAGE WHEELS

Ao E R WEE -
Chi zhong lidan hua, da rua che lun,
Tri trung lién hoa, dai nhu xa luan:

GREEN COLORED OF GREEN LIGHT; YELLOW COLORED OF YELLOW LIGHT; RED
COLORED OF RED LIGHT; WHITE COLORED OF WHITE LIGHT; SUBTLY,
WONDERFULLY FRAGRANT AND PURE.

FagX ® &ax s X
Qing sé ging guang, huang sé huang guang,

/. /. ~
RERN - HEH X WY F K-
Chi sé chi guang, bai sé bai guang, wéi miao xiang jié.
Thanh sac thanh quang, hoang sdc hoang quang,
xich sac xich quang, bach sac bach quang, vi diéu huong khiét.
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SHARIPUTRA, THE LAND OF UTMOST BLISS IS THUS ADORNED WITH SUCH
MERIT AND VIRTUES.

S > B & B 1 B BE A = DO R -
Shé lifa, jilé gud th, chéng jiu ra shi gong dé zhuang yan.
Xa Lgi Phat! Cuc Lac qubc do thanh tuu nhu thi cong ddc trang
nghiém.

MOREOVER, SHARIPUTRA, IN THIS BUDDHALAND THERE IS ALWAYS HEAVENLY
MUSIC, AND THE GROUND IS YELLOW GOLD. IN THE SIX PERIODS OF THE DAY
AND NIGHT A HEAVENLY RAIN OF MANDARAVA FLOWERS FALLS, AND
THROUGHOUT THE CLEAR MORNING, EACH LIVING BEING OF THIS LAND,

Xe&FHE K BH -8 FX &%
Youshe Ii fa, bi Fé gud ta, chang zuo tian yue,
EERhM O ERAN WKXSMEEE-

Huang jin wéi di, zhou yé lid shi, yi tian man tué lué hua.

HEtR £ HIUEFE B

Qi ta zhong shéng, chang yi ging dan,

Huu Xa Lgi Phat! Bi Phat qudc do, thudng tac thién nhac,
hoang kim vi dia, trd da luc thdi, vi thién Man Da La hoa.
Ky do chung sanh, thudng di thanh dan,

WITH SACKS FULL OF THE MYRIADS OF WONDERFUL FLOWERS, MAKES
OFFERINGS TO THE HUNDREDS OF THOUSANDS OF MILLIONS OF BUDDHAS OF
THE OTHER DIRECTIONS. AT MEALTIME THEY RETURN TO THEIR OWN
COUNTRIES AND AFTER EATING THEY WALK ABOUT.

BUR B B R O FE-

Gé yi y1 gé, shéngzhong miao hua,

&My +EEM

Gong yang ta fang shiwan yi Fé,

& K-8 2 X B - g&T-

Ji yi shi shi, huan dao bén gud, fan shi jing xing.
Cac di y kich, thanh chdng diéu hoa,

cung dudng tha phuaong thap van Uc Phat,

tirc di thuc thdi, hoan dao bén qudc, phan thuc kinh hanh.
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SHARIPUTRA, THE LAND OF UTMOST BLISS IS THUS ADORNED WITH SUCH
MERIT AND VIRTUES.

SHFE BERELT RO T &R -
Shéli fa, jilé gud ta, chéng jiu ra shi gong dé zhuang yan.
Xa Lgi Phat! Cuc Lac qubc do thanh tuu nhu thi cong ddc trang
nghiém.

MOREOVER, SHARIPUTRA, IN THIS COUNTRY THERE ARE ALWAYS RARE AND
WONDERFUL VARIED-COLORED BIRDS: WHITE CRANES, PEACOCKS, PARROTS,
EGRETS, KALAVINKAS AND TWO-HEADED BIRDS.

BExEeMNH HE ¥ 7 & &

Fu ci shé li fa, bi gué chang ybéu zhéng zhéng

FYREZE BB -LE -BEB-
Qi miao za sé zhi nido, bai hé, kong qué, ying wu,
=F-E R M, L 28

Shé li ,jia ling pin gié , gong ming zhi niao.

Phuc th& Xa Lgi Phat! Bi qudc thudng hitu ching ching

ky diéu, tap sdc chi diéu: Bach Hac, Khéng Tudc, Anh V8,
X4 Lgi, Ca Ladng Tan Gia, Cdng Mang chi diéu,

IN THE SIX PERIODS OF THE DAY AND NIGHT, THE FLOCKS OF BIRDS SING FORTH
HARMONIOUS AND ELEGANT SOUNDS.

EREAR BERAR HAES
Shi zhi zhong niao, zhéu yé lia shi, chu hé ya yin.
Thi chu ching diéu, trd da luc thdi, xudt hda nha am.

THEIR CLEAR AND JOYFUL CALLS PROCLAIM THE FIVE ROOTS, THE FIVE POWERS,
THE SEVEN BODHI SHARES, THE EIGHT SAGELY WAY SHARES, AND DHARMAS
SUCH AS THESE.

EEHEHEG AR-AH-tERD
Qi yin yanchangwtigéen, wu li , qi pua ti fén,
NE By W F &
Ba shéng daofen, ra shi déng fa.

Ky am dién xudng: Ngii C3n, Ngii Luc, That B6 Dé Phan,
Bat Thanh Dao Phan, nhu thi dang phap.
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WHEN LIVING BEINGS OF THIS LAND HEAR THESE SOUNDS,

H+ ® £ HEZ2ETE

Qi ta zhong shéng, wén shi yin yi.
Ky do chdng sanh, van thi am di,

THEY ARE ALTOGETHER MINDFUL OF THE BUDDHA, MINDFUL OF THE DHARMA,
AND MINDFUL OF THE SANGHA.

D AN O
BEX o -k = -
Jié xi nian Fé , nian Fa , nian Séeng.
Giai tat niém Phat, niém Phap, niém Tang.

SHARIPUTRA! DO NOT SAY THAT THESE BIRDS ARE BORN AS RETRIBUTION FOR
THEIR KARMIC OFFENSES. AND WHY NOT?

=sMFHE - LA7TFEKES B & 8 #®Pr £-
She i fa, rd wu weéi ci niao shi shi zui bao sud shéng.
Fr A& o ?

Subé yi zhé hé?

X& Lgi Phat! Nh{r vat vi thir diéu, thét thi ti bdo sd sanh.

Saé di gia ha?

BECAUSE IN THIS BUDDHALAND THE THREE EVIL PATHS DO NOT EXIST.
HHEL E=CE-

Bi F6 gué tuawa san & dao.

Bi Phat qubc do, vo tam ac dao.

SHARIPUTRA, EVEN THE NAMES OF THE THREE EVIL PATHS ARE UNKNOWN IN
THIS BUDDHA'S LAND; HOW MUCH THE LESS COULD THEY ACTUALLY EXIST!

ZMFE HHEH L
she li fa, qi F6 gub tu,
W O EEE 4R A E

Shang wa é dao zhi ming, hé kuang you shi!
X4& Lgi Phat! Ky Phat qudc db,
thudng v6 ac dao chi danh, ha huéng hitu thét,
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WISHING TO PROCLAIM THE DHARMA'S SOUND FAR AND WIDE, AMITABHA
BUDDHA CREATED THESE MULTITUDES OF BIRDS BY TRANSFORMATION.

R R B SR MBEH
Shi zha zhong nido, jieé shi E mi tud Fé
A N

NSEE HE ME 1L BT fE-
Yi ling f& yin xian lid bian hua sué zuo.
Thi chu chdng diéu, giai thi A Di Da Phét,

duc linh phap am tuyén Iuu, bién hoa sd tac.

SHARIPUTRA, IN THAT BUDDHALAND WHEN THE GENTLE WINDS BLOW, THE
ROWS OF JEWELED TREES AND JEWELED NETS

2 —
=M BB LM B R
She li fa, bi Fo6 gué tu, wéi feng chui dong
4=
mE T E KE & @
Zhu bao hang shu ji bao lué wang,
Xa Lgi Phat! Bi Phat qudc do, vi phong xuy dong,
chu bao hang tho, cap bao la vong,

GIVE FORTH SUBTLE AND WONDROUS SOUNDS, LIKE A SYMPHONY OF ONE
HUNDRED THOUSAND KINDS OF MUSIC.

H e T -BEa05 T & % HEEE

Chi wéi miao yin, pi ra bai gian zhdng yiié, téng shi ji zuo.
Xuat vi diéu am, thi nhu ba thién ching nhac, dong thdgi cau tac

ALL THOSE WHO HEAR THESE SOUNDS ARE NATURALLY MINDFUL OF THE
BUDDHA, MINDFUL OF THE DHARMA, AND MINDFUL OF THE SANGHA.

HEEREEZE BERAELE = -
Wén shi yin zhé, zi ran jié shéng nian Fé
mERE Zhe

Nian Fa nian Séng zhi xin.

Van thi am gid, tu nhién giai sanh niém Phat,
niém Phap, niém Tang chi tam.
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SHARIPUTRA, THE LAND OF UTMOST BLISS IS THUS ADORNED WITH SUCH
MERIT AND VIRTUES.

X5 K B 10 5B A 2Th &
Shé li fa, gi F6 guo ta, chéng jia ru shi gong dé zhuang yan.
Xa Lgi Phat! Cuc Lac qubc do thanh tuu nhu thi cong ddc trang
nghiém.

SHARIPUTRA, WHAT DO YOU THINK? WHY IS THIS BUDDHA CALLED AMITABHA?

%’*’J%’b"\\iﬁ‘%z‘: ] ?

She i fa, ri yi yiin hé?

ﬁ{%ﬁ&bﬁlﬂ‘iﬁ??

Bi F6 hé gu hao E mi tu6?
Xa Lgi Phat! U nhit y van ha?
Bi Phat ha c6 hiéu A Di Ba?

SHARIPUTRA, THE BRILLIANCE OF THAT BUDDHA'S LIGHT IS MEASURELESS,
ILLUMINING THE LANDS OF THE TEN DIRECTIONS EVERYWHERE WITHOUT
OBSTRUCTION. FOR THIS REASON HE IS CALLED AMITABHA.

=MAE kX H & B- R +HE

Sheé Ii fa, bi F6 guang ming wu liang, zhao shi fang gué,

AT R B 2R A MR-

Wu sud zhang ai, shi gu hao wéi E mi tué.

Xa Lgi Phat! Bi Phat quang minh vo lugng, chi€u thap phuaong
qudc, vo sd chudng ngai, thi c6 hiéu vi A Di ba.

MOREOVER, SHARIPUTRA, THE LIFESPAN OF THAT BUDDHA AND THAT OF HIS
PEOPLE EXTENDS FOR MEASURELESS, LIMITLESS ASAMKHYEYAS KALPAS. FOR
THIS REASON HE IS CALLED AMITAYUS.

/
X&HME - HHESE & KEANR
Youshé li fa, bi F6 shou ming ji qi rén min,
mE M EMYWK S L E -
Wu liang wa bianeé séng qi jié, gu mingé mi tud.
Huu Xa Lgi Phat! Bi Phat tho mang, cap ky nhan dan, vé lugng
vO bién a tang ky ki€p, c6 danh A Di ba.
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AND, SHARIPUTRA, SINCE AMITABHA BECAME A BUDDHA, TEN KALPAS HAVE
PASSED.

=M E MR R fF LK
Shé i fu, E mi tu6 F6 chéng F6 vyi Iai,
RS+ -

Yii jin shi jié.

Xa Lgi Phat! A Di ba Phat thanh Phat di lai,

u kim thap kiép.

MOREOVER, SHARIPUTRA, THAT BUDDHA HAS MEASURELESS, LIMITLESS
SOUND-HEARER DISCIPLES, ALL ARHATS, THEIR NUMBER INCALCULABLE.

/ N
XEFH HHBEARE RE B H BT
Yousheli fa, bi Fé you wu liang wa bian shéng wén di zi,
Bl EE-ERE B Z BT e M-
Jié & lué han, fei shi suan shu zhi sud néng zhr.
Huu Xa Lgi Phat! Bi Phat hitu vo lugng vo bién Thanh Van dé tu,
giai A La Han, phi thi toan sg, chi s& nang tri,

SO TOO IS THE ASSEMBLY OF BODHISATTVAS.

oE i R JRE W e

Zhu pu sa zhong yi fu ra shi.
Chu B0 Tat ching diéc phuc nhu thi.

SHARIPUTRA, THAT BUDDHALAND IS THUS ADORNED WITH SUCH MERIT AND
VIRTUES.

2HFH - EHE - RHOE T B
She li fu, bi F6 gué ta, chéng jiu ra shi gong dé zhuang yan.

Xa Lgi Phat! Cuc Lac qubc do thanh tuu nhu thi cong ddc trang
nghiém.
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MOREOVER, SHARIPUTRA, THE LIVING BEINGS BORN IN THE LAND OF UTMOST
BLISS ARE ALL AVAIVARTIKA.

NEF #H B EH L R E £ FH-
Youshe Ii fa, ji lé gud tazhong shéng shéng zhé,
& P BBk -

Jié shi & pi ba zhi

Huu Xa Lgi Phat! Cuc Lac quGc do ching sanh sanh gia,

giai thi a bé bat tri.

AMONG THEM ARE MANY WHO IN THIS VERY LIFE WILL DWELL IN
BUDDHAHOOD.

HYe 25— 4& iR HEB&E %

Qi zhong duo yéu y1 shéng bl chu, gi shu shén duo,
Ky trung da hitu, nhat sanh bd xr,

THEIR NUMBER IS EXTREMELY MANY; IT IS INCALCULABLE. AND ONLY IN
MEASURELESS, LIMITLESS ASAMKHYEYAS KALPAS COULD IT BE SPOKEN.

ERHE BT WZ

Fei shi suan shu sudé néng zhi zhr,
B E mE T K MR-
Dan ké yi wu liang wa bian & séng qi shuo.
Ky s6 tham da, phi thi toan s6, s& nang tri chi,
dan kha di vo lugng vo bién a tang ky thuyét.

SHARIPUTRA, THOSE LIVING BEINGS WHO HEAR OF THIS SHOULD VOW: “|
WISH TO BE BORN IN THAT COUNTRY”. AND WHY? THOSE WHO THUS ATTAIN
ARE SUPERIOR AND GOOD PEOPLE, ALL COMING TOGETHER IN ONE PLACE. .

BB R £ H B EE & B

Shé li fa, zhong shéng wén zhé, ying dang fa yuan ,

FE & B -FrlE m?

Yian shéng bi gué. Sudé yi zhé hé?

RETEZEE £ 2 ABEEg —RE-

Dé yl ra shi zha shang shanrén ji hui yi chu.

Xa Lgi Phat! Chdng sanh van gia, ung duong phat nguyén,

nguyén sanh bi quéc. S& di gid ha?

Dé&c dif nhu thi chu thugng thién nhén, cau hdi nhat xa.
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SHARIPUTRA, WITH FEW GOOD ROOTS, BLESSINGS, VIRTUES, AND CAUSAL
CONNECTIONS, ONE CANNOT BE BORN IN THAT LAND.

VA

=M FH - AHAUND 2 RERR &
Shé |i fa, bu ké yi shao shan gén fu dé yin yuan,

VA -
& £ BE-
Dé sheng bi gud.
X3 Lgi Phat! B4t kha di thiéu thién cdn, phudc dlrc, nhan duyén,
dac sanh bi qudc.

SHARIPUTRA, IF THERE IS A GOOD MAN OR GOOD WOMAN WHO HEARS OF
AMITABHA AND HOLDS HIS NAME

=sMHBE - ERFEBT BLA

Shé Ii fa, rud you shan nan zi, shannii rén,

R MRS A R

Wénshuo E mi tué Fo6 , zhi chi ming hao;
Xa Lgi Phat! Nhugc hitu thién nam tcr, thién nir nhan,
van thuyét A Di Pa Phat, chap tri danh hiéu:

WHETHER FOR ONE DAY, TWO DAYS, THREE, FOUR, FIVE DAYS, SIX DAYS, AS
LONG AS SEVEN DAYS WITH ONE MIND UNCONFUSED, WHEN THIS PERSON
NEARS THE END OF LIFE, BEFORE HIM WILL APPEAR AMITABHA AND ALL THE
ASSEMBLY OF HOLY ONES.

=—H ' Z-_H #Z=H >WHH"
Ruo yi ri, ruo er ri ruosan ri ,rudo si i,

=0 H &HZ/NH ETtH"

Ruoé wi ri, ruo liu ri, ruc‘) qi r‘|,

— LA Bl AR 4 & K>

YT xin bu luan, gi rén lin ming zhong shi,

fIEPE R 3 E R B EHEHRE-
E mi tué F6 yii zhii shéngzhong, xian zai qi qian.
Nhugc nhat nhat, nhude nhi nhat, nhuge tam nhat, nhugc t&r
nhat, nhugc ngli nhat, nhugc luc nhat, nhugc that nhét,
nhat tdm bat loan. Ky nhan Iam mang chung thai,

A Di Da Phat dif chu Thanh chung, hién tai ky tién.
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WHEN THE END COMES, HIS MIND WILL BE WITHOUT INVERSION; IN
AMITABHA'S LAND OF UTMOST BLISS HE WILL ATTAIN REBIRTH.

B A& KO FAHEE

Shi rén zhong shi, xin bu dian dao,

BieE £ [ @ik f B%EE L -
Ji dé wang shéng E mi tu6 F6 ji I gud tu.
Thi nhan chung thdi, tam bat dién dao,

tlrc dac vang sanh A Di Da Phat Cuc Lac quéc do.

SHARIPUTRA, BECAUSE | SEE THIS BENEFIT, | SPEAK THESE WORDS:

=M FHo®w REM SR S
Shé |i fa, woé jian shi li , gushuo ci yan:
Xa Lgi Phat! Nga kién thi Igi, c6 thuyét thir ngon.

IF LIVING BEINGS HEAR THIS TEACHING THEY SHOULD MAKE THE VOW: “I WISH
TO BE BORN IN THAT LAND.”

=8 R £ HE R\
Ruo you zhong shéng, wén shi shuo zhé,
fEE M & KEL-
Ying dang fa yian shéng bi gué tu.

Nhugc hitu ching sanh, van thi thuyét gia,
ung duong phat nguyén, sanh bi quéc do.”

SHARIPUTRA, JUST AS | NOW PRAISE THE INCONCEIVABLE BENEFITS FROM THE
MERIT AND VIRTUE OF AMITABHA,

ZHHE LS EH B
Sheée li fa, ra wo jin zhé, zan tan

v
@ PE fF -~ B &R oh 8 Z Flo,
E mi tu6 F6 bu ké si yi gong dé zhi Ii.
“Xa Lgi Phat! Nhu nga kim gia, tan than
A Di Da Phat bat kha tu nghi cong duc chi Igi.
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THUS IN THE EAST ARE AKSHOBHYA BUDDHA, SUMERU APPEARANCE BUDDHA,

R GAREMER ®& k-ABME 6

Dong fang yi yéu & chu pi Fé, xi mi xiang Fo ,
Pong phuang diéc hitu A Sic Bé Phat, Tu Di Tudng Phét,

GREAT SUMERU BUDDHA, SUMERU LIGHT BUDDHA, WONDERFUL SOUND
BUDDHA;

RABGH-HRBE H-DF 6>

Da xG mi F6 , xtmi guang Fé, miao yin F6,
Pai Tu Di Phat, Tu Di Quang Phat, Diéu Am Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES' SANDS,

nEeF W D EE G
Ra shi déng héng hé sha shu zhia Fé,
Nhu thi ddng hang ha sa s6 chu Phét,

EACH IN HIS OWN COUNTRY, MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE,

EREER HE & & >

Gé yi gi gué, chii guang chang shé xiang,
Cac u ky qudc, xuat quang trudng thiét tudng,

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND WORLDS,
AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

Vi — 2 D —_— .
RE=TAKT HA KR F TS
Bian fu san qian da gian shi jié, shuo chéng shi yan:
Bi€n phu tam thién dai thién thé gidi, thuyét thanh that ngon:

“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN REVERENCE
THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA OF THE MINDFUL ONE
OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

HE R £ E B R BEE

Ru déng zhong shéng dang xin shi chéng zan

A BRBDR —UIcE h B &-
Bu ké si yi gong dé, yi qié zha Fé sud hu nian jing.
“Nh{r dang chling sanh dugong tin thi: Xung Tan
B4t Kha Tu Nghi Céng Blic Nhat Thiét Chu Phat S& HO Niém
Kinh”,
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SHARIPUTRA, IN THE SOUTHERN WORLD, ARE SUN-MOON LAMP BUDDHA,
WELL-KNOWN LIGHT BUDDHA, GREAT BLAZING SHOULDERS BUDDHA,

2fH B 7 A EFEHAR B H
Shé Ili fa, nan fang shi jié yéu ri yie déng Fo,
% H X H-R& B H

Ming wén guang F6, da yan jian Fo,

Xa Lgi Phat! Nam phuadng thé gidi hitu Nhat Nguyét Bang Phat,
Danh Van Quang Phat, bai Diém Kién Phat,

SUMERU LAMP BUDDHA, MEASURELESS VIGOR BUDDHA, ALL BUDDHAS SUCH
AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES' SANDS,

DA 3] N
AREBH -BE F E£fH-
X mi déng F6, wa liang jing jin Fé,
W F W D &
Ra shi déng héng hé sha shu zhia Fé,
Tu Di Dang Phat, VO Lugng Tinh Tan Phat,
nhu thi ddng hang ha sa s6 chu Phét,

EACH IN HIS OWN COUNTRY, MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE,

ERHEBE-HE R & M-
Gé yii gi gué, chii guang chang shé xiang,
Cac u ky qudc, xuat quang trudng thiét tudng,

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND WORLDS,
AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

Vi — 2 B —_ .
RE=TARKTHHARHFES:
Bian fu san qian da gian shi jié, shuo chéng shi yan:
Bi€n phu tam thién dai thién thé gidi, thuyét thanh that ngon:
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“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN REVERENCE
THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA OF THE MINDFUL ONE
OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

HE R £ EFE RBR W R

Ru déng zhong shéng dang xin shi chéng zan

A ER DB~V G AT B &

Bu ké si yi gong dé, yi qi€ zhta Fé sudé hu nian jing.
“Nh{r dang chldng sanh duong tin thi: Xung Tan

Bat Kha Tu Nghi Cong Blrc Nhat Thiét Chu Phat S& HO Niém
Kinh”.

SHARIPUTRA, IN THE WESTERN WORLD, ARE MEASURELESS LIFE BUDDHA,
MEASURELESS APPEARANCE BUDDHA, MEASURELESS CURTAIN BUDDHA,
GREAT LIGHT BUDDHA, GREAT BRIGHTNESS BUDDHA, JEWELED APPEARANCE
BUDDHA, PURE LIGHT BUDDHA,

=ME - ALAMHARTEE F| M-

She Ii fu, xi fang shi ji¢ ydu wu liang shou Fé,

mE M G-EE B M- jtj'é{%

Wu liang xiang F6, wu liang chuang F6, da guang Fo,

AN BT M HFE G

Da ming F6, bao xiang F6, jing guang Fo.

Xa Lgi Phat! Tay phuang thé gidi hitu VO Lugng Tho Phat,

VO Lugng Tudng Phat, VO Lugng Trang Phat, Dai Quang Phét,
Pai Minh Phat, Bao Tudng Phat, Tinh Quang Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES' SANDS,

HneFE R WD HFE MG
RU shi déng héng hé sha shu zhu F6,
Nhu thi ddng hang ha sa sd chu Phét,

EACH IN HIS OWN COUNTRY, MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE,

FREBE-HE & & M

Gé yii qi gué, chii guing chang shé xiang,
Cac u ky qudc, xuat quang trudng thiét tudng,
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EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND WORLDS,
AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

V4 —_— e, f— —_ .
RBE=TARTHA KR R B S
Bian fu san qian da qgian shi jieé, shuo chéng shi yan:
Bi€n phu tam thién dai thién thé gidi, thuyét thanh that ngon:

“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN REVERENCE
THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA OF THE MINDFUL ONE
OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

HE R £ EE 2 B R

Ru déng zhong shéng dang xin shi chéng zan

kY
A RBRE —V A B &
Bu ké si yi gong dé, yi qi¢ zha Fé6 sud hu nian jing.
“Nh{r dang chldng sanh duong tin thi: Xung Tan
Bat Kha Tu Nghi Cong Blrc Nhat Thiét Chu Phat S& HO Niém
Kinh”.

SHARIPUTRA, IN THE NORTHERN WORLD, ARE BLAZING SHOULDERS BUDDHA,
MOST GLORIOUS SOUND BUDDHA, HARD TO INJURE BUDDHA, SUN-BIRTH
BUDDHA, NET BRIGHTNESS BUDDHA,

=2MF-LTH FERXRE H-

Sheé li fa, béi fang shi jié you yan jian Fo,

=B 5 H-EHEB-HEHR EHGG
Zui shéng yin Fé6, nan jii F6, ri shéng F6, wang ming Fo,
Xa Lgi Phat! Bac phuong thé giGi hitu Diém Kién Phat,

T6i Thdng Am Phat, Nan Trd Phat, Nhat Sanh Phat, Vong Minh
Phat,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES' SANDS,

mEFWETDEEE G
Ru shi déng héng hé sha shu zhia Fé,
Nhu thi ddng hang ha sa sé chu Phét,
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EACH IN HIS OWN COUNTRY, MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE,

HEREE - H B R & >

Gé yi qi gué, chii guing chang shé xiang,
Cac u ky qudc, xuat quang trudng thiét tudng,

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND WORLDS,
AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

Vi —_— e, f— —_— .
RE=T AKTHRRF B 5
Bian fu san gian da gian shi ji¢, shuo chéng shi yan:
bi€n phd tam thién dai thién thé gidi, thuyét thanh that ngoén:

“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN REVERENCE
THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA OF THE MINDFUL ONE
OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

HE R £ EGR W E

RU déng zhong shéng dang xin shi chéng zan

i
A ERRUE —V #EHhE x &
Bu ké si yi gong dé, yi qi¢ zhua Fé6 sudé hu nian jing.
“Nhir ddng ching sanh duong tin thi: Xung Tén
Bat Kha Tu Nghi Cong Blrc Nhat Thiét Chu Phat S& HO Niém
Kinh”.

SHARIPUTRA, IN THE WORLD BELOW, ARE LION BUDDHA, WELL-KNOWN
BUDDHA, FAMOUS LIGHT BUDDHA,

=MFE - THE FAEEHT H-
Shé li fa, xia fang shi jié you shi zi Fo,
% B &t

Ming wén F6, ming guang Fo,

Xa Lgi Phat! Ha phuong thé gidi hitu Su T Phét,
Danh Van Phat, Danh Quang Phat,

DHARMA BUDDHA, DHARMA-CURTAIN BUDDHA, DHARMA MAINTAINING
BUDDHA,

BEEE R R B A
Da mé Fo6, fa chuang F6, chi fa Fo,
Dat Ma Phat, Phap Trang Phat, Tri Phap Phat,
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ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES' SANDS,
= ~ N =

e F §E "0 & FE

Rua shi déng héng hé sha shu zhia F6,

Nhu thi ddng hang ha sa s6 chu Phét,

EACH IN HIS OWN COUNTRY, MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE,

EREE HE & & #°

Gé yi qi gué, chii guang chang shé xiang,
Cac u ky qudc, xuat quang trudng thiét tudng,

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND WORLDS,
AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

Vi —_— 2, 2 =
w"E = FTRTFHF RK BT 5
Bian fu san qian da gian shi ji¢é, shuo chéng shi yan:
Bi€n phu tam thién dai thién thé gidi, thuyét thanh that ngon:

“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN REVERENCE
THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA OF THE MINDFUL ONE
OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

HE R &£ EGEERWE HE

RU déng zhong shéng dang xin shi chéng zan

A ERE — U EHh T ER &
Bu ké si yi gong dé, yi gié zhGt F6 sudé hu nian jing.
“Nhir ddng ching sanh duong tin thi: Xung Tén

Bat Kha Tu Nghi Cong Blrc Nhat Thiét Chu Phat S& HO Niém
Kinh”.

SHARIPUTRA, IN THE WORLD ABOVE, ARE PURE SOUND BUDDHA, KING OF
STARS BUDDHA, SUPERIOR FRAGRANCE BUDDHA, FRAGRANT LIGHT BUDDHA,

=Ml LF T HARF XBEMH
Shé I|i fa, shang fang shi jié¢ you fan yin Fo,
BmEEHBRF £ H-F K -
Su wang Fé, xiang shang Fé, xiang guang Fo,

X4 Lgi Phat! Thuogng phuong thé& gidi hitu Pham Am Phat,
TU Vuong Phat, Huang Thugng Phat, Huong Quang Phat,
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GREAT BLAZING SHOULDERS BUDDHA, VARIED-COLORED JEWELS AND FLOWER
ADORNMENT BODY BUDDHA,

ABRE R -BHEFEER 5 -

Da yan jian F6, zd sé bao hua yan shén Fo,
Dai Diém Kién Phat, Tap Sac Bao Hoa Nghiém Than Phét,

SALA TREE KING BUDDHA, JEWELED FLOWER VIRTUE BUDDHA, VISION OF ALL
MEANING BUDDHA, SUCH AS MOUNT SUMERU BUDDHA,

ZE B B8 EE HF-
Su6 lué shu wang F6, bao hua dé Fo,
R—V&EH WHEB LFH
Jian yi qgié yi F6 , ra xi mi shan Fé.
Ta La Tho Vuong Phét, Bao Hoa buc Phaét,

Ki€n Nhat Thiét Nghia Phat, Nhu Tu Di Son Phét,

ALL BUDDHAS SUCH AS THESE, NUMBERLESS AS GANGES' SANDS,
neEF | A D& 6

R4 shi déng héng hé sha shu zhu Fé,

Nhu thi ddng hang ha sa sd chu Phét,

EACH IN HIS OWN COUNTRY, MANIFESTS A VAST AND LONG TONGUE,

EREBE - HE R & M-
Gé yii qgi gué, chii guiang chang shé xiang,
Cac u ky qudc, xuat quang trudng thiét tudng,

EVERYWHERE COVERING THE THREE THOUSAND GREAT THOUSAND WORLDS,
AND SPEAKS THE SINCERE AND ACTUAL WORDS:

Vi — 2 B —_ .
"RE =T K THA R FE B
Bian fu san qian da gian shi jié, shuo chéng shi yan:
Bi€n phu tam thién dai thién thé gidi, thuyét thanh that ngon:
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“ALL YOU LIVING BEINGS SHOULD BELIEVE, PRAISE AND HOLD IN REVERENCE
THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE OF THIS SUTRA OF THE MINDFUL ONE
OF WHOM ALL BUDDHAS ARE PROTECTIVE.”

HE R £ E BR W HE

Ru déng zhong shéng dang xin shi chéng zan

Y
AERRBIE — U] & & KO,
Bu ké si yi gong dé, yi qié zht F6 sud hu nian jing.
“Nh{r dang chldng sanh duong tin thi: Xung Tan
Bat Kha Tu Nghi Cong Blrc Nhat Thiét Chu Phat S& HO Niém
Kinh”.

SHARIPUTRA, WHAT DO YOU THINK?

EMH - RABDR [@°?

shée I fa, yb ra yi ylin hé?
Xa Lgi Phat! U nhir y van ha,

WHY IS IT CALLED SUTRA OF THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL BUDDHAS ARE
PROTECTIVE?

migt R — VIsE hpr & & &°?

Hé gu ming weéi yi ¢qié zhi F6 sudé hu nian jing?
Ha c6 danh vi: “Nhat Thiét Chu Phat S& H6 Niém Kinh"?

SHARIPUTRA, IF AGOOD MAN OR GOOD WOMAN HEARS THIS SUTRA AND
ACCEPTS AND UPHOLDS IT,

=fH - EHFE2 BF-22 LA
Shé Ii fa, rud you shan nan zi, shan nii rén,

H REZ F&H-

Wén shi jing shou chi zhé,
Xa Lgi Phat! Nhugce hitu thién nam tr, thién nit nhén,
van thj kinh tho tri gi3,
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AND HEARS THE NAMES OF ALL THESE BUDDHAS, THIS GOOD MAN OR GOOD
WOMAN WILL ALSO BE THE MINDFUL ONE OF WHOM ALL BUDDHAS ARE
PROTECTIVE,

kE # HH &-

ji, wén zhia F6é ming zhé,

BEE BT B4
Shi zht shan nan zi, shan ni rén,

B h— VU s 2 Bt & &
Jié wéi yi gié zha F6 zhi sud hu nian,
Cap van chu Phat danh gia,

thi chu thién nam tur, thién n nhan,

giai vi nhat thiét chu Phat chi sd h6é niém,

AND WILL IRREVERSIBLY ATTAIN TO ANUTTARA-SAMYAK-SAMBODHI.

BERARE RMBZE= 5 = E&-
Jié dé bu tuizhuanyii & noéu dud lué san mido san pu ti.
Giai déc b4t thdi chuyén, u a ndu da la tam miéu tam B6 Pé.

THEREFORE, SHARIPUTRA, ALL OF YOU SHOULD BELIEVE AND ACCEPT MY
WORDS, AND THOSE WHICH ALL BUDDHAS SPEAK.

EREN H LEE E B % &E-
Shi gu she [Ii fa, ru déng jié dang xin shou wé yii,
K& Bt &8R-

Ji zhi F6 sud shuo.

Thi c8, Xa Lgi Phat! Nh{r dang giai duong, tin tho ngd ng,
cap chu Phat sd thuyét.
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SHARIPUTRA, IF THERE ARE PEOPLE WHO HAVE ALREADY MADE THE VOW,
WHO NOW MAKE THE VOW, OR WHO WILL MAKE THE VOW: “I DESIRE TO BE
BORN IN AMITABHA'S COUNTRY”.

=Mk -5 BAAEE B 5% B

Shé li fa, ruo you rén yi fa yuan , jin fa ydan,

B &P @ PE MR ES
Dang fa yuan , yii sheng E mi tué F6 gué zhé.
Xa Lgi Phat! Nhudc hitu nhan, di phat nguyén, kim phat nguyén,
duang phat nguyén, duc sanh A Di ba Phat quéc gi3,

THESE PEOPLE, WHETHER BORN IN THE PAST, NOW BEING BORN, OR TO BE
BORN IN THE FUTURE, WILL ALL IRREVERSIBLY ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-
SAMBODHI.

ERH AT BRARE R

Shi zhii rén déng, jié dé ba tui zhuan yii

fif 2 &8 = HF = FR- N HEEHL
E nou dud lué san mido san l] ti. Yi{ bi gué tu,
EtE & 55 4E&E FE &£

Ruo yi shéng, rudé jin shéng, rué dang shéeng.

Thi chu nhan ddng, giai dac bat thdi chuyén, u a ndu da la tam
miéu tam BO D€, u bi quéc do, nhugc di sanh, nhugc kim sanh,
nhudc ducdng sanh.

THEREFORE, SHARIPUTRA, ALL GOOD MEN AND GOOD WOMEN WHO HAVE
FAITH, SHOULD MAKE THE VOW: “l WISH TO BE BORN IN THAT COUNTRY.”

e EMNE #HFE2 BT B LA

Shigu shé Ii fa, zhdi shan nan zi, shan nili rén,

e 24 —
EEEE BE & £ % H+-
Ruo yoéu xin zhé, ying dang fa yuan , shéeng bi gué tu.
Thi c6, Xa Lgi Phat! Chu thién nam tu, thién nif nhéan,
nhudgc hitu tin gia, ung duong phat nguyén, sanh bi quéc dé.
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SHARIPUTRA, JUST AS | NOW PRAISE THE INCONCEIVABLE MERIT AND VIRTUE
OF ALL BUDDHAS, ALL THOSE BUDDHAS ALSO PRAISE MY INCONCEIVABLE
MERIT AND VIRTUE, SAYING THESE WORDS:

EME DESE >

Shé li fa, ra wod jin zhé,

B OEHEGAY BT R

chéng zan zhu Fé bu ké si yi gong dé,

YA N

BEHEF ITHEBRAS JERE

Bi zha Fé déng, yichéngzanwé bu ké si yi gong dé,
= R

MmEE -

Er zud shi yan:

Xa Lgi Phat! Nhu nga kim gi3,

xung tan chu Phat bat kha tu nghi céng duc,

bi chu Phat dang, diéc xung tan nga bat kha tu nghi céng dic

nhi tac thi ngon:

“SHAKYAMUNI BUDDHA CAN ACCOMPLISH EXTREMELY DIFFICULT AND RARE
DEEDS IN THE SAHA LAND, DURING THE EVIL TIME OF THE FIVE TURBIDITIES:

R @PE{#@ﬁE B EEFAZLE

Shi jia moéu ni néng wéi shén nan xi yoéu zhi shi,

fE = 5:[: &=

Néng yii sué p6é gué tu, wi zhué & shi,
“Thich Ca Mau Ni Phat nang vi thdm nan, hy h{tu chi su,
nang u Ta Ba quoc do, ngli trudc ac thé:

DURING THE KALPA TURBIDITY, THE VIEW TURBIDITY, THE AFFLICTION

TURBIDITY, THE LIVING BEINGS TURBIDITY, AND THE LIFESPAN TURBIDITY,
Al Al ( Al Al

& RE-EHE B R O£ &

Jié zhud, jian zhué, fan nao zhué, zhong shéng zhué,

Al

w B o

ming zhué zhong

Kié€p trudc, kién trugc, phién nao trugc, ching sanh trugc,

mang trugc trung,

181



HE CAN ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-SAMBODHI AND FOR THE SAKE OF LIVING
BEINGS PROCLAIM THIS DHARMA, WHICH THE WHOLE WORLD FINDS HARD TO
BELIEVE. “

% —_— _— e
BHEH% S BE=5% = F &

Dé @ nou dud lué san miao san pu ti,

Ryl R OE MR — )RS
Wei zht zhong shéng shuo shi yi qié shi jian nan xin zhi fa.
Pac a ndu da la tam miéu tam BO Dé,

vi chu chiang sanh thuyét thi, nhat thiét thé gian nan tin chi
phap”.

SHARIPUTRA, YOU SHOULD KNOW THAT I, IN THE EVIL TIME OF THE FIVE
TURBIDITIES, PERFORM THESE DIFFICULT DEEDS, ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-
SAMBODHI,

sMFE B AR RAE EH

Shé li fa, dang zhi wé yﬁ wl zhuoé é shi,

) 4 — —_— g
THE#SE SR LE = & =&
Xing ci nan shi, dé @ nou dud lué san miao san pu ti,
Xa Lgi Phat! buadng tri ngd, v ngl trugc ac thé,

hanh th& nan su, déc a ndu da la tam miéu tam Bo6 Dé,

AND FOR ALL THE WORLD, PROCLAIM THIS DHARMA WHICH IS DIFFICULT TO
BELIEVE, EXTREMELY DIFFICULT!

R—UERESRLEEE A BRRAEE-
Wéei yi gié shi jian shuo ci nan xin zht fa, shi weéi shén nan.
Vi nhat thiét thé gian thuyét th, nan tin chi phap, thi vi thdm
nan.”

AFTER THE BUDDHA SPOKE THIS SUTRA, SHARIPUTRA, ALL THE BHIKSHUS,

5t W& EBo, &7 % kzf b
F6 shuoci jing yi, shée i fa ji zha bi qiq,
Phat thuyét thir kinh di, Xa Lgi Phat cap chu Ty Kheo,
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ALL THE GODS, HUMANS, ASURAS, AND OTHERS FROM ALL THE WORLDS,
HEARING WHAT THE BUDDHA HAD SAID, JOYOUSLY BELIEVED AND ACCEPTED IT.
THEY BOWED AND WITHDREW.

—UtE RAMEBESE H A&

Yi qié shi jian tian rén é xia lué déng, wén F6 sud shuo,

B ERGSR fFE/ME-

Huan xi xin shou, zuo i ér qi.
Nhat thi€t thé gian: Thién, Nhan, A Tu La dang, van Phat s&
thuyét, hoan hy tin tho, tac I€ nhi khr.

END OF SUTRA OF THE BUDDHA’S TEACHING ON AMITABHA

F6 shué E mi tué jing
Phat Thuyét A Di ba Kinh

DHARANI FOR PULLING OUT KARMIC OBSTRUCTIONS BY THE ROOTS AND
OBTAINING REBIRTH IN THE PURE LAND.

BV EBER G £ FLEBERE
Ba yi gié yé zhang gén bén dé shéng jing du tué lué ni
Bat nhét thiét nghiép chudng cadn bén déc sanh Tinh Bd da la ni

Na M6 E Mi Duo P6 Ye
B i [ % B RO
Nam mo a di da ba da

Duoé Tuo Qié Duo Ye

n% it fm % &

ba tha gia da da

Duo Di Yé Tuo

n% 3 AL

Pa dia da tha
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E Mi Li Da Pé6 Pi
Be] 5 | ERZE Bk
A di li d6 ba ti

E Mi Li Duo

ey 58 A %

A dilida

Xi Dan P6 Pi

5 B 22 it

Tat dam ba ti
E Mi Li Dué
e 5 A1 1%
A dilida

Pi Jia Lan Di

it 0 [ #5 O

Ti ca lan dé

E Mi Li Dud
e 5 A 1%
A dili da

Pi Jia Lan Duo

it 30 BE %

Ti ca lan da

Qié Mi Ni

{in 58 fo

Gia di ni

184



Qié Qié Nuo
{n i FHB

Gia gia na

Zhi Duo Jia Li
e 2

Chida cali

Suo P6 He (3 times)

LA ea

Ta ba ha (3 /5n)
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Amitabha Praise
f] 58 FE 8
Mi Tué Zan
Ké Tan Phat A Di Da

AMITABHA'S BODY IS THE COLOR OF GOLD

g e 5 & ©0o,
E mi tué F6 shénjin se,
A Di Da Phat than kim sac,

THE SPLENDOR OF HIS HALLMARKS HAS NO PEER.

H & X HESE

Xiang hao guang ming wu déng lun,
Tudéng hdo quang minh vd dang luén,

THE LIGHT OF HIS BROWS SHINES ROUND A HUNDRED WORLDS,

HZE % 8 AFH

Bai hao wan zhuan wi xi{i mi,
Bach hao uyén-chuyén ngi tu- di,

WIDE AS THE SEAS ARE HIS EYES PURE AND CLEAR.

4 BH B FHIKE
Gan mu chéng qing si da hai,
Cam muc tring thanh t& dai hai,

SHINING IN HIS BRILLIANCE BY TRANSFORMATION

. F b BE

Guang zhong hua Fé wu shu vyi,
Quang trung hoda Phatvo s6 Uc,

ARE COUNTLESS BODHISATTVAS AND INFINITE BUDDHAS.

& & R 7~ B0,
Hua pu sa zhong yi wu bian,
Hoa BO-tat chung diéc vo-bién,
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HIS FORTY-EIGHT VOWS WILL BE OUR LIBERATION,

m+ A ER £

Si shi ba yuan du zhong shéng,
T& thap bat nguyén d6 chung-sanh,

IN NINE LOTUS STAGES WE REACH THE FARTHEST SHORE.
=1 Dy 4

fm Bee B KR

Ji pin xian ling déng bi an,

Clu phdm ham linh ddng bi ngan.

HOMAGE TO THE BUDDHA OF THE WESTERN PURE LAND, KIND AND
COMPASSIONATE AMITABHA. (3 times)

BEEPE T BEEtt RO, R AR FIBFEO f#h =«
Na mé xifang ji lé shi jié da ci dabéi E mi tué Fé (3times)
Nam M6 Tay Phudng Cuc Lac Thé Gidi bai Tu Dai Bi A Di Pa
Phat (3 /3n)

NA MO TUO FO

%ﬁﬂ%ﬁ FE

NA mé6 E mi tué Fo6
Nam Mo A Di Ba Phat (niém lién tuc)
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Verse for transferring Merit and Virtues
;i 1 I ) R
Hui Xiang Gong Dé
Ké Hoi-Hudng Cong-birc
| DEDICATE THE MERIT AND VIRTUE FROM ...

oo IR B 170,

Gong dé shii shéng héng,
Cong duc thu théng hanh,

WITH ALL ITS SUPERIOR, LIMITLESS BLESSINGS,
A E b A

mE B BB E @

Wu bian shéng fa jié hui xiang.

V6 bién thang phudc giai hbi-hudng.

WITH THE UNIVERSAL VOW THAT ALL LIVING BEINGS SUNK IN DEFILEMENT,
SN— ~

% B UL BEE R &

Pa yidan chén ni zhi zhong shéng,

Phd nguyén trdm né chu ching sanh,

WILL QUICKLY GO TO THE LAND OF THE BUDDHA OF LIMITLESS LIGHT
> % Y VA

EE m 8 Ot Al

Su wang wu liang guang Fé6 cha.

T6c vang VO Ludgng Quang Phat Sat.

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THREE PERIODS OF TIME
Shi fang san shi yi gqié Fo
Thap phuong tam thé nhat thiét Phat

ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS
e a
— U] T ERE
Yi gie PO Sa Mo He Sa
Nhat thiét B6 Tat Ma Ha Tat
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MAHA PRAJNA PARAMITA!

OFE 31 §& & O & ZO!
M6 He Bo Ré Bo Luo Mi!
Ma Ha Bat Nhd Ba La Mat!
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EIGHTY EIGHT BUDDHAS REPENTANCE
CEREMONY

N+ 8 X8
Ba Shi Ba Fo Da Chan Hui Wén
Bat Thap Bat Phat Pai Sam Ho6i Van

TO THE GREATLY KIND, COMPASSIONATE ONES WHO RESCUE LIVING BEINGS,
THE ONES OF GREAT JOYOUS GIVING WHO RESCUE SENTIENT BEINGS,

RERE BREOC, REXRBEG M

Da ci da béi min zhong shéng, da xi da shé ji han shi,
Pai tir dai bi man ching sanh, dai hi dai xa té€ ham thurc,

THE ONES ADORNED WITH THE LIGHT OF HALLMARKS AND FINE
CHARACTERISTICS, THE ASSEMBLIES RETURN THEIR LIVES IN WORSHIP WITH
UTMOST SINCERITY.

M tHIUBE RO RIEZLE®DE

Xiang hao guang ming yi zi yan, zhong déng zhi xin gti ming Ii.
Tudng hdo quang minh di tu nghiém, ching déng chi tdam quy
ménh le.

NAMO, | TAKE REFUGE WITH THE BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS TO THE
ENDS OF EMPTY SPACE.

B AR K+ 5 F I &= L — V) o
Na mé gii yi shi fang jin xi kéng jié yi gié zha Fé.

Nam mé quy y thap phuadng tan hu khong gidi nhat thiét chu
Phat.

NAMO, | TAKE REFUGE WITH ALL THE VENERABLE DHARMA OF THE TEN
DIRECTIONS TO THE ENDS OF EMPTY SPACE.

HERK T AEEER—UERXE
Na mé gii yi shi fang jin x0 kéng jié yi gié zan Fa.

Nam mo quy y thap phuong tan hu khéng gidi nhat thiét Ton
Phap.
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NAMO, | TAKE REFUGE WITH THE SANGHA OF ALL SAGES AND WORTHIES OF
THE TEN DIRECTIONS TO THE ENDS OF EMPTY SPACE.

EERRTTEEER —UEER
Na mé giii yT shi fang jin x kdng jié yi gié xian shéng Séng.
Nam mo quy y thap phuong tan hu khdng gidi nhat thiét Hién
Thanh Tang.

NAMO THE THUS COME ONES, WORTHY OF OFFERINGS, OF PROPER AND
UNIVERSAL KNOWLEDGE,

o JE 40 2RO, FE fit, IEfm A

N4 mé R Lai, ying gong, zhéng bian zhi,
Nam mo Nhu Lai, Ung Cang, Chanh Bién Tri,

PERFECT IN UNDERSTANDING AND CONDUCT, SKILLFUL IN LEAVING THE
WORLD THROUGH LIBERATION, UNSURPASSED KNIGHTS,

B 17 &, & i, tH R &, f& b =+,
Ming héng zU, shan shi, shijian jié, wa shang shi,
Minh Hanh Tuac, Thién Tué, Thé Gian Giai, VO Thugng Si,

TAMING HEROES, TEACHERS OF GODS AND PEOPLE, BUDDHAS, WORLD
HONORED ONES

s SR, KA CHR, 50, t &

Tiao yl zhang fi, tian rén shi, Fé, shi zan.
biéu Ngu Trugng Phu, Thién Nhan Su, Phat, Thé Ton.

NAMO UNIVERSAL LIGHT BUDDHA

e & I Ot O
Na mé pu guang Fé
Nam md Phd Quang Phéat

NAMO UNIVERSAL UNDERSTANDING BUDDHA

e % X BH
N4 mé pu ming Fé
Nam md Ph& Minh Phét
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NAMO UNIVERSAL PURITY BUDDHA

R 0 .

Na mé pu jing F6
Nam mé Phd Tinh Phéat

NAMO TAMALAPATTRA AND CHANDANA FLAGRANCE BUDDHA

FAESEEREESH

Na mé dué mé lué ba zhan tan xiang Fé
Nam mé Pa Ma La Bat Chién Dan Huong Phat

NAMO CHANDANA LIGHT BUDDHA

R iR - i

Na mé zhan tan guang Fé
Nam mé Chién Ban Quang Phat

NAMO MANI BANNER BUDDHA

e f% EE JE 1 6
Na mé mo ni chuang Foé
Nam mé Ma Ni Trang Phat

NAMO TREASURY OF HAPPINESS AND ACCUMULATION OF MANI JEWELS
BUDDHA

HREEREEEEH
Na mé huan xi zang mé ni bao ji Fé
Nam mo6 Hoan Hi Tang Ma Ni Bao Tich Phat

NAMO SUPREME GREAT VIGOR THAT ALL WORLDS DELIGHT TO SEE BUDDHA
3 A}

EE—-UHE%ZE ERFERH

Na mé yi gié shi jian lé jian shang da jing jin Fo

Nam mo Nhat Thiét Thé Gian Lac Kién Thugng Dai Tinh Tan

Phat
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NAMO MANI BANNER AND LAMPS’ LIGHT BUDDHA

FH i B JE W 48 O

Na mé mé ni chuang deng guang Fé
Nam mé Ma Ni Trang Bang Quang Phat

NAMO WISDOM TORCHES’ SHINING BUDDHA

B & BB |
N& mo6 hui jii zhao Fo
Nam mo6 Hué Cu Chiéu Phat

NAMO SEA-VAST VIRTUE'S RADIANCE BUDDHA

mHEEEEH G
Na mé hai dé guang ming Fé
Nam mé Hai Blc Quang Minh Phét

NAMO VAJRA-FIRM AND SHEDDING GOLDEN LIGHT EVERYWHERE BUDDHA

P < W 22 5 A < Ot

Na mé jin gang lao giang pu san jin guang Fé
Nam md Kim Cang Lao Cudng Phé Tan Kim Quang Phéat

NAMO GREAT FIRM VIGOR AND COURAGE BUDDHA

A S K 5RAR M B O

Na mé da giang jing jin yong méng Fé
Nam moé Pai Cudng Tinh Tan D{ing Manh Phéat

NAMO GREATLY COMPASSIONATE LIGHT BUDDHA

B i R AE L
Na mé da bei guang Fé
Nam mo Dai Bi Quang Phat
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NAMO KING OF KINDNESS AND STRENGTH BUDDHA

FH 0 L R

Na mo ci li wang Fo
Nam mé TU Luc Vuong Phat

NAMO TREASURY OF KINDNESS BUDDHA

Fe 28 TR 6

Na mo ci zang F6
Nam mé TU Tang Phat

NAMO ADORNMENT AND VICTORY IN CHANDANA CAVE BUDDHA

FAfE 9 1 HE B B

na mé zhan tan ki zhuang yan shéng Fé
Nam M6 Chién Pan Quat Trang Nghiém Thang Phat

NAMO WORTHY AND WHOLESOME LEADER BUDDHA

FAEE & Bk

na mo xian shan shou Fé
Nam MoO Hién Thién Thu Phét

NAMO WHOLESOME MIND BUDDHA

BT = Bk
na mo shan yi Fé
Nam M6 Thién Y Phat

NAMO KING VAST ADORNMENTS BUDDHA

FAfE B B £

na mé guang zhuang yan wang Fé
Nam M6 Quang Trang Nghiém Vuadng Phét
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NAMO GOLDEN FLOWERS’ LIGHT BUDDHA

FASEGEE L 6

na mé jin hua guang Fé
Nam M6 Kim Hoa Quang Phét

NAMO KING SELF-MASTERY POWER LIKE A JEWELED CANOPY SHINING IN
SPACE BUDDHA

HEEFERZEENEH

na moé bao gai zhao kong zi zai li wang Fo
Nam MO Bao Cai Chiéu Khong Tu Tai Luc Vudng Phat

NAMO LIGHT OF PRECIOUS FLOWERS IN SPACE BUDDHA

FASRAE 722 BEE L b

na mo xi kong bao hua guang Fé
Nam M6 Hu Khong Bao Hoa Quang Phat

NAMO KING ADORNED WITH LAPUS LAZULI BUDDHA

FAFEEREE AE B T b

na mé lia li zhuang yan wang Fé
Nam M6 Luu Ly Trang Nghiém Vuong Phat

NAMO FORM-BODY’S LIGHT APPEARING EVERYWHERE BUDDHA

FAfEEIRE & Ot b

na mo pu xian sé shén guang Fo
Nam M6 Phé Hién S&c Than Quang Phét

NAMO LIGHT OF UNMOVING WISDOM BUDDHA

FASEA Bh & Ot

na moé bu dong zhi guang Fé
Nam M6 Bat BDong Tri Quang Phat
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NAMO KING DEMON-HORDE-SUBDUER BUDDHA
2R RN o

na mo xiang fa zhong mé wang Fé

Nam M6 Hang Phuc Chidng Ma Vuadng Phat

NAMO GIFTED AND BRILLIANT BUDDHA
AY

FEIRA ¢ BH B

na mé cai guang ming Fé

Nam M6 Tai Quang Minh Phat

NAMO WISDOM BICTORY BUDDHA
FHREE B

na mé zhi hui shéng Fo6
Nam Mo Tri Tué Thang Phat

NAMO MAITREYA, IMMORTAL LIGHT BUDDHA
FEdREIRENL O 6

na mé mi lé xian guang Fé

Nam M6 Di Lac Tién Quang Phat

NAMO KING WELL-STILLED MOON-SOUND AND WONDERFUL VENERABLE
WISDOM BUDDHA

PR = B H BUEE I

na mo shan ji yié yin miao zun zhi wang Fé
Nam Mo Thién Tich Nguyét Am Diéu Ton Tri Vuong Phat

NAMO PURE LIGHT FOR THE WORLD BUDDHA
FEfR IS K

na mo shi jing guang Fé

Nam M6 Thé Tinh Quang Phat

196



NAMO SUPREME AND VENERABLE DRAGON-KING BUDDHA

FEEE LB T M

na moé léong zhéng shang zun wang Foé
Nam M6 Long Chung Thugng Tén Vudng Phat

NAMO LIGHT OF SUN AND MOON BUDDHA
AY

FfEH A ¢

na mé ri yieé guang Fo

Nam M6 Nhat Nguyét Quang Phat

NAMO PEARL-LIGHT OF SUN AND MOON BUDDHA
AY

FfEH A ROk

na mé ri yieé zha guang F6

Nam MO Nhat Nguyét Chau Quang Phat

NAMO VICTORIOUS KING WISDOM-BANNER BUDDHA

PSS 1 B T b

na mo hui chuang sheng wang Fo6
Nam M6 Tué Trang Thang Vuong Phéat

NAMO KING LION’S ROAR AND POWER OF SELF-MASTERY BUDDHA

FASEENT W BT £

na moé shi zi hou zi zai li wang Fé
Nam M6 Su T&r Hong Tu Tai Luc Vuang Phat

NAMO WONDERFUL VOICE AND VICTORY BUDDHA

FAfRE Br

na mé miao yin shéng Fo
Nam MO Diéu Am Thang Phét
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NAMO BANNER OF ETERNAL LIGHT BUDDHA

FESE & Ot E

na mé chang guang chuang Fo6
Nam M6 Thudng Quang Trang Phat

NAMO LAMP THAT CONTEMPLATES THE WORLD BUDDHA

R B T

na moé guan shi deng Fé
Nam MO Quan Thé bang Phat

NAMO KING AWESOME LAMP OF WISDOM BUDDHA

PSR K8 T 5

na mé hui wéi deng wang Fé
Nam M6 Tué Uy Pang Vuadng Phat

NAMO KING DHARMA-VICTORY BUDDHA

PR A B £

na mé fa shéng wang Fé
Nam M6 Phap Thang Vuong Phét

NAMO SUMERU LIGHT BUDDHA

AR/ O 5

na moé xi mi guang Fo
Nam M6 Tu Di Quang Phat

NAMO SUMANA FLOWER LIGHT BUDDHA

RS T %

na moé xii man na hua guang Fé
Nam M6 Tu Man Na Hoa Quang Phat

198



NAMO KING RARE AS THE UDUMBARA FLOWER BUDDHA

FAREREAEEEIR B T b

na mé you tan bo lué hua shia shéng wang Fé
Nam M6 Uu Dam Bat La Hoa Thi Thang Vuang Phat

NAMO KING GREAT WISDOM-POWER BUDDHA

FHENEIE MG

Na mo da hui li wang Fo6
Nam mé Pai Hué Luc Vuong Phat

NAMO AKSHOBHYA, LIGHT OF JOY BUDDHA

B f% [ B i EX = O 1
Na mé e chu pi huan xi guang Fo6
Nam mé A Suc Ty Hoan Hi Quang Phat

NAMO KING INFINITE VOICES BUDDHA

FEEE TR T

Na mé wu liang yin shéng wang Fo
Nam mé V6 Lugng Am Thanh Vuong Phat

NAMO GIFTED AND BRIGHT BUDDHA

B % 4Ok
Na mé cai guang Fé
Nam moé Tai Quang Phat

NAMO GOLDEN SEA OF LIGHT BUDDHA
RS v i

Na mo jin hai guang Fé

Nam mo Kim Hai Quang Phat
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NAMO KING WISDOM LIKE MOUNTAINS AND SEAS AND SELF-MASTERY’S
PENETRATIONS BUDDHA

HELEBSEEBELH

Na mé shan hai hui zi zai tong wang Fé
Nam mé Son Hai Hué Tu Tai Théng Vudng Phat

NAMO LIGHT OF GREAT PENETRATIONS BUDDHA

B & K Ot
Na mé da tong guang Fé
Nam mo Pai Thong Quang Phat

NAMO FOREVER REPLETE IN ALL DHARMAS BUDDHA
Na mé yi gié fa chang man wang Fé
Nam mé Nhat Thiét Phap Thudng Man Vuong Phat

NAMO SHAKYAMUNI BUDDHA

HERUAEEHRKO

Na mé shi jia méu ni Fé
Nam mo Thich Ca Mau Ni Phat

NAMO VAJRA-INDESTRUCTIBLE BUDDHA

Fe < MR 3 b

Na mé jin gang bu huai Fé
Nam moé Kim Cuong Bat Hoai Phat

NAMO PRECIOUS LIGHT BUDDHA

A A Ot b

Na mé bao guang Fé
Nam mo Bao Quang Phat
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NAMO VENERABLE DRAGON-KING BUDDHA

FH E BE B L

Na mé léng zun wang Fo6
Nam mo Long Tén Vuong Phat

NAMO VIGOR’S ARMY BUDDHA

FH 9 R o E

Na mé jing jin jiin F6
Nam mo Tinh Tan Quan Phat

NAMO VIGOR AND JOY BUDDHA

R B

Na mé jing jin xi F6
Nam mo Tinh Tan Hi Phat

NAMO PRECIOUS FIRE BUDDHA

P 5 B K

Na moé bao hud Fo
Nam mo6 Bdo Hoa Phét

NAMO PRECIOUS MOONLIGHT BUDDHA

FHmE R
Na mé bao yié guang Fé6
Nam mé Bao Nguyét Quang Phat

NAMO MANIFESTING WITHOUT DELUSION BUDDHA

RS

N& mo6 xian wa yii F6
Nam mo Hién V6 Ngu Phat
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NAMO PRECIOUS MOON BUDDHA

e H W
Na mo bao yie Fé
Nam mo6 Bao Nguyét Phat

NAMO UNDEFILED BUDDHA

F  JE 5 6

Na mo6 wua gou Fo6
Nam mo6 V6 Cau Phét

NAMO APART FROM DEFILEMENT BUDDHA

e M B 05 1
Na mo li gou Fé
Nam mo Ly Cau Phat

NAMO COURAGEOUS GIVING BUDDHA

FA % BB ML 176

Na mé yong shi F6
Nam mé Diing Thi Phat

NAMO PURITY BUDDHA
B % B 0F
Na mé qing jing F6
Nam mé Thanh Tinh Phat

NAMO PURE GIVING BUDDHA

R IR % 0 i
Na moé qging jing shi Fé

Nam mé Thanh Tinh Thi Phat
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NAMO SUO LIU NA BUDDHA

FH 22 W AL O

Na mo suo liu na Fé
Nam mo Ta Luu Na Phat

NAMO WATER-DEVA BUDDHA

&K K

Na mo shui tian F6
Nam moé Thuy Thién Phat

NAMO FIRM VIRTUE BUDDHA

F EE BX R O

Na mé jian dé Fo
Nam mo Kién Dulc Phat

NAMO CHANDANA MERIT AND VIRTUE BUDDHA

F A 18 2 R O

Na mé zhan tan gong dé Fé
Nam mé Chién Ban Cong Puc Phat

NAMO INFINITE HANDFULS OF LIGHT BUDDHA

R 9 1 B 5O
Na mé wu liang ju guang Fo
Nam moé M6 Lugng Cuc Quang Phat

NAMO BRIGHT VIRTUE BUDDHA

B L E
Na mé guang dé Fo
Nam moé Quang burc Phat
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NAMO VIRTUE FREE OF WORRY BUDDHA

FH R B A 6

Na mé wu you dé Fé
Nam mo V6 uu Buc Phat

NAMO NARAYANA BUDDHA

B % 7B 48 £ %
Na mo na lué yan Fé
Nam mo6 Na La Dién Phat

NAMO FLOWER OF MERIT AND VIRTUE BUDDHA

B % Th TE
Na moé gong dé hua Fé
Nam mé Cong DBUc Hoa Phat

NAMO LOTUS-FLOWER LIGHT, ROAMING IN SPIRITUAL POWER BUDDHA

P O 2E O IR BX O

Na mé lian hua guang yéu xi shén tong F6
Nam mo Lién Hoa Quang Du Hi Than Thong Phat

NAMO WEALTHY IN MERIT AND VIRTUE BUDDHA

FA % A Th 7

Na mé cai gong dé Fo
Nam mo Tai Cong Duc Phat

NAMO VIRTUE AND MINDFULNESS BUDDHA

AR b

Na mé dé nian Fo6
Nam moé Bdc Niém Phéat
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NAMO MERIT AND VIRTUE AND GOOD RENOWN BUDDHA

FH R = W Th 1R

Na mé shan ming chéng gong dé Fé
Nam moé Thién Danh Xung Céng D(c Phat

NAMO KING BLAZING RED IMPERIAL BANNER BUDDHA

P AL &R T I T b

N& m6 hdéng yan di chuang wang Fo
Nam mé Hong Diém D€& Trang Vuong Phat

NAMO SKILLFULLY TRAVEL AND MERIT AND VIRTUE BUDDHA

FHEEES IR G

Na mé shan yéu bu gong dé Fé
Nam mé Thién Du B6 Céng B¢ Phat

NAMO VICTORIOUS IN BATTLE BUDDHA

P B B 1 6

Na mé dou zhan shéng Fé
Nam mo Dau Chién Thang Phat

NAMO SKILLFULLY TRAVELING BUDDHA

CRi=g
Na mé shan yéu bu Fé
Nam mo Thién Du B6 Phat

NAMO ENCOMPASSING ADORNMENTS AND MERIT AND VIRTUE BUDDHA

FA % R T O B TD 7R b

N& mé zhou za zhuang yan gong dé Foé
Nam mo Chau Trap Trang Nghiém Céng DUc Phat
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NAMO PRECIOUS FLOWER TRAVELING BUDDHA

FHETEERDH

Na moé bao hua you bu Fé
Nam mo6 Bao Hoa Du Bo Phat

NAMO KING PRECIOUS LOTUS SKILLFULLY DWELLING BENEATH THE SALA TREE
BUDDHA

HESEEEEZEN T 6

Na mé bao lian hua shan zhu su6 lué shu wang Fé
Nam mé Bao Lién Hoa Thién Tru Ta La Tho Vudng Phat

NAMO AMITA BUDDHA, WHOSE BODY IS THE TREASURY OF THE DHARMA
REALM

BRIk ALK i

Na mé fa jié zang shén E mi tué Fo
Nam moé Phap Gidi Tang Than A Di Da Phat

AND ALL OTHER BUDDHAS LIKE THEM, WORLD HONORED ONES OF ALL
WORLDS, WHO DWELL IN THE WORLD FOREVER.

2 Fo, — U] i SR, & o 1 &, % 3 1E 1.
R shi déng, yi gié shi jié, zht Fé shi zuin, chang zhu zai shi.
Nhu thi ddng, nhat thiét thé& gidi, chu Phat Thé Tén, thudng trd
tai thé.

MAY ALL THE WORLD HONORED ONES KINDLY BE MINDFUL OF ME AS | REPENT
OF ALL THE OFFENSES | HAVE COMMITTED IN THIS LIFE AND IN FORMER LIVES,

N e N,
EREE EEQREKIEAE
—F I
& 4,
Shi zha shi zan, dang ci nian wo, rué wo ci shéeng,
rudé wo qian shéng,
Thi chu Thé Tén, duong tir niém nga, nhugc ngad thu sanh,
nhudc nga tién sanh,
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THROUGHOUT BIRTHS AND DEATHS WITHOUT BEGINNING

1€ JE 28 4= 56 DA 2K, B/ R 3R, %5 B 1E,

Cong wu shi shéng si yi lai, sué zué zhong zui, ruo zi zuo,
Tong vo thi sanh t di lai, s tac ching tdi, nhudc tu tac,

WHETHER | HAVE DONE THEM MYSELF, TOLD OTHERS TO DO THEM, OR
CONDONED THEIR BEING DONE,

& B E, RAE B =,

Ruo jiao ta zuo, jian zuo sui xi,
Nhugc gido tha tac, kién tac tuy hi,

SUCH AS TAKING THINGS FROM STUPAS, FROM A SANGHAN, OR FROM THE
SANGHA OF THE FOUR DIRECTIONS,

& 3, % g, %5 U 5 {8 9.

Ruo ta, ruo séng, ruo si fang séng wu,
Nhugc thap, nhugc Tang, nhudc tif phuong Tang vat,

EITHER TAKING THEM MYSELF, TELLING OTHERS TO TAKE THEM, OR
CONDONING THEIR BEING TAKEN;

& B B, %S HAt J, B E;

Rud zi qu , rud jiao ta qii , jian qii sui xi;
Nhugc tu thu, nhudc gido tha thu, ki€n tha tuy hi;

OR COMMITTING THE FIVE AVICI OFFENSES, EITHER COMMITTING THEM
MYSELF, TELLING OTHERS TO COMMIT THEM, OR CONDONING THEIR BEING
COMMITTED;

LEEFEEEEEBMERFES

WU wu jian zui, ruo zi zuo, ruo jiao ta zuo, jian zuo sui xi;
Ngii v6 gian tbi, nhugc tu tac, nhudgc gido tha tac, kién tac tuy
hi;
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OR COMMITTING THE TEN EVILS, EITHER COMMITTING THEM MYSELF, TELLING
OTHER TO COMMIT THEM, OR CONDONING THEIR BEING COMMITTED;

3 o —f
+AE2EE8EERMEREES
Shi bu shan dao, ruod zi zuo, ruo jiao ta zuo, jian zuo sui xi;
Thap bat thién dao, nhudc tu tadc, nhugc gido tha tac, kién tac
tuy hi;

ALL SUCH OBSTRUCTING OFFENSES, WHETHER HIDDEN OR NOT,

At 1 38 I8, Sk A & L, 3 & R

Sud zuo6 zui zhang, huo yoéu fu cang, huo bu fu cang.
Sd tac téi chudng, hodc hitu pha tang, hodac bat pha tang.

WHICH MERIT MY FALLING INTO THE HELLS OR AMONG THE HUNGRY GHOSTS
OR ANIMALS OR ANY OTHER EVIL DESTINY,

FE BB 3 5, 8 SR & AR AR R B,

Ying duo di yii, & gtii chu shéng, zhi yii & qdi,
Ung doa dia nguc, nga quy suc sanh, chu du ac thq,

ORINTO A LOWLY LIFE, A LIFE IN THE BORDER REGIONS, ORA LIFE AS A
MELECCHA;

BT R KRR E,

‘‘‘‘‘

Bién dia ha tién, cap miét Ié xa,

| NOW REPENT OF AND REFORM ALL THE OBSTRUCTING OFFENSES I’'VE
COMMITTED.

NEFR AFEREE S EBIE
Ru shi déng chu, sud zuod zui zhang, jin jié chan hti.
Nhu thi ddng x(, sé tac tdi chudng, kim giai sdm héi.
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NOW MAY ALL THE BUDDHAS, WORLD HONORED ONES, CERTIFY ME; MAY
THEY BE MINDFUL OF ME.

R S
SHHEHEEZBAKERIR
Jin zha Fé shi zan, dang zhéng zhi wod, dang yi nian wo .
Kim chu Phat Thé Ton, dudng chiing tri nga, dudng Uc niém
nga.

BEFORE ALL THE BUDDHAS, WORLD HONORED ONES, | FURTHER SPEAK THESE
WORDS:

ARGt EAL LR E:

W6 fu yii zhi Fé shi zin qian, zuo ra shi yan:
Nga phuc u chu Phat, Thé Ton tién, tac nhu thi ngon:

ANY GOOD ROOTS THAT | HAVE GAINED IN THIS LIFE, OR IN PAST LIVES,
THROUGH GIVING, THROUGH GUARDING PRECEPTS,

= I &, 5 B, ek A&, Y 1T A I,
B <F 3 K,

Ruo woé ci shéng, rudé wo yii shéng, céng xing b shr,
huo shou jing jié,

Nhugc ngd thir sanh, nhudc ngd du sanh, tdng hanh bé thi,
hodc thu tinh gidi,

SIMPLY THROUGH GIVING A MORSEL OF FOOD TO AN ANIMAL, OR THROUGH
CULTIVATING PURE CONDUCT,

ERBREE —BZ | NEFT,

Nai zhi shi yii chi shéng, yi tuan zhi shi, huo xid jing héng,
Nai chi thi dif sic sanh, nhat doan chi thuc, hoac tu tinh hanh,

ANY GOOD ROOTS FROM BRINGING LIVING BEINGS TO ACCOMPLISHMENT,
ANY GOOD ROOTS FROM CULTIVATING BODHI

AT H &R, RRE, i 7 Z 1R,
g7 EE

Sud you shan gén, chéng jiu zhong shéng, sué yéu shan gén,
xid xing pu ti,
Sé& hitu thién can, thanh tuu ching sanh, s hitru thién can,
tu hanh B0 Dg,
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AND ANY GOOD ROOTS FROM ATTAINING SUPREME WISDOM,

i ER KEELEE,

Sud you shan gén, ji wua shang zhi,
Sad hitu thién can, cap vo thugng tri,

ALL OF THEM, ACCUMULATED AND RECKONED UP THROUGHOUT MY
LIFESPANS,

FREER —VE6&KRAEE
Sub you shan gén, yi qié hé ji, jiao ji chéu liang,
Saé hitu thién can, nhat thiét hiép tap, giao ké tru lugng,

| TRANSFER TO ANNUTARA-SAMYAK-SAMBODHI.

= ; = = =z }=
EREEMBLE=F =1
Jié x1 hui xiang € nou dud lué san miao san pu ti.
Giai tat hoi hudng A Nau Da La Tam Miéu Tam B0 DEé.

MY TRANSFERENCE IS LIKE THE TRANSFERENCES MADE BY ALL THE BUDDHAS
OF THE PAST, PRESENT, AND FUTURE.

448 K R 2K, B AE 56 6, B £ 3 [,
B IR 40 2 A .

RG gud gl wei lai, xian zai zha F6, sud zuo hui xiang,
wo yi ru shi hii xiang.

Nhu qua khr, vi lai, hién tai chu Phat, s tac hoi hudng,
nga diéc nhu thi h6i hudng.

| REPENT OF AND REFORM EVERY OFFENSE, COMPLIANTLY REJOICE IN ALL
BLESSINGS,

RGO FEEREE,

Zhong zui jié chan hti, zha fu jin sui xi.
Chudng téi giai sdm hGi, chu phudc tan tuy hi.
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SEEK THE BUDDHA’S MERIT AND VIRTUE, AND VOW TO ACCOMPLISH
THE UNSURPASSED WISDOM.

K EE T R & £

Ji qing F6 gong dé, yian chéng wu shang zhi.
Cap thinh Phéat cong ddc, nguyén thanh vo thuong tri.

TO ALL BUDDHAS OF PAST AND PRESENT, SUPREME AMONG LIVING BEINGS,

= R B I O, INRE & 1,

Qli 14i xian zai Fo, yli zhdng shéng zui shéng.
Khr lai hién tai Phéat, u ching sanh tdi thang.

WITH SEAS OF INFINITE MERIT AND VIRTUE, | NOW RETURN MY LIFE IN
WORSHIP.

EEIDREE RS RGE
Wu liang gong dé hai, wé jin gai ming Ii.
V4 lugng cdng dire hai, ngd kim quy ménh 1€é.

THROUGHOUT THE WORLDS IN THE TEN DIRECTIONS, BEFORE ALL LIONS
AMONG MEN IN THE PAST, IN THE PRESENT, AND ALSO IN THE FUTURE,

FiE+ 7t F{ o = —9) ABETF
Suéb you shi fang shi jié zhong, san shi yi gié rén shi zi

Saé hitu thap phuong thé gidi trung, tam thé nhat thiét nhan su
tu

WITH BODY, MOUTH, AND MIND ENTIRELY PURE, | BOW BEFORE THEM ALL,
OMITTING NONE.

S N == = —_— 4
BRUEFIEET —REBEE
W6 yi qing jing shén yu yi, yi gié bian Ii jin wu yu.

Nga di thanh tinh than ng{r y, nhat thiét bién le tan vo du.

WITH THE AWESOME SPIRITUAL POWER OF SAMANTABHADRA’'S VOWS, |
APPEAR AT THE SAME TIME BEFORE EVERY THUS COME ONE,

B 17 BE Bt 0, 3R — U 2 2R A

Pu xian héng yuan wei shén li, pu xian yi qgié rua lai qian,

Ph& Hién hanh nguyén uy than luc, phé hién nhat thiét Nhu Lai
tién,
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AND IN TRANSFORMED BODIES AS MANY AS MOTES OF DUST IN LANDS, BOW
TO BUDDHAS AS MANY AS MOTES OF DUST IN LANDS,

— B EEHRE S, —— & E & E .
Y1 shén fu xian cha chén shén, yi yi pian li cha chén F6é.
Nh&t than phuc hién sat trdn than, nhat nhat bién |& sat tran
Phat.

IN EVERY MOTE OF DUST ARE BUDDHAS AS MANY AS MOTES OF DUST, EACH
DWELLING AMID A HOST OF BODHISATTVAS.

B — BB B B b, & IR E R G

Yii yT chén zhong chén shu Fé, gé chu pu sa zhong hui zhong.
U nhét tran trung tran s6 Phat, cac xr BO Tat ching hdi trung.

THROUGHOUT MOTES OF DUST IN ENDLESS DHARMA REALMS, IT IS THE SAME:
| DEEPLY BELIEVE THEY ARE FILLED WITH BUDDHAS.

N N A — =} N
BMEZFABLAIRAECHHBE LR
W jin fa jié chén yi ran, shén xin zha F6 jié chong man.
VO tan phap gidi tran diéc nhién, tham tin chu Phat giai sung
man.

WITH SEA OF EACH AND EVERY SOUND, | EVERYWHERE LET FALL WORDS AND
PHRASES, WONDERFUL AND ENDLESS,

BZEU—VUEBRRBLTHEZEDS &
Geé yi yi gié yin shéng hai, pt chi wu jin miao yan ci.
Cac di nhét thiét &m thanh hai, phd xuét vo tén diéu ngdn tur.

WHICH EXHAUST ALL KALPAS OF THE FUTURE, AND PRAISE THE WIDE, DEEP
SEA OF BUDDHAS’ MERIT AND VIRTUE.

BERRE—-VIEBEHEFRDEE

Jin yii wei lai yi gié jié, zan F6 shén shén gong dé hai.
Tan u vi lai nhat thiét ki€p, tan Phat tham tham coéng dlrc hai.

212



FLOWER GARLANDS SUPREME AND WONDERFUL, MUSIC, PERFUMES,
PARASOLS, AND CANOPIES,

DBV EENEEETRELE,
Yi zhi zui shéng miao hua man, ji yié tu xiang ji san gai,
Di chu t6i thang diéu hoa man, k§y nhac @6 huang cép tan cai,

AND OTHER DECORATIONS RICH AND RARE, | OFFER UP TO EVERY THUS COME
ONE,

WME i s BB, R LB R K

Ru shi zui shéng zhuang yan jii, wé yi gong yang zhi Ra Lai,
Nhu thi t6i thang trang nghiém cu, ngd di cing dudng chu Nhu
Lai,

FINE CLOTHING, SUPERIOR INCENSE, POWDERED AND BURNING INCENSE,
LAMPS AND CANDLES,

B RERBERERE LEE

Zui sheéng yi fu, zui shéng xiang, mo xiang shao xiang yti
deng zhu,

TG6i thadng y phuc, tdi thang huong, mat huong thiéu huong dir
dang chug,

EACH ONE HEAPED AS HIGH AS WONDERFULLY HIGH MOUNTAIN, | OFFER
COMPLETELY TO ALL TATHAGATAS.

— — B A B B, TR R B R AR

Y1 yi jié ri miao gao jii, wo x1 gong yang zha Ru lai.
Nhat nhat giai nhu diéu cao tu, nga tat cing dudng chu Nhu Lai.

WITH A VAST, GREAT, SUPREMELY LIBERATED MIND, | BELIEVE IN ALL THE
BUDDHAS OF THE THREE PERIODS OF TIME,

N \ N = b
B DA K s 8 0, R B — U0 = = %
W6 yi guang da shéng jié xin, shén xin yi qié san shi Fé
Nga di quang dai thang giai tdm, tham tin nhat thi€t Tam thé
Phat
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WITH THE STRENGTH OF SAMANTABHADRA'S CONDUCT AND VOWS, | MAKE
OFFERINGS TO ALL THE THUS COME ONES EVERYWHERE.

BUEETERD Y RM R OK

Xi yi pti xian héng yuan i, pu pian gong yang zha Ru lai.

T&t di Phd Hién hanh nguyén luc, phé bién cling dudng chu Nhu
Lai.

FOR ALL THE EVIL DEEDS | HAVE DONE IN THE PAST BASED ON BEGINNINGLESS
GREED, ANGER, AND DELUSION,

REMEREXOEHELEER

W6 xi sub zao zhu é yé, jié yéu wu shi tan chén chi,
Nga tich s@ tao chu ac nghiép, giai do v6 thi tham san si,

AND CREATES BY BODY, SPEECH, AND MIND, | NOW KNOW SHAME AND REPENT
THEM ALL.

REBBZIME —VURSERE
C6ng shén yli yi zhi sué shéng, yi qié wd jin jié chan hui
Tong than ngi y chi sd sanh, nhat thi€t nga kim giai sdm hai.

OF ALL BEINGS IN THE TEN DIRECTIONS, THE LEARNERS AND THOSE PAST
STUDY IN THE TWO VEHICLES,

T —UHERE, _REERESE

Shi fang yi gié zha zhong shéng, ér shéng you xiié ji wa xué,
Thap phuang nhat thi€t chu ching sanh, nhi thira hitu hoc cap
vO hoc,

AND ALL THE THUS COME ONES AND BODHISATTVAS, | REJOICE IN ALL THEIR
MERIT AND VIRTUES.

—ANREZEFREFURBREEE

Yi gié Ra lai yii pu sa, sud you gong dé jié sui xi.
Nhat thi€t Nhu Lai dir B6 Tat, s& hitu céng dlrc giai tuy hi.
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BEFORE THE LAMPS OF THE WORLDS OF THE TEN DIRECTIONS, THOSE WHO
FIRST ACCOMPLISHED BODHI,

~+ 05 Bt A it FE 08, B B R BE R A

Shi fang sué you shi jian déng, zui chi chéng jiu pu ti zhé,
Thap phuadng sé hitu thé gian dang, t6i sc thanh tuu B Dé gi3,

| NOW REQUEST AND BESEECH THEM ALL TO TURN THE FOREMOST,
WONDROUS DHARMA WHEEL.
RE— U & B R E LD AR

Ng& kim nhat thiét giai khuyén thinh, chuyén u vé thugng dleu
Phap Luan.

IF THERE ARE BUDDHAS WHO WISH FOR NIRVANA, | REQUEST WITH DEEP
SINCERITY,

a0 b 5 BN R R, 3R E T # 5

Zhii Fé6 ruo yii shi Nié Pan, wo x1 zhi chéng ér giian qing,
Chu Phat nhudc duc thi Niét Ban, nga tat chi thanh nhi khuyén
thinh,

THAT THEY DWELL IN THE WORLD FOR AS MANY KALPAS AS THERE ARE DUST
MOTES IN KSHETRAS TO BRING BENEFIT AND BLISS TO EVERY BEING.

e B A E Rl BB 8, H 88 — T sERAE
WEéi yuan jiu zhu cha chén jié, li lé yi gié zhi zhéng shéng.
Duy nguyén clu tru sat tran ki€p, Igi lac nhat thi€t chu ching
sanh.

ALL GOOD ROQOTS FROM WORSHIPING, PRAISING, AND MAKING OFFERINGS TO
BUDDHAS, FROM REQUESTING THAT BUDDHAS DWELL IN THE WORLD TO
TURN THE DHARMA WHEEL,

FTERRUtRGFHELE LR

Suo yéu i zan gong yang Fo, ging F6 zhu shi zhuan fa lun,
S hitu 1€ tdn cling dudng Phat, thinh Phat tru thé chuyén Phap
Luan,
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FROM COMPLIANTLY REJOICING, FROM REPENTING AND REFORMING, |
TRANSFER TO ALL LIVING BEINGS’ ATTAINING THE BUDDHA'S WAY.

W= e 28 =R, mRE K EO
Sui xi chan hui zha shan gén, hui xiang zhong shéng ji F6
dao.

Tuy hi sdm hai chu thién can, hoi hudng ching sanh cap Phat
Dao.

MAY THIS SUPREME MERIT AND VIRTUE, BE TRANSFERRED THROUGHOUT THE
UNSURPASSED TRUE DHARMA REALM.

B i DA G By oh 8, A 1 4B B E A SR
Yian jiang yi ci shéeng gong dé, hui xiang wu shang zhén fa
jie.

Nguyén tuong di thir thdng céng dlrc, hdi hudng vo thugng
chan Phap gidi.

TO THE NATURE AND APPEARANCE OF THE BUDDHA, DHARMA, AND SANGHA,
THESE TWO TRUTHS ARE FUSED AND UNDERSTOOD BY THE IMPRESS OF
SAMADHI’S SEA.

M AR 6 05 B A8 1, — 5 B 8 = 8RB
Xing xiang Fo fa ji séng qié, ér di rong tong san méi yin.
T|'nI'A1 tudng Phat, Phap cap Tang gia, nhi dé€ dung thong tam
mudi an.

OF ALL SUCH INFINITE SEAS OF MERIT AND VIRTUE, | NOW MAKE COMPLETE
TRANSFERENCE.

NERENRBEKRSERZEN

Ru shi wu liang gong dé hai, wo jin jie xT jin hui xiang.
Nhu thi vo lugng cong ddc hai, nga kim giai tat tan hoi hudng.

MAY ALL THE KARMIC OBSTRUCTION OF LIVING BEINGS’ BODY, MOUTH, AND
MIND: VIEW DELUSIONS,

FIAREB DB AREFRAS

Sud ybéu zhong shéng shén kou yi, jian huo tan bang wo fa
déng,
S& hitu ching sanh than kh&u y, kién hodc dan bang nga phap
dang,
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FALSE ACCUSATIONS, SELF, DHARMAS, AND SO FORTH..., BE ENTIRELY
EXTINGUISHED WITHOUT REMAINDER.

| = . = NNZEN
ME—VEEEZEHRFZER
Ru shi yi gié zhi yé zhang, x1 jié xido mié jin wu yii.
Nhu thi nhat thiét chu nghiép chudng, tat giai tiéu diét tan vo
du.

IN EVERY THOUGHT MAY MY WISDOM ENCOMPASS THE DHARMA
REALM AND WIDELY CROSS OVER LIVING BEINGS TO IRREVERSIBILITY,

s ERAREEREE LR BO

Nian nian zhi zhou yii fa jie, guang du zhong shéng jié bu tui
Niém niém tri chu u Phap gidi, quang d6é ching sanh giai bat
thoi,

TILL THE EXHAUSTION OF THE REALM OF EMPTY SPACE, AND THE EXHAUSTION
OF LIVING BEINGS, OF KARMA AND AFFLICTIONS.

DEEZHARZBRERFEFEEE

Nai zhi xi kong shi jié jin, zhong shéng ji yeé fan nio jin.

Nai chi hu khong thé gidi tan, ching sanh cap nghiép phién ndo
tan.

JUST AS THESE FOUR DHARMAS ARE VAST AND BOUNDLESS, | NOW VOW THAT
MY TRANSFERENCE WILL BE SO, TOO.

= N 3 A 3
WA RE®KE BESEEINDZ
R shi si fa guang wu bian, yian jin hui xiang yi ra shi.
Nhu thi t& phap quang vo bién, nguyén kim hoi hudéng diéc nhu
thi.
NAMO UNIVERSAL WORTHY, BODHISATTVA OF GREAT CONDUCT (3 times)

Y - ke .

HiE ORTTE BEEEO =»
Namé da héngpl xian pusa
Nam md Dai Hanh Phé Hién B6 Tat
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»

MENG SHANG OFFERING CEREMONY
E QIR
Méng Shan Shi Shi Yi
Mong Son Thi Thuc Nghi

IF THE PEOPLE WISH TO FULLY UNDERSTAND
e 5

a2 AT A

Ruo rén yi liao zht

Nhugc nhan duc liéu tri

ALL BUDDHAS OF THE THREE PERIODS OF TIME
San shi yi qié F6
Tam thé nhéat thiét Phat

THEY SHOULD CONTEMPLATE THE NATURE OF THE DHARMA REALM
N,
1]
FE 8L R M
Ying guan fa jié xing
Ung quan phép gidi tinh

EVERYTHING IS MADE FROM MIND ALONE.
\ A}

— Y M () #BO.

Yi gié wéi xin zao.

Nhat thi€t duy tam tao.

(3 times)
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» Hell-Smashing True Words

oW A
PO Di Yii Zhén Yan
Pha Dia Nguc Chan Ngon

NAN, QIE LA DI YE SUO PO HE.

> S A
IS i g 7E HD 22 K 5
Nan, qié la di yé Suo pé hée
An gia ra d& da Ta ba ha
(3 times)

> Universal Invitation True Words

It =+ -
2 B A E

Pu Zhao Qing Zhén Yan
Phé Triéu Thinh Chan Ngén

NA MO BU BU DI LI QIE LI DO LI. DAN DUO YE DUO YE

B % B &R 7 WA fn M u nE, fH g 2 ug B
Na mo bu bu di li gié Ii dué Ili. Dan dué yeé dué yé

Nam mo6 bo bd dé ri gia li da li. Dat da nga da da

(3 times)

» Untying The Knot Of Hatred True Words
fRiRsE T
Jié Yuan Jié Zhén Yan
Giai Oan Két Chan Ngon
NAN, SAN TUO LA. QIE TUO SUO PO HE

—_— S/ S A
I = PE . {in PE & & Y0
Nan san tué la. Qié tu6 sud poé hée
An tam da ra. Gia da ta ba ha.
(3 times)
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» HOMAGE TO THE GREAT MEANS EXPANSIVE BUDDHA FLOWER
ADORNMENT SUTRA

EEAXTEHGERE @
Na mo6 Da Fang Guang F6 Hua Yan Jing

Nam M6 Pai Phudng Quang Phat Hoa Nghiém Kinh
(3 times)

» HOMAGE TO THE ETERNALLY DWELLING BUDDHAS OF THE TEN
DIRECTIONS.

HEEETITH

N4 mé chang zhu shi fang Fé
Nam moé thudng tru thap phuong Phat

HOMAGE TO THE ETERNALLY DWELLING DHARMA OF THE TEN
DIRECTIONS.

F O E £+ A

Na mé chang zhu shi fang Fa
Nam moé thudng tru thap phuang Phap

HOMAGE TO THE ETERNALLY DWELLING SANGHA OF THE TEN DIRECTIONS.

Y AETTE

Na mé chang zhu shi fang Séng
Nam moé thudng tru thap phuong Tang

HOMAGE TO OUR FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA

B AE BN A E#H
Na mé Bén Shi Shi Jia Méu Ni F6
Nam md B&n Su Thich Ca Mau Phét

HOMAGE TO GREATLY COMPASSIONATE CONTEMPLATOR OF THE WORLDS’
SOUNDS BODHISATTVA

BRALEMHFTEE

Na mo da bei guan shi yin pu sa

Nam md dai bi Quan Th& Am Bb Tat
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HOMAGE TO EARTH STORE KING BODHISATTVA, WHO RESCUES THE LIVING
AND THE DEAD FROM SUFFERING

=) e = oy
EREBR TR EZE
N4 mé ming yang jiu ki di zang wang pu sa
Nam md minh duong clru khé Pia Tang Vuong B Tat

HOMAGE TO THE VENERABLE ANANDA WHO STARTED THE TEACHING

R 4 % % T 8 BE 2 EO
Na mé qi jiao E nan tud zun zhé
Nam mo khai gido A Nan Da ton gia

(3 times)

| TAKE REFUGE WITH THE BUDDHA, | TAKE REFUGE WITH THE
DHARMA, | TAKE REFUGE WITH THE SANGHA.

A i< %, B f< VX, e fR 1
Gui yi Fo, gi yi Fa, gii yi Séng
Quy y Phat, quy y Phap, quy y Tang

| TAKE REFUGE WITH THE BUDDHA, THE DOUBLY PERFECTED HONORED
ONE.

B Xk, W e &
Gui y1 Fo6, liang zu zan.
Quy y Phat, luGng tuc ton.

| TAKE REFUGE WITH THE DHARMA, WHICH IS HONORABLE AND APART
FROM DESIRE.

BT 4K 7%, B 2K B
Gui y1 Fa, li yii zan.
Quy y Phap, ly duc ton.
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| TAKE REFUGE WITH THE SANGHA, THE HONORED AMONG ASSEMBLIES.

AR K {8, R

Gui y1 séng, zhéng zhong zun.
Quy y Tang, chung trung ton.

| HAVE COMPLETELY TAKEN REFUGE WITH THE BUDDHA, HAVE
COMPLETELY TAKEN REFUGE WITH THE DHARMA, HAVE COMPLETELY
TAKEN REFUGE WITH THE SANGHA.

B #K k3, BR HR 05 B, iR K g &
Gui y1 Fé jing, gui yi Fa jing, gli y1 Séng jing.

Quy y Phat canh, quy y Phap canh, quy y Tang canh.
(3 times)

{DISCIPLES OF THE BUDDHA / SENTIENT BEINGS / SOLITARY SPIRITS}, THE
EVIL KARMA, WHICH YOU HAVE CREATED, IS ALL BECAUSE OF
BEGINNINGLESS GREED, HATRED AND STUPIDITY,

{6 T /7 % /90 81}, B 18 = & 5K,

{F6 zi / You qing / Gu huin}, sud zao zhi é ye,
{Phat tr / H{tu tinh / C6 hon}, sd tao chu ac nghiép,

WHICH HAS BEEN PRODUCED IN BODY, MOUTH AND MIND,

EHEAEERREIEBEZINAL

Jié yéu wua shi tan chén chi, cong shén yii yi zhi sud
shéng
Giai do v0 thi tham san si, tung than nglt y chi s& sanh,

{DISCIPLES OF THE BUDDHA / SENTIENT BEINGS / SOLITARY SPIRITS},
REPENT OF IT ALL.

— U {fF /BB, & EBIE
Yi gié {F6 zi / You qing / Gu hun}, jie chan hui.

Nhat thi€t {Phat tir / H{tu tinh / C6 h6n?}, giai sém hai.
(3 times)
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>

LIVING BEINGS ARE LIMITLESS, | VOW TO CROSS THEM OVER.
RERBERE.

Zhong sheng wu bian shi yuan du.

Chung sanh v0 bién thé nguyén do.

AFFLICTIONS ARE INEXHAUSTIBLE, | VOW TO CUT THEM OFF.
{

W 1 % F B R B

Fan nao wa jin shi yian duan.

Phién ndo vo6 tan thé nguyén doan.

DHARMA DOORS ARE IMMEASURABLE, | VOW TO LEARN THEM.
Fa mén wu liang shi yian xué.
Phap mon vo lugng thé nguyén hoc.

THE BUDDHA PATH IS UNSURPASSED, | VOW TO REALIZE IT.

% & & - & FE R

F6 dao wu shang shi ytan chéng.
Phat dao vo6 thugng thé nguyén thanh.
(3 times)

THE LIVING BEINGS OF THE SELF NATURE, | VOW TO CROSS THEM OVER.

B MRE &R E

Zi xing zhong shéng shi yuan du.
Tu tinh chdng sinh thé nguyén do.

THE AFFLICTIONS OF THE SELF NATURE, | VOW TO CUT THEM OFF.

SRCPERRFEY -]
Zi xing fan nao shi yuan duan.
Tu tinh phién ndo thé nguyén doan.
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THE DHARMA DOORS OF THE SELF NATURE, | VOW TO LEARN.
J N
B %A E £
Zi xing fa mén shi yuan xue.
Tu tinh phap moén thé nguyén hoc.

THE BUDDHA PATH OF THE SELF NATURE, | VOW TO REALIZE.
B M & & FE RO.

Zi xing F6 dao shi yian chéng.

Tu tinh Phat dao thé nguyén thanh .

(3 times)

Extinguishing Fixed Karma True Words
~ =
»EEREE

Mié Ding Yé Zhén Yan

Diét Binh Nghiép Chan Ngon

NAN, BUO LA MO LIN TUO NING. SUO PO HE.

I £ 1B >R AT B EH. & & 5
Nan, bué la mo lin tué ning. Suo po6 he
An bat ra mat 1an da nanh. Ta ba ha.

(3 times)

Eradicating Karmic Obstacles True Words
~ Y —
mEREALE

Mié Yé Zhang Zhén Yan

Diét Nghiép Chudng Chan Ngon

NAN, E LU LE JI, SUO PO HE.

e oy g B A 22 K 5
Nan, & Iii I& ji. Sud p6 hé

An, a 16 I5c k&. Ta ba ha.

(3 times)
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» Opening The Throat True Words
BB R A S
Kai Yan Héu Zhén Yan
Khai Y&t Hau Chan Ngon

NAN, BU BU DI LI QIE DUO LI, DAN DUO YE DUO YE.

g 25 20 i M i 0% L {5 1% 2R 1% B
Nan, bu bu di Ii qié dud Ii. Dan dud yeé dud yé

An b0 b6 d€ li, gia da li. bat da nga da da.

(3 times)

» Samaya Precepts True Words
- > —
I REE

San Méi Yé Jié Zhén Yan
Tam Mudi Da Gidi Chan Ngbn

NAN, SAN MEI YE, SA DUO WAN

HE = Bk HE, BE 3 $%
Nan, san meéi yé , sa dudé wan
An, tam mudi da, tat doa noan.
(3 times)

» Transforming the food true words

-—
Z =1
g £ AZ
Bian shi zhéen yan
Bi€n thuc chan ngon

Na M6 Sa Wa Da Tub Yé Dud
BEEEEHMRS

Nam-mo tat pha dat tha,
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Wa La Zht Di

E g A

nga da pha |6 chi d€,
Nan

an

San B6 La San B6 La
tam bat ra tam bat ra

Hong

wf:

hong. (3 /an)

Sweet dew true words

HELF
=4
Gan Ilu zhén yan
Cam 16 chan ng6n

Na Mo Sa La Po Yé
BE B ER
Nam-mo to rd ba da,

Dan Tuo Yé Duo Yé

18 4t % % HR

dat tha nga da da,
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Da Zhi Tuo

fH 22 fth,

dat diét tha,

Nan

73

an

Sa Lt Sa La

fx IR R I

to ro to ro,

Bo La Sa La Bo La Sa La

55 VR R IS o I AR I8

bat ra to ro, bat ra to ro,

Suo P6 He

2 B

ta ba ha. (3 /5n)

> The One Character Water Wheel True Words
> =

—FKHALF
Yi Zi Shui Lan Zhén Yan
Nhat Tu Thay Luan Chan Ngoén

NAN, WAN WAN WAN WAN WAN.
I, 8% 8% 8% 8% %
Nan, wan wan wan wan wan.

An, noan noan noan noan noan.
(3 times)
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» Milk Ocean True Words
g =
«?L fﬁ-‘ ﬁ- E)
Ru Hai Zhen Yan
Nh{ Hai Chan Ngoén
NA MO SAN MAN DUO, MO TUO NAN, NAN, WAN.

— Al
B & = %, )% BK I, M, %0
Na mé san man duo, mo téu nan, nan, wan,
Nam md tam man da, mau da ndm, &n, noan.
(3 times)

» HOMAGE TO THE THUS COME ONE MANY JEWELS

RS- SIEN

Na mo duo bao Ru Lai
Nam mo Pa Bao Nhu Lai

HOMAGE TO THE THUS COME ONE JEWELED VICTORY

F 5 B 15 40 K

Na mé bao shéng Ru Lai
Nam mo Bao Thang Nhu Lai

HOMAGE TO THE THUS COME ONE WONDROUS FORM

R IA=E-g PN

Na moé miao sé shén Ru Lai
Nam mo Diéu Sac Than Nhu Lai

HOMAGE TO THE THUS COME ONE VAST AND EXTENSIVE BODY

R =g IP N

N4 moé guang bé shén Ru Lai
Nam moé Quang Bac Than Nhu Lai
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HOMAGE TO THE THUS COME ONE APART FROM FEAR

F A MR 40 2R

Na mo li bu wéi RU Lai
Nam mo Ly B& Uy Nhu Lai

HOMAGE TO THE THUS COME ONE SWEET DEW KING

A H B E AR

Na mé gan lu wang Ru Lai
Nam moé Cam L6 Vuong Nhu Lai

HOMAGE TO THE THUS COME ONE AMITABHA

R 4 T 38 P 411 5RO
Na mo E mi tudé Ru Lai

Nam mo A Di Ba Nhu Lai

(3 times)

Mantras Aiding and Upholding Dharma Food
kA AR

Jing Fa Shi Shén Zhou

Tinh Phap Thuc Than Chu

THESE SPIRITUAL MANTRAS AID AND UPHOLD THE {PURE DHARMA FOOD /
DHARMA OFFERING FOOD / SWEET DEW WATER},

WM CEEARIAK&/HE K]
Shén zhou jia chi { jing fa shi / fa shi shi/ gan lu shui }
Than chu gia tri { tinh phap thuc / phap thi thuc / cam 16
thuy },

UNIVERSALLY GIVEN TO THE MULTITUDES OF THE {DISCIPLES OF THE
BUDDHA / SENTIENT BEINGS / SOLITARY SPIRITS} LIKE SAND GRAINS IN A
RIVER,

e D R AT/ AE sk,

Pu shi hé sha zhong { F6 zi / you qing / gu han },
Phé thi ha sa ching { Phét tlr / hitu tinh / c¢6 hon },
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| VOW THAT WILL ALL BE SATISFIED AND RENOUNCE STINGINESS AND
GREED,

HEHAERS
Yian jie bao man shé gian tan,
Nguyén giai bdo man xa khan tham,

AND QUICKLY BE FREED FROM DARKNESS AND BE REBORN IN THE PURE
LAND,

5 T S S e o
Su tud you ming shéng jing du ,
To6c thoat u minh sanh tinh d6,

AND TAKE REFUGE WITH THE TRIPLE JEWELS AND GIVE RISE TO BODHI,
= = =

iRk = B & & 20

Gui y1 san bao fa pu ti,

Quy y Tam Bao phat Bo Dg,

AND ULTIMATELY REALZE THE UNSURPASSED PATH.
e 46 >
RERFRK®ELEE

Jiu jing dé chéng wua shang dao.

Clru canh dac thanh vo thugng dao.

WITH THE LIMITLESS MERIT AND VIRTUE WHICH EXHAUSTS THE FUTURE,

I 12 % & 5 oK RO,
Gong dé wu bian jin weéi lai,
Cong duc vo bién tan vi lai,

MAY ALL {DISCIPLES OF THE BUDDHA / SENTIENT BEINGS / SOLITARY
SPIRITS} SHARE IN THE FOOD OF DHARMA.

— U {7/ BB /88 B % &

Yi qié { F6 zi /lyou qing / gia hun } tong fa shi.

Nhat thi€t { Phat t&r / hitu tinh / c6 hon } déng phap thuc.
(3 times)

230



» ALL OF YOU MULTITUDES OF {DISCIPLES OF THE BUDDHA / SENTIENT
BEINGS / SOLITARY SPIRITS},

A F AT I BR 1 8E) RO,

Ru déng { Fé zi / you qing / gii hun } zhong,
Nhir déng { Phét tr / hitu tinh / ¢6 hdn } ching,

| NOW MAKE THIS OFFERING TO YOU. THIS FOOD PERVADES THE TEN
DIRECTIONS

BSHxft E&Rm+ 75

W6 jin shi ru gong. Ci shi bian shi fang
Nga kim thi nh{r cing. Th thuc bién thap phuang

TO ALL THE {DISCIPLES OF THE BUDDHA / SENTIENT BEINGS / SOLITARY
SPIRITS} TOGETHER.

— VI (T /BB / isk) L.
Yi gié { Fé zi / ybu qing / g hun } gong.
Nhat thi€t { Phat t&r / hitu tinh / c6 hén } cong.

| VOW THAT THE MERIT AND VIRTUE FROM THIS,
N 4

B8 DA Ik Th 18,

Yuan yi ci gong dé,

Nguyén di thir cong durc,

WILL GO EVERYWHERE TO REACH EVERYONE.
T xR —1.

Pu ji yu yi gié.

Phd cép u nhét thiét.

THIS FOOD OFFERING IS GIVEN TO THE {DISCIPLES OF THE
BUDDHA / SENTIENT BEINGS / SOLITARY SPIRITS},

It & B2 {FT /B / sk,

Shi shi yii { F6 zi /yéu qing / gi hun },
Thi thuc dif { Phat tir / hitu tinh / ¢6 hon ¥,
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SO THAT THEY WILL REALIZE THE BUDDHA PATH.
B 3t 5K O

Jié gong chéng F6 Dao.

Giai cong thanh Phét dao.

(3 times)

Giving Unobstructed Food True Words

Sh1 Wa Zhée Shi Zhén Yan
Thi V6 Gia Thuc Chan Ngon

NAN, MU LI LING, SUO PO HE.

> s
I, 18 71 k&, & &Ko
Nan, mu li ling, su6 pé he.
An, muc luc lang, ta ba ha.
(3 times)

Universal Offering True Words

\‘ ’3—
LHERLE
Pu Gong Yang Zhén Yan
Phd& Cing Dudng Chan Ngén

NAN, YE YE NANG, SAN PO WA, FARI LA, HONG.

Nan, yeé yé nang, san po wa, fa ri la, hong.

An, nga nga nang, tam ba pha, phiét nhat ra, hong.
(3 times)
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» THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA

= K & & % O &O
Bé6 Ré B6 Lué Mi Dud Xin Jing
Bat Nha Ba La Mat ba Tam kinh

WHEN BODHISATTVA AVALOKITESHVARA WAS PRACTICING THE PROFOUND
PRAJNA PARAMITA, HE ILLUMINATED THE FIVE SKANDHAS AND SAW THAT THEY
ARE ALL EMPTY, AND HE CROSSED BEYOND ALL SUFFERING AND DIFFICULTY.

BEESBE- TEAREKEESRH -

Guan Zi Zai Pu Sa, xing shéen Bo Ré B6 Lué Mi Duo shi,
Quan Tu Tai BO6 Tat , hanh tham Bat Nha Ba La Méat ba thdi,
Fhadke = . o
RE AEEZEZ-F - HE-

Zhao jian wu yun jié kong, du vyi qié ku é.
Chiéu kién ngli uén giai khéng, dd nhét thiét khé ach.

SHARIPUTRA, FORM DOES NOT DIFFER FROM EMPTINESS; EMPTINESS DOES
NOT DIFFER FROM FORM.

e2MF-BFfRZ-Z FRE-

Shé Li Zi, sé buyi kong, kong bu yi seé,
Xa& Lgi T, sac béat di khong, khdong bat di sac;

FORM ITSELF IS EMPTINESS; EMPTINESS ITSELF IS FORM. SO TOO ARE FEELING,
COGNITION, FORMATION, AND CONSCIOUSNESS.

Bl ZE - ZRIER®E-

Sé ji shi kong, kong ji shi se.
Sac tirc thi khong, khdng tic thi sac.
Y 4 =
2 B THER LR 42
Shou xiang xingshi yi fu ra shi.
Tho tudng hanh thic diéc phuc nhu thi.

SHARIPUTRA, ALL DHARMAS ARE EMPTY OF CHARACTERISTICS. THEY ARE NOT
PRODUCED, NOT DESTROYED,

s=MF-BREAEZE MH - A& F B
Shé Li Zi, shi zhu fa kong xiang, bu shéng bu mie,
Xa Lgi T, thi chu phap khong tudng, bat sanh bat diét,

233



NOT DEFILED, NOT PURE; AND THEY NEITHER INCREASE NOR DIMINISH.
AHEAF-NEFR B
BU gou bu jing , bu zéng bu jian,
Bat cdu bat tinh , bat tang bat giam,

THEREFORE, IN EMPTINESS THERE IS NO FORM, FEELING, COGNITION,
FORMATION, OR CONSCIOUSNESS;

H B/

BN ZE B EE-BE2 B TH-
Shi gu kong zhong wua sé, wu shou xidng xing shi,
Thi c6 khéng trung vé sdc, vO tho tudng hanh thirc,

NO EYES, EARS, NOSE, TONGUE, BODY, OR MIND; NO SIGHTS, SOUNDS, SMELLS,
TASTES, OBJECTS OF TOUCH, OR DHARMAS;

EREELZBE BECEFTKRMSE &

Wu yan ér bi shé shén yi. Wu sé shéng xiang wei chu fa.
V6 nhan nhi ti thiét than y, V6 sac thanh huong vi xac phap,

NO FIELD OF THE EYES UP TO AND INCLUDING NO FIELD OF MIND
CONSCIOUSNESS; AND NO IGNORANCE OR ENDING OF IGNORANCE,

IR R - D EEE H K
Wi yan jié, nai zhi wua yi shi jié.
VO nhédn gidi, nai chi v6 vy thlc gidi.
f B o IR MEH &

Wa wa ming, yi wud wudming jin.

V6 vO minh, diéc v6 vO minh tan.

UP TO AND INCLUDING NO OLD AGE AND DEATH OR ENDING OF OLD AGE AND
DEATH. THERE IS NO SUFFERING, NO ACCUMULATING, NO EXTINCTION, AND
NO WAY, AND NO UNDERSTANDING AND NO ATTAINING.

T3 & EIL-F & EILE-

Nai zhi wu lao si, yi wua lao si jin.
Nai chi vo ldo t&r, diécvo 130 tortan.

e 2 3 VA=]
EEER B - EFTES-
Wua ki ji mié dao, wu zhi yi wa dé.
V6 Kho Tap Diét Pao, vd tri diécvo dac.
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BECAUSE NOTHING IS ATTAINED, THE BODHISATTVA THROUGH RELIANCE ON
PRAJNA PARAMITA IS UNIMPEDED IN HIS MIND. BECAUSE THERE IS NO
IMPEDIMENT, HE IS NOT AFRAID, AND HE LEAVES DISTORTED DREAM-THINKING
FAR BEHIND.
\ 7i=1 A=
AP o - & 8 i & -
Yi wa sué dégu , pu ti sa dud
Di v& sd dédccé , BO6 Dé Tat Doa

N 5 \
K E KFEE SR LFEEBR-
YT Bo Ré Bo Lué Mi Duo gu , xin wua gua ai .
Y Bat Nhd Ba La Matba c6 , tam vd quadi ngai
mEBEL-BAERZ Mo
Wu gua ai gu, wu you kéng bu,
VO quai ngai c6, vO h{tu khung bg,

2 HEEEZ
ylanli dian dao meéng xiang
vien ly dién ddo mong tudng,

ULTIMATELY NIRVANA!

RE E R
Jid jing Nié Pan.
Clru canh Niét Ban.

ALL BUDDHAS OF THE THREE PERIODS OF TIME ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-
SAMBODHI THROUGH RELIANCE ON PRAJNA PARAMITA.

—_— Qe S N
EHFEHO-RKMEK & B H -
San shi zhu Fé yi Bo Ré Bo Lué Mi Duo gu,
Tam thé chu Phat y Bat Nhd Ba La Méat ba cg,

YA —_— —_—

SR % E = 5 = FR£-

Dé E Nou Dudé Lué San Mido San Pua Ti.

Pdc A Nadu Pa La Tam Miéu Tam BO Dé.

235



THEREFORE KNOW THAT PRAJNA PARAMITA IS A GREAT SPIRITUAL MANTRA, A
GREAT BRIGHT MANTRA, A SUPREME MANTRA, AN UNEQUALED MANTRA.

WAk E R BE %

Gu zhi Bo Ré Bo Lué Mi Duo

C6 tri Bat Nhd Ba La Mat ba
=X M -2 KH K-

Shi da shén zhou, shi da ming zhou,
Thi dai than chd , thi dai minh chq,

EE L R-BREFE F R

Shi wua shang zhou, shi wi déng déng zhoéu,
Thi v6 thugng chd, thi vé dang déng chq,

IT CAN REMOVE ALL SUFFERING; IT IS GENUINE AND NOT FALSE. THAT IS WHY
THE MANTRA OF PRAJNA PARAMITA WAS SPOKEN. RECITE IT LIKE THIS:

fE bR — U H-E B A& -

Néng cha yi qi¢ ki, zhén shi bo xi,
Nang trir nhét thiét khG, chan théat bat hu.

We MEKEES R-HH AL HO:

Gu shuo Bo Ré B6 Lué Mi Duo zhou. Ji shuoé zhoéu yue:
CO thuyét Bat Nha Ba La Mat ba chd. Tdc thuyét chu viét:

GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA!

BB K R/ -

Jie di jig di, bd lué jie di,
Y&t d& yét d&, ba la yét dé,

MEON B - FIREET -

Bo lu6é séng jie di, pu ti sa pé he.
Ba la tang vyét dé, bo dé tatba ha.

|
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> SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND. (3 times)
//fi i % /% i (=Z28)
Vang Sanh tinh dé than chu
Na M6 E Mi Duo Po6 Ye
B f& Pl 5l % E RO
Nam moé a di da ba da
Duo Tuo Qié Duo Yeé

U5 it {0 % &

Pa tha gia da da

Duo Di Yé Tuo

I% 3 TRAL

Pa dia da tha

E Mi Li Da Pé6 Pi
e 588 1] ERZE Hit
A dili do bati

E Mi Li Duo

be] 58 F1] %

A dili da

X1 Dan P66 Pi

75 B 42 Wit

Tat dam ba ti

E Mi Li Dué

ey 58 F1] %

A di li da
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Pi Jia Lan Di

Hit 20 & 5O

Ti ca lan dé

E Mi Li Dud

e 5 A 1%

A dilida

Pi Jia Lan Duo

it 20 B %

Ti ca lan da

Qié Mi Ni

{in 7 o
Gia di ni

Qié Qié Nuo
{fm fm B

Gia gia na

Zhi Duo Jia Li

R % i F|

Chi da ca li

Suo Pé6 He (3 times)

LB (za)

Ta ba ha (3 15n)
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Praise
g 15
Ké tan
MAY ALL THE FOUR KINDS OF BIRTHS REACH THE JEWELED LAND,

4 R 8§ #o,

Si shéngdéng yii bao di,
Tr sanh dang v bao dia,

AND THE BEINGS OF THE THRE REALMS BE BORN FROM LOTUS BLOOMS.

=F # 1b ¥E A
San yéu tuo hua lian chi.
Tam hitu thac hoéa lién tri.

MAY ALL THE MYRIAD GHOSTS ATTAIN THE THREE-FOLD WORTHINESS,

AL B 8 = B
Hé sha & gui zhéng san xian,
Ha sa nga quy ching tam hién,

AND THE COUNTLESS SENTIENT ONES ASCEND THE TEN GROUNDS.

EE A KB B + i

Wan léi you ging deng shi di.
Van loai hi{tu tinh dang thap dia.

AMITABHA'S BODY IS THE COLOR OF GOLD

b 58 BE fF B & tO,

E mi tué F6 shénjin sé,
A Di Da Phat than kim sac,

THE SPLENDOR OF HIS HALLMARKS HAS NO PEER.

HOoF ok BHESE M

Xiang hao guang ming wu déng lun,
Tudng hdo quang minh vo dang luan,
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THE LIGHT OF HIS BROWS SHINES ROUND A HUNDRED WORLDS,

H 2% 8 OHAM

Bai hao wan zhuan wu xi mi,

Bach hao uyén-chuyén ngi tu- di,

WIDE AS THE SEAS ARE HIS EYES PURE AND CLEAR.
f# B B BENKE-
Gan mu chéng qing si da hai,
Cam muc trirng thanh t&r dai hai,

SHINING IN HIS BRILLIANCE BY TRANSFORMATION

6 b & B E

Guang zhong hua Fé wu shu vyi,
Quang trung hda Phat vo6 s6 Uc,

ARE COUNTLESS BODHISATTVAS AND INFINITE BUDDHAS.

It T R 7% & BO,
Hua pu sa zhong yi wa bian,
Hoéa BO-tat chidng diéc vo- bién,

HIS FORTY-EIGHT VOWS WILL BE OUR LIBERATION,

m+ /B & ® £

Si shi ba yuan du zhong shéng,
T« thap bat nguyén d6 chidng-sanh,

IN NINE LOTUS STAGES WE REACH THE FARTHEST SHORE.
= A s B

L m SR T B

Ji  pin xian ling déeng bi an,

Clu phd&m ham linh d&ng bi ngan.
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HOMAGE TO THE BUDDHA OF THE WESTERN PURE LAND, KIND AND
COMPASSIONATE AMITABHA. (3 times)

FEIRPE T BEEH RO, RZEARFE, FIT@FEO %
Na moé xi fang ji lé shijie da ci da bei E mi tué Fo
Nam M6 Tay Phudng Cuc Lac Thé Gidi bai Tu Dai Bi A Di ba
Phat

NA MO E M TUO FO

OO OPE

Nam Mo A Di Ba Phat (niém lién tuc)
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Universal Worthy Bodhisattva's verse of
exhortation

EEEEERRB
Ké Pho Hién B Tat Canh Ching
THIS DAY IS ALREADY OVER, OUR LIVES ARE THUS SHORTER!

2 H E#Ho, @ /X B B,
Shi ri yi guoé, ming yi sui jian,
Thi nhat di qua, ménh diéc tuy giam,

WE'RE LIKE FISH IN A POND WITH SHRINKING WATER, WHERE IS THE JOY?

b K, BiE g

RG shioshuiyli, si ybu hé 1&?
Nhu thiéu thay ngu, tu hitu ha lac?

Leader says: #H5H#F Théy Duy Na hé

GREAT ASSEMBLY!

R RO

Da zhong
Pai chung!

LET’S BE DILIGENT AND VIGOROUS, AS IF OUR OWN HEADS WERE AT STAKE
AL y 3

E g £ WU HE AR

Dang qin jing jin, ra jia toéu ran,

buong can tinh tdn, nhu cdu dau nhién,

BE MINDFUL OF IMPERMANENCE AND AVOID BEING LAX.
Al 3

H & & %> O 77 K %O -

Dan nian wa chang, shén wu fang yi.

bPan niém vé thudng, than vat phdng dat.

AMITABHA!

W] 28
E Mi Tué Fo!
A Di D3 Phat!
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VOW TO BE REBORN IN THE WEST
&+ X
Jing Du Wén
Tinh P06 Van

WITH ONE MIND, | RETURN MY LIFE TO AMITABHA BUDDHA WHO IS IN THE
LAND OF ULTIMATE BLISS,

— i Bz 6, TR 2%t SR, [ 5 PE 0.
YT xin gii ming, ji Ié shi jié, E mi tué Fo,
Nhat tdm quy mang, cuc lac thé gidi, A Di ba Phat,

WISHING HIS PURE LIGHT ILLUMINES ME AND HIS KIND VOWS GATHER ME IN.

B8 DL73 Ot IR, B E ]

Yldan yi jing guang zhao wo, ci shi shé wo.
Nguyén di tinh quang chi€u ngd, tir thé nhi€p nga.

NOW, WITH PROPER MINDFULNESS, | PRAISE THE THUS COME ONE’S NAME,

&5 IE &, 1K A,

W6 jin zhéng nian, chéng RU Lai ming,
Nga kim chanh niém, xung Nhu Lai danh,

IN ORDER TO TAKE THE PATH OF BODHI AND TO SEEK REBIRTH IN THE PURE
LAND.

REREXEFL
Wéei pu ti dao, qia shéng jing du .
Vi B6 Dé Pao, cau sanh tinh do.

IN THE PAST, THE BUDDHA VOWED: “IF LIVING BEINGS WHO WISH FOR
REBIRTH IN MY LAND,

HELE ERRENERE,

F6 xi bén shi: “ Rud yéu zhong shéng, yii shéng wo guo,
Phat tich bén thé: “Nhudc hitu chiing sanh, duc sanh ngd quéc,

243



AND WHO RESOLVE THEIR MINDS WITH FAITH AND JOY EVEN FOR JUST TEN
RECITATIONS, ARE NOT REBORN THERE,

N e
SLEEDTET+SENES,
Zhi xin xin yao, nai zhi shi nian, rué bu shéng zhé,

Chi tdm tin nhao, nai chi thap niém, nhugc bat sanh gia,

| WILL NOT ATTAIN THE PROPER ENLIGHTENMENT.”

A B IE .

BuU qii Zheéng Jiié.«
B4t thi Chanh Giac. ®

THROUGH MINDFULNESS OF THE BUDDHA, | ENTER THE SEA OF THE THUS
COME ONE’S GREAT VOWS,

DLt & b R &, =5 A 2K, KREF T,

Yi ci nian Fé yin yiian, dé ru Ru Lai, da shi hai zhong,
Di thir niém Phat nhan duyén, dac nhap Nhu Lai, dai thé hai
trung,

AND RECEIVE THE POWER OF THE BUDDHA’S KINDNESS. MY MULTITUDE OF
OFFENSES IS ERADICATED AND MY GOOD ROOTS INCREASE AND GROW.

A% 1, K IRH R, =R K

Chéng Fo ci li, zhong zui xiao mié, shan gén zéng zhang.
Thira Phat tir luc, ching toi tiéu diét, thién can tang trudng.

AS | APPROACH THE END OF LIFE, | MYSELF WILL KNOW THE TIME OF ITS
COI\/IING MY BODY WILL BE FREE OF ILLNESS AND PAIN.

% iR dy & B MR 2, B R W

Ruo lin ming zhong, zi zhi shi zhi, shén wu bing ki,
Nhugc ldm mang chung, tu tri thdi chi, than vd binh khg,

MY HEART WILL HAVE NO GREED OR FONDNESS, AND MY THOUGHT WILL NOT
BE UPSIDE DOWN, JUST AS IN ENTERING CHAN SAMADHI.

LDAEREFAEHE O AEE

Xin bu tan lian, yi bu dian dao, ru ru chan ding.
Tam bat tham luyén, y bat dién dao, nhu nhap thién dinh.
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THE BUDDHA AND THE ASSEMBLY OF SAGES, LEADING ME BY THE HAND TO
THE GOLDEN DIAS, WILL COME TO WELCOME ME.

HRERFHNEERDER,
Fo6 ji shéng zhong, shoéu zhi jin tai, lai ying jié wo,
Phat cap thanh chdang, thu chap kim dai, lai nghinh ti€p nga,

AND IN THE SPACE OF A THOUGHT | WILL BE REBORN IN THE LAND OF THE
ULTIMATE BLISS.

7 — = HE, £ % Fo.

Yii yi nian qing, shéng ji Ié gué.
U nhat niém khoanh, sanh cuc lac quéc.

THE FLOWER WILL OPEN, AND | WILL SEE THE BUDDHA, STRAIGHT-WAY HEAR
THE BUDDHA VEHICLE,

16 B K, 5, Bl = 6 3K,

T

Hua kai jian Fo, ji wén F6 shéng,
Hoa khai ki€n Phat, ti'c van Phat Thira,

AND IMMEDIATELY ATTAIN THE WISDOM OF A BUDDHA. | WILL CROSS OVER
LIVING BEINGS ON A WIDE SCALE, FULFILLING MY BODHI VOWS.

HHEHBESOEERE MERE
Dun kai F6 hui, guang du zhong shéng, man pu ti yuan .
Pon khai Phat hué, quang dé ching sanh, man B6 D& nguyén.

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS OF TIME!
Shi fang san shi yi qgié Fé
Théap phudng tam thé nhat thiét Phat

ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS!
o Y
— U] & 1 BE 2 [
Yi gié pi sa mé he sa
Nhat thi€t B6 Tat Ma Ha Tat
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MAHA PRAJNA PARAMITA!
A —Fe N
OPFE =1 §% = O &8 ZEO
M6 hé bo ré bo Iud mi
Ma Ha Bat Nhd Ba La Mat
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Ceremony for purifying the boundaries
FE B A
Tinh Pan Nghi Quy
Praise for purifying the water
B B oK R
Dudng chi tinh thuay tan

USING THE WILLOW BRANCH, THE PURE WATER IS SPRINKLED EVERYWHERE IN
THE THREE THOUSAND WORLDS.

B & F Ko, ® OB = T
Yang zht jing shui, bian sa san qian.
Duang chi tinh thay, bién sai tam thién.

ITS NATURE IS EMPTY, YET ITS EIGHT VIRTUES BENEFIT HUMANS AND GODS

o= & F A Xo.

Xing kong ba dé Ili rén tian.
Tinh khong bat ddc Igi  nhéan thién.

v SO THEIR BLESSINGS AND LIFE SPAN WILL BE INCREASED GREATLY.

' 5 K ¥ L ©

FG shou guang zéng yan,
Phiréc tho quang tang dién,

v CAUSING HUNGRY GHOSTS TO AVOID HAVING NEEDLE-SIZED THROATS

R = #f WA, ©
E gui mian zhén yan,
Nga quy mién chadm yét,

ERADICATING OFFENSES AND GETTING RID OF FAULTS.

=
Mié zui chua gian,
Diét toi trur khién,
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IT TURNS THEIR FLAMES INTO RED LOTUSES.

OX & b 4L A&

Hué yan hua hong lian.

Hoa diem hoa hoéng lién.

HOMAGE TO THE BODHISATTVA, MAHASATTVA OF THE CLEAR COOL GROUND.
(3 times)

BHEF K WMEEETE =»
Na Mé Qing Liang Di Pu Sa M6 He Sa
Nam M6 Thanh Ludng Dia B6 Tat Ma Ha Tat (31/5n)

HOMAGE TO THE GREAT COMPASSION BODHISATTVA WHO OBSERVES THE
WORLD’S SOUNDS. (3 times)

B AEE it T EHEc»
Na Mo Da Béi Guan Shi Yin Pu Sa
Nam-mo Dai- bi Quan-Thé&- Am Bo-tat. (3 /En)

Verses spoken by the Dharma Host while holding the water

R KB X

Chu Phap tri thay thuyét van

THE BODHISATTVA WITH HIS WILLOW BRANCH AND SWEET DEW WATER,

EE M |\ OH EK
Pa Sa lit téu gan Iu shui,
Bo- tat liéu dau cam 16 thay,

CAN MAKE A SINGLE DROP PERVADE THE TEN DIRECTIONS ‘ROUND.

£ S —F® T 7,

Néng ling y1 di bian shi fang,
Nang linh nhat tich bién thap phuong,

ENTIRELY WASHED AWAY ARE ALL DEFILEMENT AND FOUL ODOR;

Xing shan gou hui jin jian chua.
Tinh thién cdu ué tan quyén tru.
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COMPLETELY CLEANSED AND PURIFIED, THIS HOLY PRACTICE-GROUND.

< WHE B X FE
Ling ci tan chang xi qing jing,
Linh thr dan trang tat thanh tinh,

THE TEACHINGS CONTAIN THESE TRUE WORDS, WHICH WE SHOULD
REVERENTLY HOLD AND RECITE;

HAHEEE 2 E RSB

Jiao ybéu zhén yan jin dang chi song.
Gido hitu chadn ngdn can duongtri tung.

GREAT COMPASSION MANTRA (see page 69) (continuously until stopped)

RN FE T eseon)
Chu Dai Bi (xem trang 69)

TEN SMALLL MANTRAS (see page 79)

—+ /N FE zae
Thép ti€u chl (Xem trang 79)

THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA (See page 97)

ﬂ& /& % % % ’L;\ &L (LF9E)

Bat Nha Ba La Mat Da Tam kinh xem trang 97)

MAHA PRAJNA PARAMITAI (3 Times)

gnjﬂ& /&%%'

M6 he bo ré bo Iué mi
Ma Ha Bat Nhd Ba La Mat!

ALL THE NAMES OF THE GREAT ONE, AVALOKITESVARA, PERVADES
EVERYWHERE

B & KR+tor & 5% H &

Guan Yin da shi, x1  hao yuan tong.
Quan-Am dai si, tat hiéu vién thong.
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HIS TWELVE GREAT VOWS ARE GRAND AND PROFOUND

+ = KRB & 5\ %O0.
Shi ér da yuan shi héng sheén.
Thap nhi dai nguyén thé hoang tham.

HE FERRIES THE CONFUSED ACROSS THE SEA OF SUFFERING,

N SNZ

w8 BEXE O

Ki hai du mi jin,

Khé hai d® mé tan,

RESCUING THE SUFFERING BY SEARCHING OUT THEIR SOUNDS.
e

HEE R

Jiu ki xuan shéng,

Clu kh& tdm thanh,

THERE ARE NO LANDS WHERE HE DOES NOT APPEAR.

off # £ H H.

Wu cha bu xian sheén.
Vo sat bat hién than.

VERSE OF DEDICATION (see page 294)

TG wroim
Hui Xiang ji
K& HO6i Hudng xem trang 294)
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Universal Bowing

Bai Nguyén
INSTRUCTIONS FOR CONDUCTING THE UNIVERSAL BOWING CEREMONY

Refer to the ceremonies for the Holy Days (pp. 164 -179) to
find the names to be recited. The assembly is divided into
two equal groups: "side one" {of the hall} and "side two.,"
The very first recitation of the entire ceremony is sung by
both sides together, After that very first recitation,
"side one" bows and contemplates while "side two" recites.
Then "side two" bows and contemplates while "side one" re-
cites, and so on. Throughout the rest of the ceremony, the
only note sung by both sides together is on the syllable
"fwo" {or "sa"), until the very last recitation of the final
name when the entire assembly stands and sings together,

The wei nwo leads the two sides in bowing, using the yin
ching (hand bell) to signal when one side rises (on the

next to last syllable of each recitation) and the other side
bows down (on the final syllable of each recitation). The
wed moo also signals the end of each name's recitation by
sounding the da ching {large bell} on the word "fwo" or "sa"
of "side one's" third (or twelfth, or ninth) recitation,
Following the sound of the large bell, "side two" recites
the name for the final time.

The drum and bell accompaniment has several variations for
the different names being recited. Each variation has two
versions: the version marked "{A}" is played while "side
one" recites; the version marked "(B}" is played while "side

# M 1R AL

*gﬁ_ﬂiﬁﬁ+-¢? i”%%m3¥§?
7 ?é'..ﬁ ﬁ;"i)fj 1%? ﬁ

d‘ 'Jﬁ& *5" 559 Jﬁ \%&h ¢

0 &ii) —-/iﬁ.fﬁﬁ%“ﬁ’ﬁ’@
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PRECEPTS & SAMADHI TRUE INCENSE PRAISE
> 2
& 2 A FH

Gidi dinh chan huadng

THE INCENSE OF TRUE PRECEPTS AND SAMADHI IS BURNING TO REACH
HEAVEN.

Jié ding zhén xiang fén qi chong tian shang
Gidi dinh chan huong phan khdi trung thién thugng

WE, THE SINCERE DISCIPLES, OFFER IT IN A GOLDEN CENSER.
B EEHRFVESIE

Di zi gian chéng ré zai jin 10 shang

Dé tir kién thanh nhiét tai kim Iu thugng

IT IMMEDIATELY SPREADS THROUGH THE TEN DIRECTIONS.
BEXIRERERT 77

Qing ké yin yun ji bian man shi fang

khoanh khéc nhan uan tlrc bién man thap phuong

IN THE PAST, YASODHARA AVOIDED CALAMITIES, AND AVERTED DISASTERS AND

OBSTACLES.

B H R s ey K

Xi ri yé shu mian nan xiao zai zhang
Tich nhat Gia Thau mien nan tiéu tai chudng

HOMAGE TO THE INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA.

FEREEEEEEE v
Na moé xiang yiin gai pl sa moé hé sa
Nam mo Huong Van Cai BO6 Tat Ma Ha Tat
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Jeweled Censer Praise
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Jeweled Censer Praise

o0&

Bao dinh tan

THE INCENSE BURNING IN THE JEWELED CENSER PERMEATES THE TEN
DIRECTIONS.

BERALEE R TT
Bao ding ré ming xiang pu bian shi fang
Bao dinh nhiét danh huong phé bién thap phuong

WE SINCERELY MAKE OFFERINGS TO THE DHARMA KING.
Qian chéng féeng xian fa zhong wang
Kién thanh phung hién Phap trung vudng

WE WISH THE HEAD OF THE COUNTRY A LONG LIFE, LASTING AS LONG AS
HEAVEN AND EARTH.

I R R EOUE R A R

Duan weéi min zht zhu wan sui di jiti tian chang
Poan vi dan cha chdc van tué dia clru thién trudng

WE WISH WORLD PEACE, LASTING AS LONG AS HEAVEN AND EARTH.

Ui Ry T SRR PR AR =

Duan weéi shi jié zhu hé ping di jit tian chang
Poan vi thé-gidi chlc hoa-binh dia clru thién trudng

HOMAGE TO THE INCENSE CLOUD CANOPY BODHISATTVA, MAHASATTVA.

FREEEEEEEE
Na moé xiang yiin gai pu sa mé hé sa
Nam mo Huong Van Cai BO6 Tat Ma Ha Tat
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The Buddha Speaks the Ullambana Sutra
o ai 2 B A
F6 Shuo Yu Lan Pén Jing
Phat thuyét Vu Lan Bon Kinh

TRANSLATED BY WESTERN JIN TRIPITAKA DHARMA MASTER DHARMARAKSA

XI_ jin yue shi san zang zhu fa é

HEHK= #ﬁf”’*%%

Tay Tan Nguyét Thi Tam Tang Truc Phap HO dich
HOMAGE TO THE ULLAMBANA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS
(3 times)

yu lan pén hui shang fo U sa

%ﬁiﬁﬁﬁ@t% [ 3

Nam mé Vu Lan BOn HOi thugng Phat Bo Tat

THUS | HAVE HEARD, AT ONE TIME, THE BUDDHA DWELT AT SHRAVASTI IN THE
GARDEN OF THE BENEFACTOR OF ORPHANS AND THE SOLITARY

wén ri shi yi shi fo zai shé wei gué qi shu ji

Fﬁjﬁﬂ%°_‘ﬂ#{#ﬁﬁﬁl?&*ﬁ“\n

ﬁﬂ\ yuan

T6i nghe nhu vay: MOt thdi Thé ton & nudc Xa vé, trong khu
vudn rirng Chién thang Thién thi.
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MAHAMAUDGALYAYANA HAD JUST OBTAINED THE SIX PENETRATIONS AND
WISHED TO CROSS OVER HIS FATHER AND MOTHER TO REPAY THEIR KINDNESS
FOR RAISING HIM.
%ézn lign shi dé liu tong yu du fu mu bao
3 82 ‘ A A
BEHEBANB - KXEX
ri bl zhi én
AHZ A

Dai muc kién lién mdi déc sau than thong, mudn clru cha me,
dén dap an dudng duc,

L%

THUS, USING HIS WAY EYE HE REGARDED THE WORLD AND SAW THAT HIS
DECEASED MOTHER HAD BEEN BORN AMONG THE HUNGRY GHOSTS, HAVING
NEITHER FOOD NOR DRINK, SHE WAS BUT SKIN AND BONES.

yi dao yan guan shi shi ‘a jian  qi wang mu

Eﬂuﬁﬂﬁﬁﬁiﬁaﬁﬁ [ S

shéeng € gui zhon bu jian yin shi pi gu lian i
SRS RS NE R

lien dung dao nhan quan sat thé-gidi, nhin thdy ¢ mau sinh
trong nga qui, khong c6 d6 an thirc uéng, da lién véi xuang.

MAHAMAUDGALYAYANA FELT DEEP PITY AND SADNESS, FILLED A BOWL WITH
FOOD AND WENT TO PROVIDE FOR HIS MOTHER.

mu lidn bé ai ji bo shéng fan wang xiang qi

H e - o B & 8 R &

Muc lién thuong xo6t, 1dy bat dung cdm dem hi€n cho me.
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SHE GOT THE BOWL, SCREENED IT WITH HER LEFT HAND, AND WITH HER RIGHT
HAND MADE A FIST OF FOOD. BUT, BEFORE IT ENTERED HER MOUTH, IT
TURNED INTO BURNING COALS WHICH COULD NOT BE EATEN.

mu /de bo fan  bian yi zud shou zhang fan you shou
BEGE-ENEF B%ﬁfﬁﬁ%
tuan fan shi wei ri kou hua chéng hud tan sui
HiR&ERADOM K x Ko 2%7F
,dé’, shi

B &

Me dudgc t6 com, tlic dung tay trai che bat, tay phai vGc com

lam ndm. Nhung com chua vao miéng da thanh than Ira, nén
khéng an dudc.

MAHAMAUDGALYAYANA CALLED OUT AND WEPT SORROWFULLY, AND
HASTENED TO RETURN TO THE BUDDHA TO SET FORTH ALL OF THIS.

mu lidn da jiao Db& hao ti q chi hai bai fo
H M kN FE S WU B B B e 2
chén ri i

1S

Muc Lién gao khoc, xét xa chay |€, tirc-toc vé bach Phat, tudng-
tan trinh bay su tinh.

THE BUDDHA SAID, “YOUR MOTHER’S OFFENSES ARE DEEP AND FIRMLY

ROOTED. YOU ALONE DO NOT HAVE ENOUGH POWER
yan i md ozl %E? shen |e féi rdyi rén
— \

ﬁ‘m:ﬁt%‘% ok — A
sud nai

jJ A = ﬁ

DUrc Thé tdn day: than mau con gbc ré toi chudng két da qua
sau, nang luc mot minh con khéng da giai-cu.
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ALTHOUGH YOUR FILIAL SOUNDS MOVE HEAVEN AND EARTH, THE HEAVEN
SPIRITS, THE EARTH SPIRITS, TWISTED DEMONS, AND THOSE OUTSIDE THE WAY,
BRAHMANS, AND THE FOUR HEAVENLY KING GODS, ARE ALSO WITHOUT
SUFFICIENT STRENGTH.

\rﬂ sul  xiao shun shéng dong tian di  tian shén di shén
A HEEH B B X X MMt
xXié mé wai dao dao shi si tian wang shén i
%@%aaimﬁfwh%
néng nai

fE W ﬁ

Dau cho hiéu thuan khéc than dong trgi dat, nhung nhirng thién
than dia than, ta ma ngoai dao, dao si va bén thién vuong,
cling khéng thé giup.

THE AWESOME SPIRITUAL POWER OF THE ASSEMBLED SANGHA OF THE TEN
DIRECTIONS IS NECESSARY FOR LIBERATION TO BE ATTAINED.
dan XU shi fang zhong séng wéi shén zhi i nai

A+ R fEEMZ e 73"5’

él; tuo

Phai nho uy-th‘ém luc clia Thap phuadng tang mai dugc giai-thoat.

| SHALL NOW SPEAK A DHARMA OF RESCUE WHICH CAUSES ALL THOSE IN
DIFFICULTY TO LEAVE WORRY AND SUFFERING, AND TO ERADICATE OBSTACLES
FROM OFFENSES

wu J|n dang wei r0 shuo jiu ji zhi f3 ling vyi qié
XN SR E T BN NN

nan jie li you ku zui zhang xiao chu

EEEEETER KB

HOm nay Nhu lai chi day tén gia Phap clru vét, dé cho tét ca
dugc lia nan va uu khé nghiép chudng dudc tiéu-trur.
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THE BUDDHA TOLD MAHAMAUDGALYAYANA: “THE FIFTEENTH DAY OF THE
SEVENTH MONTH IS THE PRAVARANA DAY FOR THE ASSEMBLED SANGHA OF
THE TEN DIRECTIONS

gao mu lian  shi fang zhong séng vyl
{% HE -+ & & ®
n séng zi zi shi

EEEI@Q?&E%?O

Dlc Phat bdo Muc lién, Thap phuong tang ching 18y rém thang
bay lam ngay tu tu.

yue shi
A+

e

FOR THE SAKE OF FATHERS AND MOTHERS OF SEVEN GENERATIONS PAST, AS
WELL AS FOR FATHERS AND MOTHERS OF THE PRESENT WHO ARE IN DISTRESS

(1329 Wei T sh‘| /fu\ mu ji  xian zai /\ g nan
= Bl 1 s Yl S A )5"1 B AE X l JE i3
zhong zhé

SR

Ngay ay cac ngudi hay vi tat cad cha me bay ddi va cha me
hién-tai, dang & trong ach nan,

YOU SHOULD PREPARE AN OFFERING OF CLEAN BASINS FULL OF HUNDREDS OF
FLAVORS AND THE FIVE FRUITS, AND OTHER OFFERINGS OF INCENSE, OIL,
LAMPS, CANDLES, BEDS, AND BEDDING,

ju fan bai wei wi %6 ji  guan pen q| xiang you

EREHRAER B A B & M
ding zht chuang fi wo ju

e B K BENR.

ma sdm soan com trém mui-vi, ngli qua, dé vao bodn chéu,
huong dau dén nén, giudng khan ngoa cu,
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ALL THE BEST OF THE WORLD, TO THE GREATLY VIRTUOUS ASSEMBLED SANGHA
OF THE TEN DIRECTIONS.

|n shi ggrl méi i 5[12 pén zhdong gong yang shi fang
ENZEa P& BTN

da dé zhong séng

A B R (g

dem do6 tuyét ngon dat vao trong bdn, hién cing Thap phudng
dai dlrc tang ching.

ON THAT DAY, ALL THE HOLY ASSEMBLY, WHETHER IN THE MOUNTAINS
PRACTICING DHYANA SAMADHI, OR OBTAINING THE FOUR FRUITS OF THE WAY,

dang ci zhi i yi qié shéng zhong hud zai shan jian
ErzA- Lo E R ek
chan ding huo dé si  dao guod

# ER&ENE

Chinh trong ngay nay, cac hién thanh tang hoac tu thién dinh &
trén nui, hodc da dac t dao qua,

OR WALKING BENEATH TREES, OR USING THE INDEPENDENCE OF THE SIX
PENETRATIONS, TO TEACH AND TRANSFORM SOUND HEARERS AND THOSE
ENLIGHTENED TO CONDITIONS, OR PROVISIONALLY MANIFESTING AS
BHIKSHUS WHEN IN FACT THEY ARE GREAT BODHISATTVAS ON THE TENTH
GROUND —

hud shu xia jing xing huo iU 10 za| anO hua
A I O =7 /*\ # 1k
shéng wén yudn jué  hud shi
B R i 8o T

xian  bi IU

5 b H.

hodc kinh hanh dudi cay, hoac la Thanh van hay la Duyén giac
du sau than-thong gido-hoa tu-tai, hoac nhirng vi thap dia B6
tat dai nhan quyén hién-tudng ty-kheo.

di rén quan

%%ﬁk%
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ALL COMPLETE IN PURE PRECEPTS AND OCEAN LIKE VIRTUE OF THE HOLY
WAY — SHOULD GATHER IN A GREAT ASSEMBLY AND ALL OF LIKE MIND RECEIVE
THE PRAVARANA FOOD.

zai da zhong zhong J|e t|é_nf yi  xin shou b0 hé Iud

R B H 0 % 8 M &
q

fan ju qng ji jie sheng zhong zhi ao i dé wang
-5 B % R
yang

(]
T4t ca qui tu & trong Dai ching, déng ddng nhat tdm ma tho tu
t&. Vi cé day du gidi thanh-tinh, nén dao ddc cia Thanh ching
&y nhu bién sau.

IF ONE THUS MAKES OFFERING TO THESE PRAVARANA SANGHA, ONE’S
PRESENT FATHER AND MOTHER, PARENTS OF SEVEN GENERATIONS, AS WELL
AS THE SIX KINDS OF CLOSE RELATIVES,

i you gong yang ci déng zi zi séng zhé xian zai
EHEHBHREFTEXHEEZ-BHE
fU mi g shi fu mo IiL‘J zhong gin  shi

L & ’t:i XN EEHB

Ai b|et hién cing Tang chung tu tl, thi tat ca cha me va luc
than quyén-thuoc ddi hién-tai va bay ddi trudc

WILL ESCAPE FROM THE THREE PATHS OF SUFFERINGS, AND AT THAT TIME
ATTAIN RELEASE. THEIR CLOTHING AND FOOD WILL SPONTANEOUSLY APPEAR.

,dé’, ch san ‘tu zhi _léu# ymg shi % tuo | shi  zi
BFH=Z=R822 F- X 8 H
ran

Thoat dugc thdng khd clia ba &c dao -- thoat dudc tic thi, tu
nhién c6 cém &o;
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IF THE PARENTS ARE STILL ALIVE, THEY WILL HAVE WEALTH AND BLESSINGS FOR
A HUNDRED YEARS.

you rén mU xian zai zhé fu leé bai nian

EHBE AN BEE SRS E

néu cha me ddi hién-tai con séng thi hudng phudc lac, tho dén
trém tudi.

ru

PARENTS OF SEVEN GENERATIONS WILL BE BORN IN THE HEAVENS.
TRANSFORMATIONALLY BORN, THEY WILL INDEPENDENTLY ENTER THE
CELESTIAL FLOWER LIGHT, AND EXPERIENCE LIMITLESS BLISS.

ruo yi  wang q| shi fu mu shéng tian zi zai hua

B CtEt#®XHE E X-BHEML

shéng ru tian hud guang shou wu liang kuai 1@

g AREN -ZEER R

Cha me bay dgi qua kh( thi sinh céi thién, tu tai héa sinh &
trong thién gidi hoa quang ma tho vo lugng khoai lac.

AT THAT TIME THE BUDDHA COMMANDED THE ASSEMBLED SANGHA OF THE
TEN DIRECTIONS TO RECITE MANTRAS AND VOWS FOR THE SAKE OF THE
DONOR’S FAMILY, FOR PARENTS OF SEVEN GENERATIONS.

shi f6 chi shi fang zhong séng  jié xian wei shi zhu
KRR+ 57 & B-BhRKEE
ja zhou yuan g shi fu mi
Z Ul -t it X &

Bay gid Thé-ton ché thap phuaong tang ching, cung trudc hét
chl nguyén cho thi cht va cha me bay dai.
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AFTER PRACTICING DHYANA CONCENTRATION, THEY THEN MAY ACCEPT THE
FOOD. WHEN FIRST RECEIVING THE BASIN, PLACE IT BEFORE THE BUDDHA IN
THE STUPA.

xmg chan ding yi ran bc‘)u shou shi  chi shou pén shi
THEERRBRRZEB IR AR

xan an zai fo6 ta qan

% % 7 b 5 Al

Hanh thién dinh roi mdi tho thuc. Lic dau tho bon, nén an bai
trude Phat trong thap,

WHEN THE ASSEMBLED SANGHA HAS FINISHED THE MANTRAS AND VOWS,
THEN THEY MAY ACCEPT IT.
zhong séng zhou yuan jing  bian zi  shou shi

oEnEEEH &

Tang chang chd nguyén roi mdi tu tho thuc.

AT THAT TIME THE BHIKSHU MAHAMAUDGALYAYANA AND THE ASSEMBLY OF
GREAT BODHISATTVAS WERE ALL EXTREMELY DELIGHTED AND THE
SORROWFUL SOUND OF MAHAMAUDGALYAYANA'S CRYING CEASED

ér shi mu lian bi qil ji ¢ da hui da pu
S E@ttﬁ&ttk@jt%%
zhong jié da huan X ér mu lian béi i shen

Bo& xR BT H M
AR B 5

Khi a8y Muc lién ty-kheo va cac Dai ching B6 Tat déu rat hoan
hy. Tiéng khdc bi thdm clda Muc lién tdc thi tan bién.
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AT THAT TIME MAHAMAUDGALYAYANA'S MOTHER OBTAINED LIBERATION
FROM ONE KALPA OF SUFFERING AS A HUNGRY GHOST.

shi shi mu lian qi mu ji oy sh| r| dée tuo i

mﬁﬁﬁﬁﬁ TR EDER
JC;-Z‘; ngh|_l‘<_tl
% Z o

Thap mau clia Ngai ngay trong ngay 8y thoat dugc tat ca théng
khé loai nga qui.

MAHAMAUDGALYAYANA ADDRESSED THE BUDDHA AND SAID, “THIS DISCIPLE’S
PARENTS HAVE RECEIVED THE POWER OF THE MERIT AND VIRTUE OF THE
TRIPLE JEWEL, BECAUSE OF THE AWESOME SPIRITUAL POWER OF THE
ASSEMBLED SANGHA

ér shi mu liagn fu ba fo Eﬂ d Zi sud shéng
%E#Eﬁﬁlélﬁ%%o%%ﬁﬁ 4
fu mi  dé méng san bao gong dé zhi i zhong séng
X -7 B = ’, J1e K {8

wéi shén zhi u
R DR
Ltc d6 Muc lién lai thua, bach dic Thé ton, than mau clia con

da dudc siéu-thoat la nhd nang luc cong-ddrc Tam Bao va uy
than luc cia Tang chung.

IF IN THE FUTURE THE BUDDHA'S DISCIPLES PRACTICE FILIALITY BY OFFERING
UP THE ULLAMBANA BASINS,

v

ruo wei lai shi yi qge 6 d oz xmg Xiao shun

ERAE BT = E

zhé yi ying feng ¢ yu lan pén
LhE £ kW a

Trong thdi vi lai, néu tat cd Phat tir hanh hiéu thuan, cling nén
nhu thé dang bén Vu lan,
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WILL THEY BE ABLE TO CROSS OVER THEIR PRESENT FATHERS AND MOTHERS AS
WELL AS THOSE OF SEVEN GENERATIONS PAST?”

jit xian zai fu md na zhi g shi fu mi wei
ﬁﬁﬁ&”aﬁg%ﬁyﬁ%
ké  ér

| 7F

Dé& clru dd cha me ddi hién-tai cho dén bay ddi, cd thé dugc
khéng?

THE BUDDHA REPLIED: “GOOD INDEED, | AM HAPPY YOU ASKED THAT
QUESTION. 1JUST WANTED TO SPEAK ABOUT THAT AND NOW YOU HAVE ALSO
ASKED ABOUT IT

fo E_n. da shan kuai wén  wd zhéng yuU i jin
{% K ERM-R E & a c W 5
wen

1§F"i

bUc Thé ton day, Lanh thay! Hoi rat hay. Nhu lai dang mudn
noi, ton gia lai hai.

GOOD MAN, IF BHIKSHUS, BHIKSHUNIS, KINGS, CROWN PRINCES, GREAT
MINISTERS, GREAT OFFICIALS, CABINET MEMBERS, THE HUNDREDS OF
OFFICERS, AND THE TENS OF THOUSANDS OF CITIZENS WISH TO PRACTICE
COMPASSIONATE FILIAL CONDUCT,

shan nan zi ruo you  bi |u bi qi i )
= 8 Tr ﬁ tt kb & B - =
tai zi wang zZi da chén za xiang san gong bai guan
XKFEFREEZH -=Z2HFH

wan min shu rén xmg xiao ¢ zhé

ERRA-TTHZE &

Thién Nam Tu, cac vi ty kheo hay ty kheo ni, quéc vuong vuong
tlr, dai than té tudng, tam céng bach quan cung toan dan
chung, ai mudn hanh hiéu tu,
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FOR THE SAKE OF THE PARENTS WHO BORE THEM, AS WELL AS FOR THE SAKE
OF FATHERS AND MOTHERS OF SEVEN LIVES PAST, ON THE FIFTEENTH DAY OF
THE SEVENTH MONTH, THE DAY OF THE BUDDHAS' DELIGHT, THE DAY OF THE
SANGHA'S PRAVARANA.

v

jié ying wei sud shéng xian zai /fu m guo qu qf
=R A B EXE-BEL
n o x
=

shi /fu\ mi  yu T yue shi wd i fo  hua
1198 75" A+ & H-# &K
nséng 1z

EI@Q%FEI

thi trudc nén vi cha me sinh-duGng hién tai, va cha me bay ddgi
qua khir, dén ram thang bay -- ngay Phéat hoan hy, ngay Tang
tu tar --

THEY ALL SHOULD PLACE HUNDREDS OF FLAVORS OF FOODS IN THE
ULLAMBANA BASINS, AND OFFER THEM TO THE PRAVARANA SANGHA OF THE
TEN DIRECTIONS.

yi bai wei vyin shi an yu lan pén zhong  shi shi
B EHGR &R EERE TR
fang zZi  zi séng

¥ & M.

soan tram vi &m-thuc ddt vao bdn Vu lan, cing mudi phuong
Tang tu tu,

THEY SHOULD VOW TO CAUSE THE LENGTH OF LIFE OF THE PRESENT FATHER
AND MOTHER TO REACH A HUNDRED YEARS WITHOUT ILLNESS, WITHOUT
SUFFERINGS, AFFLICTIONS, OR WORRIES,

gi yuan bian shi xian zai fu m0 shou ming bai nian wu
CEEERALB E 6B E R

bing wu i q|e kU nao zhi huan

e TS 2 B

cau nguyén cho cha me hlen—tal s6ng lau tram tudi, khéng binh
khéng nhét-thiét khd-ndo va hoan;
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AND ALSO VOW TO CAUSE SEVEN GENERATIONS OF FATHERS AND MOTHERS
TO LEAVE THE SUFFERINGS OF THE HUNGRY GHOSTS, TO BE BORN AMONG
MEN AND GODS, AND TO HAVE BLESSINGS AND BLISS WITHOUT LIMIT”

nai zhi qT sh| /fu\ mi i & qui _L(_u# de shéng
BELELBBRMB AT &
tian rén zhong fa 16 wa i

XA B O % R

Va mong cha me bay d&i qua kh lia khd nga qui, sinh trong
nhan thién, hudng vé cung phudc lac.

THE BUDDHA TOLD ALL THE GOOD MEN AND GOOD WOMEN, “THOSE
DISCIPLES OF THE BUDDHA WHO CULTIVATE FILIAL CONDUCT

gao zhi shan nan zi shan ni rén shi f6 di  Zi
{% HFEBTELARHES
Xil xiao shun zhé
& Z | &

PUc Thé-Ton bao chu thién nam tur thién nlr nhan: nhitng dé tur
Nhu lai tu hi€u thuan,

SHOULD IN THOUGHT AFTER THOUGHT, CONSTANTLY RECALL THEIR PRESENT
FATHERS AND MOTHERS WHEN MAKING OFFERINGS, AS WELL AS THE FATHERS
AND MOTHERS OF SEVEN LIVES PAST

ying nlan nlan zhong chang yi fu  md zhi

A
@ PlaN /LJ\ I:P ﬁ r%
g shi fu mi
Rt
nén niém niém thudng thudng tudng nhé cha me hién tai, cho
dén cha me bay dgi qua khdr.

7

gong yang nai
it & T
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EVERY YEAR, ON THE FIFTEENTH DAY OF THE SEVENTH MONTH, THEY SHOULD
ALWAYS, OUT OF FILIAL COMPASSION, RECALL THEIR PARENTS WHO BORE
THEM AND THOSE OF SEVEN LIVES PAST.

nian nian | yue shi wd i chang yi xiao shun ci
EFECLCA+AHAERH-F UEFHZE

yi sud shéng fU nai zhi qi  shi fU

Y AR S U

Hdng ndm c den ngay ram thang bay, thudng dem long tr va
tam hiéu thuan, tudng nhdé song than sinh-dudng cung cha me
bay ddi trudc,

AND FOR THEIR SAKES PERFORM THE OFFERING OF THE ULLAMBANA BASIN TO
THE BUDDHA AND THE SANGHA AND THUS REPAY THE LOVING KINDNESS OF
THE PARENTS WHO RAISED AND NOURISHED THEM.

wéi zud yu lan pen shi fo6 ji séng yi bao /fu\ mu
BESEE G ®EEE N E S
zhang yang ci ai  zhi én

R BEEZR

sam bdn Vu lan hién ciing Phat va Tang, dé bdo an nudi-dudng
tlr di cia cha me.

ALL BUDDHAS' DISCIPLES SHOULD RESPECTFULLY RECEIVE THIS DHARMA.”
ruo |' ge fo di  zZ ymg dang feng chi shi

YT EN T2 YRS

Nhu’ng ai da la dé-tr Nhu lai, th| nén phung—trl Phap nay.

AT THAT TIME THE BHIKSHU MAHAMAUDGALYAYANA AND THE FOUR-FOLD
ASSEMBLY OF DISCIPLES, HEARING WHAT THE BUDDHA SAID, PRACTICED IT
WITH DELIGHT.

AR NN RN P

sud6 shud huan xi féeng xmg

i &8 & & F 17

Khi &y Muc lién ty-kheo, clung t&r ching dé-tir, nghe 1Gi Phat day,
hoan-hy phung-hanh.
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END OF THE BUDDHA SPEAKS THE ULLAMBANA SUTRA

fo shud yu lan pén jing zhong

e WA &

Phat thuyét Vu Lan Bon Kinh chung

TRUE WORDS FOR REPAYING PARENTS’ KINDNESS

bao /fu\ mu én zhou
BRI

B4o An Phu mau chan ngon

NA MO MI LI DUO DUO PO YE SUO HE
m i dud duo

WN

po

yé

sud he

ﬁﬁ%?%“géiiﬂ

Nam M6 mat |at da, si ba dué, ta ha.
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Great Transference of Merit

K [

Pai Hoi-Hudng

WE DISCIPLES ARE COMMON PEOPLE, SUBJECT TO BIRTH AND DEATH.

BFRERELEILLR,

Di zi zhong déng, xian shi shéng si fan fa,
Dé tur ching ddng, hién thi sanh tir pham phu.

BURDENED BY DEEP AND HEAVY OFFENSES, REVOLVING IN SIX DESTINIES,
N Y R

3E f& % B, w2 N 3,

Zui zhang shén chong, lun hui liu dao,

TOi chudng tham trong, ludn hoi luc dao.

WE SUFFER UNSPEAKABLE PAIN, BUT NOW WE HAVE MET A GOOD
TEACHER.

& 2 A 3 Ay
RS A,
Ku bu ké yan. Jin yi zhi shi,

Kh& bt kha ngén. Kim ngd tri thirc,

WE HAVE HEARD AMITABHA'S NAME AND THE MERIT OF HIS VOWS.

BE@EPE X3 FSEDE
Dé wén Mi Tué ming hao, bén ylian gong dé,
déc van Di Ba danh hiéu, bdn nguyén cdng dirc.

SINGLE-MINDEDLY RECITING HIS NAME, AND SEEKING REBIRTH IN HIS
LAND,

\ Y
— LS KRBEEE
YT xin chéng nian, qit yian wang shéeng,
Nhat tdm xung niém, cau nguyén vang sanh.

WE HOPE THE BUDDHA WILL NOT RENOUNCE US, BUT WILL KINDLY
GATHER US IN.

BEHEENRE RRER

Yuan Fo6 ci béi bu shé, ai lian shé shou,

Nguyén Phat tur bi bat xa, ai lién nhiép tho.
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WE DISCIPLES DO NOT RECOGNIZE HIM, HIS BODY, HIS HALLMARKS, HIS
LIGHT.

BT R E A&, F e

Di zi zhong déng, bu shi Fé shén, xiang hao guang ming.
Dé tir ching dang, bét thirc Phat than, tudng hao quang
minh.

WE HOPE THE BUDDHA WILL MANIFEST, LET US SEE GUAN YIN, GREAT
STRENGTH,

B o, < BT R,

Yuan F6 shi xian, ling wo dé jian,
Nguyén Phét thi hién, linh ngd dac kién,

kREEE,
ji jilan Guan Yin Shi Zhi,
cap ki€n Quan Am, Thé Chi,

AND ALL OF THE BODHISATTVAS IN THAT LAND OF PURE ADORNMENT,
Ao —_ 2 N N

5E B b A, TSR, R H B

Zha Pu Sa zhong, bi shi jieé zhong, qing jing zhuang yan.
Chu B0 Tat chlng, bi thé gidi trung, thanh tinh trang
nghiém.

THEIR LIGHT, THEIR HALLMARKS AND CHARACTERISTICS; AND CAUSE US
ALL AT LAST

HHDHEESEKT T,
Guang ming miao xiang déng, ling wo liao liao,
quang minh diéu tudng dang, linh nga liéu liéu,

TO SEE AMITABHA.

= 5. 5 BE 1.
Dé jian E Mi Tué Fé.
d&c kién A Di Da Phat.
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NA MO AMITABHA

R 4 ] 3 P
Na Mo E Mi Tué Fo
Nam mo A Di ba Phat.

NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA

EERE T EE
Na M6 Guan Shi Yin Pu Sa
Nam M6 Quan Thé Am Bb Tat.

NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA

EREASE R EE
Na M6 Da Shi Zhi PU Sa
Nam mo Dai Thé Chi BO Tat.

NA MO GREAT PURE SEA OF BODHISATTVAS
> N N —f
EREFRAERERE
Na M6 qging jing da hai zhong pu sa
Nam mé Thanh Tinh Dai Hai ching B6 Tat.

WHEN DEATH COMES MAY WE HAVE NO OBSTRUCTIONS, MAY AMITABHA
COME AND WELCOME US.

B 2K R 4% I IS B

Yuan wo lin zhong wua zhang ai,
Nguyén nga lam chung vo6 chudng ngai,

B 57 B % 22 A A,
E Mi Tué Fé yiian xiang ying,
A Di Da Phét vién tweng nghinh,

MAY GUAN YIN SPRINKLE SWEET DEW ON OUR HEADS, AND GREAT
STRENGTH PLACE A GOLDEN DAIS BENEATH OUR FEET.

BEHERABEEZSETRE.
Guan Yin gan lu sa wo tou, Shi Zhi jin tai an wo zu.
Quén Am Cam [6 sai ngd dau, Thé& Chi kim dai an nga tuc
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SO IN AN INSTANT WE LEAVE THE FIVE TURBIDITIES AND ARRIVE AT THE
LOTUS POOL.

— &l FB B A&,
Yi cha na zhong li wii zhuo,
Nhat sat na trung ly ngli trugc,

JE B H 2 A

Qii shén bi ging dao lian chi.
khuat than ty khoanh dao Lién Tri.

WHEN OUR FLOWERS OPEN, MAY WE SEE THE BUDDHA,

HERKRAEE,

Lian hua kai hou jian ci zan,
Lién hoa khai hau kién T ton,

AND DRAWING NEAR, HEAR THE SOUNDS OF DHARMA WITH CLEAR
UNDERSTANDING.

HEXLAEETT,
Qin ting fa yin ké liao lido,
Than thinh phap am kha liéu liéu,

MAY WE AWAKEN TO PATIENCE WITH NON-PRODUCTION.
|

HEE®REZ

Weén yi ji wu wi shéng rén,

Van di tc ngd vo sanh nhan,

THEN, NOT LEAVING THE WESTERN PURE LAND, WE WILL ENTER THE SAHA
WORLD,

FRERARE
BU wéi an yang ru Suo P9,
Bat vi an dudng nhap Ta Ba,

TEACH LIVING BEINGS THROUGH SKILL IN MEANS,

=/ EE RE,

Shan zhi fang bian du zhong shéng,
Thién tri phuong tién do ching sanh,
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AND WITHIN THE WEARISOME DUST, DO THE BUDDHA'S WORK.

GIEE S R #HE

Qiao ba chén lao wéi F6 shi.
Xao ba tran lao vi Phét su.

MAY THE BUDDHA KNOW OF THESE VOWS WE HAVE MADE. MAY WE
FINALLY REALIZE BUDDHAHOOD.

BREAEHE A EREE RS K
W6 yuan rua si Fé zi zhi, bi jing dang lai dé chéng jiu.

Ng& nguyén nhu tu Phét tu tri, tat canh duong lai dac thanh
tuu.

SINGLEMINDED, WE BOW TO SHAKYA-THUS-COME-ONE WHO
PROPAGATES THE VAST, PURE, AND BLISSFUL LAND.

=N 3
— i RTE, B 5 3 % +, B 4 41 %%,
Y1 xin ding Ii, héng yang jing le du, Shi Jia Ru Lai,
Nh&t tdm danh 1€, hodng duong Tinh Lac d6, Thich Ca Nhu
Lai,

HIS HUNDRED-THOUSAND KOTIS OF TRANSFORMATION BODIES PERVADE
ALL BUDDHAS OF THE DHARMA REALM.

T B {1t &, R A 7 = .

Qian bai y,‘l hua sheén, bian fa jié zha Fé.
Thién Ba Uc hda than, bién phap gidi chu Phat.

SINGLEMINDED, WE BOW TO AMITABHA-THUS-COME-ONE OF THE
ETERNAL, STILL, AND BRIGHT PURE LAND.

— RS, B BE 3 £, b 58 FE 41 2K,
Y1 xin ding Ii, chang ji guang jing du, E Mi Tué Ru Lai,
Nh&t Tam danh 1&, thudng tich quang Tinh Dd, A Di Ba Nhu
Lai,

HIS PURE AND WONDERFUL DHARMA BODY PERVADES ALL BUDDHAS OF
THE DHARMA REALM.

BEREYIE S RIE R E G

Qing jing miao fa shén, bian fa jieé zha F6.

Thanh tinh diéu Phap than, bién phap giGi chu Phat.
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SINGLEMINDED WE BOW TO AMITABHA-THUS-COME-ONE OF THE LAND
ADORNED WITH REAL REWARDS

— 0 TE 7, B 3 9 B+, P 9 BE 4 K,
Y1 xin ding [i, shi bao zhuang yan tu, E Mi Tué Ru Lai,
Nh&t tdm danh 1&, thuc bo trang nghiém dd, A Di Ba Nhu
Lai,

HIS SEA OF BODIES WITH MYRIAD HALLMARKS PERVADES ALL BUDDHAS
OF THE DHARMA REALM

N Vi=8N =
MEME B G, R A T
Wéi chén xiang hai shén, bian fa jié zhi Fo.
Vi tran tudng hai than, bién phap gidi chu Phat.

SINGLEMINDED WE BOW TO AMITABHA-THUS-COME-ONE OF THE LAND
OF SAGELY DWELLING IN EXPEDIENT MEANS

— L IEE HEEE L, 5@ e %K,
Y1 xin ding i, fang bian shéng ji tu, E Mi Tué Ra Lai,
Nhat tam danh |&, phudng tién thanh cu dd, A Di Ba Nhu
Lai,

HIS BODIES ADORNED WITH LIBERATION PERVADE ALL BUDDHAS OF THE
DHARMA REALM.

i e B &, 1R 7% 5 =6 .
Jié tuo xiang yan sheén, bian fa jié zha Fé.
Giai thoat tudng nghiém than, bién phap gidi chu Phat.

SINGLEMINDED WE BOW TO AMITABHA-THUS-COME-ONE OF THE
WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS.

— 0 JE 18, B8 05 22 % &, b 58 Fe 4 2K,

Y1 xin ding Ii, xi fang an lé tu, E Mi Tué Ru Lai,
Nhat tdm danh le, Tay phuong an lac d6, A Di ba Nhu Lai,
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HIS BODIES FOUNDED UPON THE GREAT VEHICLE PERVADE ALL BUDDHAS
OF THE DHARMA REALM.

KRR F &, s A 7

Da shéng gén jié shén, bian fa jié zha Fé.
Pai thira can gidi than, bién phap gidi chu Phat.

SINGLEMINDED WE BOW TO AMITABHA-THUS-COME-ONE OF THE
WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS.

— 0 JH18, 75 05 & % &, b 58 Fe 40 2K,

Y1 xin ding Ii, xi féng an lé ta, E Mi Tué Ru Lai,
Nhat tdm danh le, Tay phuong an lac do, A Di Ba Nhu Lai,

HIS BODIES TRANSFORMING IN ALL DIRECTIONS PERVADE ALL BUDDHAS
OF THE DHARMA REALM

+ B 1E &, R 7R R 5 .

Shi fang hua wang shén, bian fa jié zhu Fé.
Thap phudng hod vang than, bién phap gidi chu Phét.

SINGLEMINDED, WE BOW TO THE THREE ASPECTS OF THE SUTRAS OF THE
WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS -- THEIR TEACHINGS, THEIR
PRACTICES, AND PRINCIPLES.

\ 4= —
—LDIEGSETZE L BTTH=E,
Y1 xin ding Ii, xi fang an lé ta, jiao xing li san jing,

Nhat tdm danh le, Tay phuong An Lac do,gidao hanh ly Tam
kinh,

TO THEIR PROCLAMATION AND PROPAGATION IN THE WORLD. THEY
PERVADE THE HONORED DHARMA OF THE DHARMA REALM.

kAR IE B %, e A FEA.

Ji y1 zhéng xlian yang, bian fa jié zan Fa.
Cap y chanh tuyén duong, bién phap gidi Ton Phap.
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SINGLEMINDED, WE BOW TO GUAN SHI YIN BODHISATTVA OF THE
WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS.

—LIERAETEE L BitFFE,

Y1 xin ding Ii, xi fang an lé ti, Guan Shi Yin Pa Sa,
Nhat tdm danh I, Tay phuong An Lac do, Quan Thé Am BO
Tat,

HIS MYRIAD KOTIS OF PURPLE-GOLDEN BODIES PERVADE ALL
BODHISATTVAS, MAHASATTVAS OF THE DHARMA REALM.

ERREEmRAEAFASTEERNE

Wan yi ci jin shén, bian fa jié pi sa mo hé sa.
Van Uc T Kim Than, Bién phap gidi B6 Tat Ma Ha Tat.

SINGLEMINDED, WE BOW TO THE GREAT STRENGTH BODHISATTVA OF THE
WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS.

—LEGSEAZE L REBEERE,
Y1 xin ding li, xi fang an lé tu, Da Shi Zhi Pu Sa,

Nhat tam danh |1&, Tay phuong An Lac dd, Dai thé Chi B6
Tat,

HIS BOUNDLESS BODIES OF BLAZING LIGHT PERVADE BODHISATTVAS,
MAHASATTVAS OF THE DHARMA REALM.

%8 OB B, 1R A 5 R AT R
Wi bian guang chi shén, bian fa jié pu sa mé he sa.
VO bién quang xi than, bién phap gigi B6 Tat Ma Ha Tat.

SINGLEMINDED WE BOW TO THE GREAT PURE SEA-VAST ASSEMBLY OF THE
WESTERN LAND OF PEACE AND BLISS.

—LEGEATLZEL,BFEREBR,

Y1 xin ding Ii, xi fang an lé tu, qing jing da hai zhong,
Nhat tdm danh le, Tay phuong An Lac do, Thanh Tinh Dai
Hai Chung,
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THEIR BODIES COMPLETE WITH THE TWO ADORNMENTS PERVADE THE
ASSEMBLY OF SAGES OF THE DHARMA REALM.

o B &, A R
Man fén ér yan shén, bian fa jié sheng zhong.
Man phan nhi nghiém than, bié€n phap gidi thanh chung.

NA MO AMITABHA BUDDHA OF THE WESTERN LAND OF ULTIMATE BLISS,
GUIDE AND MASTER OF GREAT KINDNESS, GREAT COMPASSION, GREAT
POWER, AND GREAT VOWS.

B TBRSEEHF REBEKRE

Na mé xi fang ji lé shi jie, da ci da beéi,
Nam mé Tay phuong cuc Lac thé gidi, dai tir dai bi,

RBEARBESIEAE - 5 FE 5.

dayuan dalijié yin dao shi, E Mi Tué Fo.
dai nguyén dai luc ti€p dan dao su A Di ba Phat.

NA MO GUAN SHI YIN BODHISATTVA OF THE WESTERN LAND OF ULTIMATE
BLISS, MAHASATTVA OF A MYRIAD OF KOTIS OF PURPLE-GOLDEN BODIES.

ERATBEHR  BEREES S,

Na mé xi fang ji lé shi jie, wan yi ci jin shén,

Nam mé T4y phuong cuc Lac thé gidi, van Uc T Kim Than,
—Nefs e A e

Bt F 0 A

Guan Shi Yin Pu Sa mo heé sa.

Quan Thé Am Bb T4t Ma Ha Tat.

NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA OF THE WESTERN LAND OF
ULTIMATE BLISS, MAHASATTVA OF THE BOUNDLESS BODIES OF BLAZING
LIGHT.

BT MR > WERS,
Na mé xi fang ji lé shi jié, wa bian guang chi shén,
Nam moé Tay phuadng cuc Lac thé gidi, vé bién quang xi
than,

=¥ AL
N B 2 T R A .
Da Shi Zhi PG Sa m6 hé sa.
Dai thé Chi B6 Tat Ma Ha Tat.
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NA MO GREAT PURE SEA OF BODHISATTVAS OF THE WESTERN LAND OF
ULTIMATE BLISS. MAHASATTVAS WITH BODIES COMPLETE WITH THE TWO
ADORNMENTS.

EEAETBELR o 2B E,
Na mé xi fang ji lé shi jié, man fén ér yan shén,

Nam mé Tay phuong cuc Lac thé gidi, man phan nhi nghiém
than,

AL A N o A
BHERNEREEET R

qing jing da hai zhong Pu Sa mé he sa.

Thanh Tinh Dai Hai Ching B6 Tat Ma Ha Tat.

Three Refuges
= H fi&
Tam quy y
TO THE BUDDHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS

UNDERSTAND THE GREAT WAY PROFOUNDLY, AND BRING FORTH THE
BODHI MIND.

HERKHBO ERERLE-

Zi gui y1 Fo, dang yian zhong shéng,
mERE L0 -
Ti jié da dao, fa wa shang xin.

Tu quy-y Phat, duong nguyén chiing-sanh, thé giai dai-dao,
phat vo-thugng tdm. (1 /ay)

TO THE DHARMA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
DEEPLY ENTER THE SUTRA TREASURY, AND HAVE WISDOM LIKE THE SEA.

HERKEO » B BRE

Zi gui y1 Fa, dang yuan zhong shéng,
EAKEHE > FHEAEFO-
Sheén ru jing zang, zhi hui rua hai.

Tu quy-y Phap, duong nguyén ching-sanh, thdm nhéap kinh-
tang, tri hué nhu hai. (1 lay)
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TO THE SANGHA | RETURN AND RELY, VOWING THAT ALL LIVING BEINGS
FORM TOGETHER A GREAT ASSEMBLY, ONE AND ALL IN HARMONY.

H iRk GO » & RBRE

Zi gu1 y1 séng, dang yuan zhong shéng,

SR RO, —VIEEEO »» RIFFEER O (w7
Toéng li da zhong, yi qié wu ai. Hé nan sheng zhong
Tu quy-y Tang, duong nguyén chidng-sanh, théng-ly dai-
chlng, nht thiét vo ngai. (1 lay) Hoa nam thanh ching (vai)

(On the first and last nights of the session, bow to the Patriarchs; see page
288)

(Fot R A ntrd7a, JL#288 7)
(Dém déu va dém cudi, Lé To, xem trang 288)

Leader says: #7F#7=F Thay Duy Na hé

ON BEHALF OF THEIR FATHERS, MOTHERS, TEACHERS, ELDERS, AND
RELATIVES AND ENEMIES FROM KALPAS PAST, ALL BOW THREE TIMES TO
THE BUDDHA

=
BANAR B KB A &
Ge rén dai weéi fu mu shi zhang,
Cac nhan dai vi phu mau su trudng,
BRBBE BH =R
Ji li jié yian gin, Ii F6 san bai.
ky lich ki€p odn than, 1€ Phat tam bai.

Leader repeats three times: ##F#F=¢ =% Thdy Duy Na hé ba lan

SEEKING REBIRTH IN THE PURE LAND

KA&EF L.

Qiu shéng jing du.

Cau sanh tinh do.

After each repetition, the Assembly bows and calls out:

I f— KR, KL, ERAFT
Thay Duy Na hé moi Iadn, dai chung dap A Di Pa Phét, va lay xuéng
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AMITABHA!

BT 38 BE 8!
E Mi Tué Fo!
A Di Da Phat!
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Universal Worthy Bodhisattva’s verse of
exhortation

Y ER ke
LEEETEEXRB
Ké Pho Hién B6 Tat Canh Ching
THIS DAY IS ALREADY OVER, OUR LIVES ARE THUS SHORTER!

= H B #Ho, & I8 BE

Shi ri yi guo, ming yi sui jian,
Thi nhat di qua, ménh diéc tuy giam,

WE'RE LIKE FISH IN A POND WITH SHRINKING WATER, WHERE IS THE JOY?

b KA, WA 8

RG shioshuiyli, si yéu hé I&?
Nhu thiéu thay ngu, tu hitu ha lac?

Leader says: #H5H#F Théy Duy Na hé

GREAT ASSEMBLY!

R RO

Da zhong
Pai chang!

LET’S BE DILIGENT AND VIGOROUS, AS IF OUR OWN HEADS WERE AT STAKE

AL y 3

E g £ WU HE AR
Dang qin jing jin, ra jia toéu ran,
buaong can tinh tdn, nhu cdu dau nhién,

BE MINDFUL OF IMPERMANENCE AND AVOID BEING LAX.

H &% OFEZ K %®RO-
Dan nian wa chang, shén wu fang vyi.
ban niém vé thudng, than vat phong dat.
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AMITABHA!

BT 58 P 55!
E Mi Tué Fo!
A Di Pa Phat!
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Bowing to the Patriarchs
A2 78
L& T8

Leader says: ###=* Thay Duy Na ho

WE BOW TO THE GENERATIONS OF THE PATRIARCHS OF THE EAST AND
WEST.

T8 XK + A tH Bio

Ding Ii xi tian dong tu li dai za shi
Danh I€é tay thién Pdng do lich dai té su.

WE BOW TO ALL THE GREAT GOOD KNOWING ADVISERS THROUGHOUT
THE WORLD WHO PROPAGATE THE SCHOOLS AND PROCLAIM THE
TEACHINGS.

JHR X T B xR EBEFHEKE K

Ding Ii tian xia hong zéng yan jiao zhti da shan zhi shi
Danh |é thién ha hodng tong dién gido chu dai thién tri thirc.

WE BOW TO THE FIRST PATRIARCH THE NOBLE YUAN, GREAT MASTER OF
EASTERN GROVE MONASTERY AT LU MOUNTAIN

TH 16 #) tH B I 3 Ak 38 A K Hf
Ding li chu zt La Shan Dong Lin Yian gong Da Shi
Danh 1& so td L6 Son Bong LAm Vién coéng dai su.

WE BOW TO THE SECOND PATRIARCH THE NOBLE DAO, GREAT MASTER OF
RADIANT LIGHT MONASTERY AT CHANG AN

JHfe ZHRZOLHE X KA

Ding Ii ér zti Chang An Guang Ming Dio gong Da Shi
DPanh 1€ nhij t6 Trudng An Quang Minh Pao cbng dai su.
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WE BOW TO THE THIRD PATRIARCH THE NOBLE YUAN, GREAT MASTER OF
PRAJNA BOAT MONASTERY AT NAN YUE.

FHE=HHEBEELSKE
Ding li san zu Nan Yié Bo Zhou Yiuan gong Da Shi
Danh 1& tam t6 Nam Nhac Bat Chu Vién céng dai su.

WE BOW TO THE FOURTH PATRIARCH THE NOBLE ZHAO, GREAT MASTER
OF BAMBOO GROVE MONASTERY AT WU TAI.

JR 18 U tH 7L B 17 M R A K El

Ding Ii si zU wu tai chu lin Zhao gong Da Shi
Danh 1€ t& t6 Ngl Dai Tric LAm Chiéu cdng dai su.

WE BOW TO THE FIFTH PATRIARCH THE NOBLE KANG, GREAT MASTER OF
BLACK DRAGON MONASTERY AT XIN DING.

JEE A H#H &5 RERE LKA

Ding Ii wii zu xin ding wi I6ng Kang gong Da Shi
Panh Ié ngili t& Tan Dinh O Long Khang cdng dai su.

WE BOW TO THE SIXTH PATRIARCH THE NOBLE SHOU, GREAT MASTER OF
ETERNAL BRILLIANCE MONASTERY AT HANG ZHOU.

. =
THE S tH ANk B ]| A K Bl
Ding Ii liu zi Hang Zh6u Yong ming Shou gong Da Shi
Danh I€ luc t& Hang Chau Vinh Minh Tho cdng dai su.

WE BOW TO THE SEVENTH PATRIARCH THE NOBLE CHANG, GREAT MASTER
OF BRIGHT JOY MONASTERY AT HANG ZHOU.

JHTE EH AN E B E A KH

Ding li qi zi Hang Zh6u zhao qing Chang gong Da Shi
Danh [é that t6 Hang Chau Chiéu Khanh Thudng céng dai
Su.

WE BOW TO THE EIGHTH PATRIARCH THE NOBLE HONG, GREAT MASTER
OF CLOUD PERCH MONASTERY AT HANG ZHOU.

JHfe /\HHNE R A KE

Ding Ii ba zti Hang Zhéu Yiin qi Héng gong Da Shi
Panh 1é bat t6 Hang Chau Van Khé Hodng cong dai su.
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WE BOW TO THE NINTH PATRIARCH THE NOBLE XU, GREAT MASTER OF
SPIRIT PEAK MONASTERY AT BEI TIAN MU.

JHELHEIL X H Bi&E A KA
Ding [i jiti zU bé&i tian mu ling féng xii gong Da Shi
Danh 1& ctru t6 Bac Thién Muc Linh Phong Huc cong dai su.

WE BOW TO THE TENTH PATRIARCH THE NOBLE CE, GREAT MASTER OF
UNIVERSAL BENEVOLENCE MONASTERY AT YU MOUNTAIN.

TR+ tH & 1L 2 3R K HT

Ding Ii shi zu Yii shan pti rén cé gong Da Shi
Danh 1€ thap t& Ngu Son Phd Nhan Sach céng dai su.

WE BOW TO THE ELEVENTH PATRIARCH THE NOBLE XIAN, GREAT MASTER
OF BRAHMA HEAVEN MONASTERY AT HANG ZHOU.
EHE+—Hb N RE A K
Ding Ii shi y1 zi hang zhou fan tian xian gong Da Shi
Danh Ié thp nhat td Hang Chau Pham Thién Hién cng dai
Su.

WE BOW TO THE TWELFTH PATRIARCH THE NOBLE XING, GREAT MASTER
OF ENDOWED-WITH-BLESSINGS MONASTERY AT HONG LUO.

JEE T+ ZtH4 BT 1B E A KA

Ding i shi ér zii h6ng lué zi fu xing gong Da Shi
Danh Ié thap nhj t6 Hong Loa Tu Phuic Tinh céng dai su.

WE BOW TO THE THIRTEENTH PATRIARCH THE NOBLE YIN, GREAT MASTER
OF HOLY MEASURE TEMPLE AT SPIRIT CAVE MOUNTAIN AT SU ZHOU.

HFET+=tH&ENEREER

Ding li shi san zt Su zhou ling yan shéng liang
Danh I& thap tam t6 T6 Chau Linh Nham thanh lugng
B A K Hfi

yin gong Da Shi

An cong dai su.
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WE BOW TO THE FOURTEENTH PATRIARCH THE NOBLE YUN, GREAT
MASTER OF TRUE SUCHNESS MONASTERY AT JIANG XI.

TR+ WHEIEENE X KA
Ding [i shi si zu jiang x1 zhén ru yiin géng Da Shi
Danh 1& thap t& t6 Giang Tay Chan Nhu Van cong dai su.

WE BOW TO THE PAST AND PRESENT MASTERS OF THE LOTUS SOCIETY.
A =

TR & 5 ¥ 1 52 Bl

Ding li gu jin lidn shé zong shi

Danh Ié cé Kim Lién X& Téng su.

WE BOW TO THE PATRIARCH, THE NOBLE XUAN, GREAT MASTER HUA OF
THE CITY OF TEN THOUSAND BUDDHAS.

FERE#HE L EETLHE

Ding Ii wan Fo tang shang shang Xuan xia Hua zu shi
Danh Ié van Phat dudng thugng thugng Tuyén ha Hoa td su

WE BOW TO THE HOST DHARMA MASTER OF THIS SEVEN-DAY SESSION.
Ding li zhti qi Fa Shi
Danh le Cha That Phap Su.
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Transference Verses
38 [A] 48
Ké Hoi-Hudng
MAY THESE MERITS AND VIRTUES

B DL T 18
Yian yi ci gong dé
Nguyén di thir cong-dic

ADORN THE BUDDHA'S PURE LAND,

it B F
Zhuang yan Fé Jing Du
Trang-nghiém Phéat Tinh-Do

REPAYING THE FOUR KINDS OF KINDNESS ABOVE

FHIOER

Shang bao si zhong én
Thugng bao t& trong an

AIDING THE THREE EVIL PATHS BELOW.
—_— N NN

™ = ® %

Xia ji san tu ku

Ha t& tam d6 khé

MAY THOSE WHO SEE AND HEAR

=R RHE#E

Ruoé you jian wén zhé
Nhugc hitu ki€n van gia

ALL BRING FORTH THE BODHI MIND

=
XTEHEERE DL
X1t fa Pu Ti xin
T4t phat Bo-Dé tdm
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AND WHEN THIS RETRIBUTION BODY IS DONE

ZEHE "5

Jin ci yi bao shén
Tan thir nhat bdo théan

BE ALL BORN IN THE LAND OF UTMOST BLISS.

B 4 fx &
Téng shéng Ji Lé Guo
Pong sanh Cuc Lac Quéc.
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VERSE OF DEDICATION
18 =48
Ké Hoi Hudng
MAY THESE ADORNMENTS AND PURE MERIT AND VIRTUES,

DUt & # 37 80

Yi c¢i yanjing gong dé

Di th&r nghiém tinh cong-dic

BE DEDICATED TO THE DHARMA PROTECTING DRAGONS AND GODS,
A Ry N,

B o A E X

Hui xiang hu fa léng tian

HOi hudng hé Phap Long Thién

TO THE MOUNTAIN AND RIVER SPIRITS OF THE THREE REALMS,

=S EERR
San jie yue du ling cong
Tam gidi nhac dbc linh thong

AND TO THE GUARDIANS WHO WATCH OVER OUR SANGHARAMAS

TR MEEE S

Shoéu hu Qié Lan zhén zai
Thiu hd Gia Lam chan té

WE PRAY THAT BLESSINS, PEACE AND GOODNESS

rERZ P&

Qi fu bao an ping shan
Ki phudc bao an binh thién

BE AN ADORNMENT TO BODHI WHICH IS UNSURPASSED,

AERRIE EERO

Zhuang yan wu shang Pu Ti
Trang nghiém vo thugng B6-Dé
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VOWING THAT ALL, BOTH OUR ENEMIES AND THOSE WE ARE CLOSE TO
THROUGHOUT THE DARMA REALM,

BRUEF TR
Pt ylan fa jié yuan qin
Ph& nguyén Phap Gidi 0dn than

WILL ENTER THE SEA OF VAIROCHANA’S NATURE TOGETHER.
OF ARBEMHEO

Gong ru Pi Lu xing hai

Cong nhap Ty-Lo tinh hai.
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CEREMONY FOR SHAKYAMUNI BUDDHA'’S
BIRTHDAY

B iln 5 RAGE AR w5
Lé Tam Phat

JEWELED CENSER PRAISE (See page 256)
BN E

Bao ding zan

Bao Dinh tan

NA MO SHURANGAMA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND BODHISATTVAS
—ot
HEON B & L # & EOe:w
NA& mé leng yan hui shang F6 p0 sa
Nam-mé Lang-Nghiém Hoi-thugng Phat BoO-tat (3 /an)

3)

4)

5)

SHURANGAMA MANTRA (see page 7)

PR

Léng Yan Zhou
Chd Lang Nghiém

HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA (see page 97)

E K EE S LK

Bo Ré Bo6 Lué Mi Duo Xin Jing
Bat Nha Ba La Mat Da Tam Kinh

MAHA PRAJNA PARAMITA

OFE 31 §& 7= O & HEO =»

M6 He Bo Ré Bo Luo Mi
Ma Ha Bat Nhd Ba La Mat (3/5n)

296



6)

PRAISE OF BUDDHA JEWEL

Vi

F6 Bao zan
Phat Bao tan

IN THE HEAVENS ABOVE, IN ALL THAT IS BELOW, NOTHING COMPARES
WITH THE BUDDHA

R ER T A6

Tian shang tian xia wa ra Fé
Thién thugng thién ha vo6 nhu Phat

THROUGHOUT THE WORLDS OF THE TEN DIRECTIONS HE IS
MATCHLESS

T+ R IREED
Shi fang shi jié yi wu bi
Thap phuang thé gidi diéc vo ti

OF ALL | HAVE SEEN IN THE WORLD
MR PTARER

Shi jian sué you wé jin jian
Thé gian sa hifu nga tan kién

THERE IS NOTHING AT ALL THAT IS LIKE THE BUDDHA
— VA RS

Yi gié wa you ra Fé zhé

Nhat thiét vo h{tu nhu Phat gia

HOMAGE TO THE GUIDING MASTER OF THE THREE REALMS OF THE
SAHA WORLD

A % 2 BR0, =FEE

Na M6 Suo Po shi jie, san jié dao shi
Na MO Ta Ba thé gidi, tam giGi dao su
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7)

COMPASSIONATE FATHER OF THE FOUR KINDS OF BEINGS, TEACHER
OF PEOPLE AND GODS,

mMERL, AREZE
Si shéng ci fu, rén tian jiao zhtu
T« sanh tU phu, nhan thién gido chu

WHOSE TRANFORMATION BODIES ARE OF THREE KINDS; OUR
ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA

=B E, AEAE N AEEHO
San léi hua shén, bén sh1 Shi Jia Méu Ni Fo
Tam loai héa thén, bon su Thich Ca Mau Ni Phéat

NAMO FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA

MOEAHE OB W FE B R

Na moé bén shi shi jia méu ni Fo

Nam-md B&n- Su Thich- Ca Mau- Ni Phét.
(Recite while circle-ambulating)

UNIVERSAL BOWING
Bai Yiian
Bai Nguyén

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA (12 times)

O AE B AN R EMH

Na mé bén shi shi jia moéu ni Fo
Nam-md Bodn- Su Thich- Ca Mau- Ni Phét.

HOMAGE TO MANJUSHRI BODHISATTVA (3 times)

FA M SCER EW A EE

Na méwénshushi |li pusa
Nam-mo6 van thu su Igi  bo tat
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8)

HOMAGE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA (3 times)
B ORERYT BEEE
Na mé pu xian pu sa
Nam-md Pho Hién bb tat

HOMAGE TO MAITREYA BODHISATTVA (3 times)
HEBYE E
Na mé mi lé pu sa
Nam-mo6 Di Lac b6 tat

HOMAGE TO THE BODHISATTVAS OF THE TEN DIRECTIONS (3 times)

BE+T)7 SiEE
Na mé shi fang pu sa mé hée sa
Nam-moé thap phudng bo tat ma ha tat

THREE REFUGES (see page 106)
=R
San gui y1
Tam quy y

PRAISE FOR BATHING THE BUDDHA
NN

B e

Yu F6 Zan Ji

Duc Phat tan ké

| NOW BATHE ALL THUS COME ONES
N N AN

B £ 8B B Ak

W6 jin guan yii zha Rua Lai

Nga kim quan duc chu Nhu Lai

WHO ARE ADORNED WITH PURE WISDOM, WHO HAVE AMASSED
MERIT AND VIRTUE

N y:
SEEBIEE
Jing zhi zhuang yan gong dé jii
Tinh tri trang nghiém cong duc tu
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MAY LIVING BEINGS OF THE FIVE TURBID REALMS BE LED FROM
DEFILEMENT

HABRESREE
WU zhué zhong shéng ling li gou
Ngili trudc ching sanh linh ly cau

AND TOGETHER REALIZE THE PURE DHARMA BODY OF THE THUS
COME ONE.

5] 38 4 2K /3 A &
Toéng zhéng Ru Lai jing Fa shén
Pong chiing Nhu Lai tinh Phap than

True words for bathing the Buddha
A% & T

Mu yii zhén yan

Moc duc chan ngon

NAN DI SHA DI SHA SENG QIE SUO HE

W VD & VD 8 i 2k 5

An dé sa dé sa tang gia sa ha

UNIVERSAL TRANSFERENCE (see page 188)

A& s Th 18 =

Yii F6 gong dé hui xiang
Duc Phat cong dic H6i Hudng
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CEREMONY FOR MEDICINE MASTER BUDDHA'’S
BIRTHDAY

B R AR FL I =75)
Via Dugc Su Phat

1) JEWELED CENSER PRAISE (See page 256)

T W&

Bao ding zan
Bao Dinh tan

2) 88 BUDDHAS REPENTANCE (See page 190)
AN AN & 53
Ba Shi Ba F6 Da Chan Hui Wén
Bat Thap Bat Phat Pai Sam HGi Van

3) PRAISE (see page 102)

28 B 78
Yao Shi Zan
Dugc Su Tan

NA MO QUELLING DISASTERS LENGTHENING LIFE MEDICINE MASTER
BUDDHA (recite while circle-ambulating)

MoKy K & F O @mo
N4 Mé xiao =zai yan shou yao shi Fé
Nam MO tiéu tai dién tho Dugc Su Phat
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4)

5)

UNIVERSAL BOWING

vad -
Bai Yiian
Bai Nguyén

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA

HEAN B U 2 E fice

Na mé bén shi shi jia méu ni F6
Nam-md B&n- Su Thich- Ca Mau- Ni Phét.

NA MO QUELLING DISASTERS LENGTHENING LIFE MEDICINE MASTER
BUDDHA (12 times)

BEN K E F O MEHm
Na Mé xiao zai yan shou yaoshi Fé
Nam Mo tiéu tai dién tho Dudc Su Phat

NA MO UNIVERSALLY SHINING SUNLIGHT BODHISATTVA (3 times)

HEAX BR ZEen

Na M6 ri guang bian zhao Pu Sa
Nam MO nhat quang bién chi€éu B6 Tat (3 /3n)

NA MO UNIVERSALLY SHINING MOONLIGHT BODHISATTVA (3 times)

B OEA Ot ﬁ,mﬁﬁi(aﬁv

Na M6 ylué guang bian zhao Pu
Nam MO nguyét quang bién chi€u BO Tat (3 I3n)

NA MO MEDICINE MASTER’S GREAT ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS VAST AS THE SEA (3 times)

FA O BE Efﬁ/é@f%%lép#)

Na Mo Yao Shi hai hui F6 Pu
Nam M6 Dudc Su hai hdi Phat BO Tat (3 I3n)

THREE REFUGES (see page 106)
= R AR
San gui y1
Tam quy y
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CEREMONY FOR AMITABHA BUDDHA’S BIRTHDAY

1)

2)

3)

T 78 Feip AR (et — A+ a)
Via A Di ba Phét
JEWELED CENSER PRAISE (See page 256)

R

Bao ding zan
Bao Dinh tan

HOMAGE TO THE LOTUS POOL ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS AS VAST AS THE SEA (3 times)

HEOEMBEET hEEO =
Na M6 Lian Chi HaiHui F6 Pu Sa
Nam M6 Lién Tri Hai HOi Phat BO Tat (3 /4n)

THE BUDDHA SPEAKS OF AMITABHA SUTRA (See page 156)

6 &% P @ Pe &

F6 shué E mi tué jing
Phat Thuyét A Di Da Kinh

SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND. (3 times)

/ oo

F & 5Tz
Wang Shéng zhoéu

Vang Sanh théan chu (3 /4n)

PRAISE (see page 186)

78 fE &
Mi Tué Zan
Di ba Tan

NA MO AMITABHA BUDDHA (recite while circle-ambulating)

BEHE o] B BB fh were

NA mé E mi tué Fé
Nam M6 A Di Da Phat
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4) UNIVERSAL BOWING

Bai Yiian
Bai Nguyén
HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA

B EAE B &t 2 E ffcr
Na mé bén shi shi jia méu ni Fé
Nam-mé Bodn- Su Thich- Ca MAau- Ni Phét.
NA MO AMITABHA BUDDHA (12 times)

GRS A

NA mé E mi tué Fo
Nam Mo A Di Ba Phét

NA MO BODHISATTVA WHO OBSERVES THE WORLD’S SOUNDS (3 times)

MK E it EEE
Na mo Guan Shi Yin Pu Sa
Nam-moé Quan-Th&-Am BO- tat.

NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA

B EAS EE Eo

Na mo Da shi zhi pa sa

Nam-mo Pai-Thé- Chi BO- tat.

NA MO GREAT PURE SEA-LIKE ASSEMBLY OF BODHISATTVAS
~ N ~N R =

HEERREBER E B

Na mé (ing jingda hai zhong pu sa

Nam-mo Thanh-tinh dai hai ching BO-tat.

5) THREE REFUGES (see page 106)

=R Ak
San gui y1
Tam quy y
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1)

2)

CEREMONY FOR GREAT STRENGTH
BODHISATTVA'S BIRTHDAY

k%‘é% i WAR LI+ =5)
Via Pai Thé Chi Bo Tat
JEWELED CENSER PRAISE (See page 256)

T W&

Bao ding zan
Bao Dinh tan

HOMAGE TO THE LOTUS POOL ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS AS VAST AS THE SEA (3 times)

FEOEM B G HhEFEO =»
Na M6 Lian Chi HaiHui F6 Pu Sa
Nam M6 Lién Tri Hai HOi Phat BO Tat (3 /4n)

THE BUDDHA SPEAKS OF AMITABHA SUTRA (See page 156)

76 2 B 5 fe &K

F6 shué E mi tué jing
Phat Thuyét A Di Da Kinh

SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND. (3 times)

4 oo

F & 5Tz
Wang Shéng zhoéu

Vang Sanh théan chu (3 /4n)
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3)

PRAISE

EAEt
Shi Zhi Zan
Thé Chi Tan

HIS WISDOM LIGHT UNIVERSALLY ILLUMINATES, LUCID AND JADE-L

BIEERITRHEO

Hui guang pu zhao hé ling l6ng
Hué quang phd chiéu ha linh lung

THE THREE DESTINIES GET OUT OF SUFFERING AS HE CROSSES OVER
SENTIENT BEINGS

—_— e

=EREESR

San tu tuo ku du han ling

Tam db thoat khé d& ham linh

THE LIGHT FROM FIVE HUNDRED FLORAL PLATFORMS INTER-REFLECT
BB H AR

Hua tai wi bai jiao hutying

Hoa dai ngli bach giao huy anh

AS HE MANIFESTS A BODY THROUGHOUT BUDDHA KSHETRAS OF THE
TEN DIRECTIONS

il a3 7

Fo6 cha shi fang jin xian xing
Phat sat thap phuong tan hién hinh

WALKING OR SITTING, HE QUAKES THE GREAT-THOUSAND WORLDS;

TEEREATR

Xing zu6 zhén yao da qgian jié
Hanh toa chan dao dai thién gidi

ATOP HIS ADORNED SUMMIT, STANDS THE FLASK OF JEWELED LIGHT

AR IR EDLHO

Zhuang yan ding zhi bao guang ping
Trang nghiém dinh tri bao quang binh
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HOW DID HE CERTIFY TO SUCH PERFECT PENETRATION AND SELF-
MASTERY?

IB[48 B 1 {8

Yuan tong zi zai yéu hé zhéng
Vién théng tu tai do ha ching

PURE MINDFULNESS, CONSTANTLY AWARE--THE UNSURPASSED
VEHICLE!

P MR R

Jing guang chang xing zui shang chéng
Tinh niém thudng tinh t6i thugng thira

HOMAGE TO GREAT STRENGTH BODHISATTVA OF BOUNDLESS BODIES
OF BLAZING LIGHT, WHO DWELLS IN THE WESTERN WORLD OF
ULTIMATE BLISS

R P kR S5 T RO - B LR &,
RN EFEO

Na mé xi fang ji lé shi jieé, wa bian guang chi shén,

Da Shi zhi PG Sa.

Nam mé Tay phuong cuc Lac thé gidi, vo bién quang xi
than,bai thé Chi B6 Tat.

NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA (recite while circle-ambulating)

HE KRB EEE
Na mé da shi zhi pusa
Nam M6 Dai Thé Chi B6 Tat
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4)

5)

UNIVERSAL BOWING

Bai Yiian
Bai Nguyén
HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA

HREAEREBE®DZERE Hfe
Na mé bén shi shi jia méu ni Fé
Nam-mé Bodn- Su Thich- Ca MAau- Ni Phét.
NA MO AMITABHA BUDDHA (3 times)

GRS IR

NA mé E mi tué Fo
Nam Mo A Di Ba Phét

NA MO BODHISATTVA WHO OBSERVES THE WORLD’S SOUNDS (3 times)

BHOE B TEEe
Na mo Guan Shi Yin Pu Sa
Nam-moé Quan-Th&-Am BO- tat.

NA MO GREAT STRENGTH BODHISATTVA

B K EEE B

Na mo Da shi zhi pa sa
Nam-mo Pai-Thé- Chi BO- tat.

NA MO GREAT PURE SEA-LIKE ASSEMBLY OF BODHISATTVAS
~ N ~N R =
BEEFERE R EE
Na mé ding jing da hai zhéong pu sa
Nam-mo Thanh-tinh dai hai ching BO-tat.

THREE REFUGES (see page 106)

=R
San gui y1
Tam quy y
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CEREMONY FOR EARTH STORE BODHISATTVA’S

1)

2)

3)

BIRTHDAY
WREEEERAUER trei=+a)
Via bia tang Vuong Bo Tat

JEWELED CENSER PRAISE (See page 256)

T W&

Bao ding zan
Bao Dinh tan

88 BUDDHAS REPENTANCE (See page 190)

A+ AN K
Ba Shi Ba F6 Da Chan Hui Wén
Bat Thap Bat Phat Pai Sam HGi Van

PRAISE

ek 78
Di Zang Zan
bia Tang Tan

EARTH STORE BODHISATTVA WONDERFUL BEYOND COMPARE;

L gk = iE 2 2 fRO
Di Zang Pu Sa miao nan lun
bia Tang B0 Tat diéu nan luan

GOLD HUED IN HIS TRANSFORMATION BODY HE APPEARS

EHREET R RBD
Hua xian jin rong chu chu fen
Hoa hién kim dung x& X phan
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WONDROUS DHARMA SOUNDS THROUGHOUT THE THREE PATHS AND
SIX REALMS

Z=BANEEDE
San tu liu dao wén miao fa
Tam do luc dao van diéu Phap

THOSE OF THE FOUR KINDS OF BIRTH AND TEN KINDS OF BEINGS GAIN
HIS KINDLY GRACE

mE+EHEZEER
Si shéng shi léi méng ci én
T sinh thap loai mong tlr &an

HIS PEARL SHINING BRIGHTLY LIGHTS THE WAY TO HEAVEN’S HALLS;

B 3R R M RER

Ming zhu zhao ché tian tang lu
Minh chau chiéu triét thién dudng 10

SIX-RINGED GOLDEN STAFF SHAKES OPEN WIDE THE GATES OF HELL.

& % ¥ b #Isk PO

Jin xi zhén kai di yii mén
Kim tich chan khai dia nguc mon

LEADS ON THOSE WITH CAUSES GARNERED LIFE AND LIFE AGAIN;

EHHEREFES
Léi shi gin yin méng jié yin
Lty thé thdn nhan méng tiép dan

TO BOW AT THE NINE-FLOWERED TERRACE OF THE HONORED ONE.

L B HEEE

Jia lian tai pan Ii ci zin
C(ru lién dai ban Ié tir ton
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4)

NA MO EARTH STORE, BODHISATTVA OF GREAT VOWS AND
COMPASSION, OF THE DARK AND DISMAL WORLDS; ON NINE FLOWER
MOUNTAIN, MOST HONORED ONE, WITH TEN WHEELS OF POWER
YOU RESCUE ALL THE SUFFERING ONES.

FELELLMEHRFO, REKRTE,
— - e
TR, e ESEO
N& Mo jia hua shan you ming shi jie, da ci da bei,
shi lun ba ku, bén zin Di Zang Pu Sa
Nam M6 Clu Hoa san u minh thé gidi, dai tur dai bi, thap
ludn bat khé, bdn tén Pia Tang Vuong Bb Tat

NA MO EARTH STORE BODHISATTVA (recite while circle-ambulating)

B EF Eee

Na M6 DiZang Wang pu sa
Nam M6 bia Tang Vudng B0 Tat

UNIVERSAL BOWING

7+ R
Bai Yian
Bai Nguyén

HOMAGE TO OUR ORIGINAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA (3 times)

HEAMNBN R EMH

Nd& mé bén shi shi jia moéu ni Fo
Nam-mé Bodn- Su Thich- Ca MAau- Ni Phét.

HOMAGE TO MANJUSHRI BODHISATTVA (3 times)

B & S R HE A EE
Na méwénshuasht i pusa
Nam-moé van thu su Igi bd tat

HOMAGE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA (3 times)

HOELTE ZE

Na mé pu xian pu sa
Nam-mé Ph& Hién bb tat
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5)

NA MO BODHISATTVA WHO OBSERVES THE WORLD’S SOUNDS (3 times)

B E B ZEEE
Na mé Guan Shi Yin Pu Sa
Nam-md Quan-Th&-Am Bb- tat.

NA MO EARTH STORE BODHISATTVA (recite while circle-ambulating)
- o

BHEWE £ EE

Na Mé DiZang Wang pu sa

Nam M6 bia Tang Vudng Bo Tat

HOMAGE TO THE BUDDHAS AND BODHISATTVAS OF THE TUSHITA
ASSEMBLY (3 times)

HEDMN g £ EE

Na mé Dao Li hui shang F6 pu sa
Nam-moé Pao Lgi hdi thugng Phat b6 tat

THREE REFUGES (see page 106)

=R AR
San gui y1
Tam quy y
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Repentance Verse |
.}ﬁ.}:ﬁ. b (—)

Van Sam Hoi 1

FUNDAMENTAL TEACHER SHAKYAMUNI BUDDHA, ALL THUS COMES ONES OF
THE TEN DIRECTIONS,

AETBAW G - + 07 AXK
Bén Shi Shi Jia Fo. shi fang zha RO Lai
Bén Su Thich Ca Phat.  Thép phudng chu Nhu Lai

SAGES AND HOLY SANGHANS OF THE PROPER DHARMA, PLEASE KINDLY AND
COMPASSIONATELY REMEMBER AND BE MINDFUL OF ME.

EZEBEEMR ZEEEI K

Zhéng Fa xian shéng séng. ci béi yi nian wo
Chanh Phap Hién Thanh Tang. TU bi (’c niém nga

SINCE TIME WITHOUT BEGINNING UP TO THE PRESENT DAY, OUT OF GREED,
HATRED & IGNORANCE,

EBEESE - HEHEH

WG shi zhi jinshéng. yéu tan chén wi ming
VO thay chi kim sanh. Do tham san vO minh

| HAVE GIVEN RISE TO THE KARMAS OF BODY, MOUTH & MIND. | HAVE
COMMITTED THE TEN EVILS & REBELLIOUS OFFENSES.

EHEOEX M T+EREHE

Qi shénkoéu yi vye. zuo shi e wa jian
Khai than khau y nghiép. Tac thap ac vo gian

| HAVE VIOLATED THE THREE REFUGES, FIVE PRECEPTS AND OTHER LIBERATION
PRECEPTS.

W= 0® - 5 KR RE
PO san gut wu jie. bié jié tuo jie déng
Pha tam quy ngl gidi. Biét giai thoat gidi ddng
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| HAVE GONE AGAINST THE BODHISATTVA VINAYA & DEPORTMENTS. | HAVE
TURNED AGAINST THE VOWS OF THE SECRET TEACHINGS.

A} oy *
ETERER FEIEY

Weéi pa sa lua vyi. bei mi jido shi ju

Vi BO Tat luat nghi. BGi mat gido thé cau

| HAVE BEEN UNFILIAL AND SLIGHTED TEACHERS. | HAVE NOT RESPECTED THE
PURE PRACTICE COMPANIONS.

) ¥ 4=
AERRBEH - AR TME
BU xiao gqing man shr. bu jing fan heng lu
Bat hi€éu khinh man su. Bat kinh pham hanh I

| HAVE BEEN LAZY & DISTANT TOWARD THE TRIPLE JEWEL. | HAVE SCOLDED
SANGHANS AND SLANDERED THE PROPER DHARMA.

A N — N,
BB =8 - B F £ X
Dud yi ydan san bao. ma séng bang zhéng fa
Poa dat vien Tam Bao. Ma tang bang Chanh Phap

| HAVE SLIGHTED THOSE WITH VIRTUE & HARMED SENTIENT BEINGS.

RKEeAfRE  REFEABHE

Qingru you dé zhé. wéi hai you ging léi
Khinh nhuc hitu duc gia. Vi hai hitu tinh loai

| HAVE DONE ALL THESE THINGS MYSELF & TAUGHT OTHERS TO DO THEM AS
WELL. | HAVE REJOICED COMPLIANTLY UPON SEEING OR HEARING THEM DONE.

BEff s &Mt  HAEEE
Zi zud ruojiao ta. huo jian wén sui  xi
Tu tac nhugc gido tha. Hodc kién van tuy hi

TOWARD MY OBSTRUCTIONS TO LIBERATION AS A HUMANN & GOD & ALL
CAUSES OF SUFFERING IN THE CYCLE OF BIRTH AND DEATH.

AXRBHRE  WwEXTH
Rén tian jié tudo zhang. 1G0n hui zha ki yin
Nhan thién giai thoat chudng. Luan hdi chu khé nhan
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NOW | BRING FORTH GREAT SHAME. | REPENT OF ALL OF THE ABOVE.

> A 0 —a —
S K R B e
woé jin da céan kui. yi yi jié chan hui
Nga kim dai tam quy. Nhat nhat giai sdm hdi

ACCORDING JOYFULLY WITH LIMITLESS GOOD, TRANSFER MERITS TO ALL
SENTIENT BEINGS.

N A A
BERERESE  EHEHEFFE
Sui xi wuU bian shan. hui xiang bian yoéu qing
Tuy hi vO bién thién. HOi hudng bién hitu tinh
| PAY RESPECT TO ALL BUDDHAS & PRAY THAT YOU WILL BE GREATLY
COMPASSIONATE & TAKE PITY ON ME.

TR —UMH  BEBARAERHE
Woe i vyi qgie fé. ylanda béi ai min
Ngd 1& nhé&t thiét Phat.  Nguyén dai bi ai man.

HOMAGE TO UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA (Bow, 3 TIMES)

HELTEELERESE

na mo pu xian wang pu sa mé hé sa.
Nam M6 Phé Hién Vuong B6 Tat Ma Ha Tat (3/ay)

315



Repentance Verse II
ll‘ﬁaﬁ.i (:_)
Van Sam HGi 2
SINCE TIME WITHOUT BEGINNING

BTFREFE O RRRESR

di zi zhong déng cong yi wua shi
Dé tlrchdng déng, Tong u v6 thuay

UP TO THE PRESENT DAY, | HAVE DESTROYED THE TRIPLE JEWEL

Hzs4& HE=%8
yi zhi jin shéng hui huai San Bao
Di chi kimsanh , huy hoai Tam Bao.

AND BEEN AN ICCHANTIKA. | HAVE SLANDERED THE GREAT VEHICLE
SUTRAS

fE—MfE > HFARE

Zuo y1 chan ti bang Da Shéng jing
Tac nhat Xién dé bang Pai Thira kinh.

AND CUT OFF THE STUDY OF PRAJNA. | HAVE KILLED MY PARENTS
—F Ve

BrEKE > REX

duan xié Bo Ré sht hai fu mi

Poan hoc Bat Nha , thi hai phu mau.

PARENTS AND SHED THE BUDDHA'S BLOOD. | HAVE DEFILED THE
SANGHARAMA,

& mo> F R

chi F6 shénxié wiu Séng gié lan
Xudt Phat thén huyét, O tang gia lam.
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AND SPOILED THE PURE CONDUCT OF OTHERS. | HAVE BURNED
TEMPLES AND STUPAS,

BT 0 B BIE S

po ta fan heéeng fén hui ta zi
Pha tha pham hanh , phan huy thap tu.

AND STOLEN SANGHA'S PROPERTY. | HAVE HARBORED DEVIANT VIEWS

ZHMEY - EER

dao yong séng wu gi zhd xié jian
Pao dung téang vat , khadi chu ta kién.

AND DENIED CAUSE AND EFFECT. | HAVE DRAWN NEAR TO
UNWHOLESOME COMPANIONS

BERR WFEEK
bo wld yingud xia jin & you
Bat vO nhanqua , hiépcan ac hiu.

AND TURNED MY BACK ON GOOD TEACHERS. | HAVE DONE ALL OF
THESE MYSELF AND TAUGHT OTHERS TO DO THEM AS WELL;

ZHF BB - B FE &
wéi béi liang shi Zl zud jiao ta
Vi bGiluong s , tu tac gido tha.

| HAVE REJOICED COMPLIANTLY UPON SEEING OR HEARING THEM
DONE. ALL SUCH OFFENSES

REHEBEE U= FFE

jian wén sui xi ra shi déng zui
Kién van tuy hi ,  nhu thi ddng toi.

ARE LIMITLESS AND BOUNDLESS. THEREFORE, ON THIS DAY,

BREfRREZ WK S H
wu liang wu bian gu yi jin ri
VO lugng vo bién , C6 u kim nhat.
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| FEEL GREAT SHAME AND REMORSE: | SINCERELY CONFESS,
& R - T B
shéng da cén gui ke chéng p1 U
Sanh dai tam qui khac thanh phi 16.

SEEKING FORGIVENESS AND REPENT. | ONLY HOPE THAT THE TRIPLE
JEWEL

KREBE HBE=%
git ai chan hui weéi yian San Bao
Cau ai sam h6i , duy nguyén Tam Bao.

WILL COMPASSIONATELY GATHER ME IN, AND SHINE ITS PURE LIGHT
HEBEZ » WFHAXH

ci bei sheéshou fang jing guang ming

T’ bi nhiép tho , phdng tinh quang minh.

LIGHT UPON ME. SO THAT ALL EVILS WILL BE ERADICATED
N
MRy BEHRK
zhao chu wo shén zhii & xiao mie
Chiéu xUc nga thédn , chu ac tiéu diét.

AND THE THREE OBSTACLES WILL BE CAST OUT, MAY | RETURN TO
FUNDAMENTAL SOURCE OF THE MIND

— 4 N
=EEEK - BEFXDLIRF
san zhang juan chu fo bén xin yuan
Tam chudng quyén trir, phuc bén tdm nguyén,

WHICH IS ULTIMATELY PURE.
7z S N
REREZF o
jiu jing ging jing
C(lu canh thanh tinh.

HOMAGE TO THE UNIVERSAL WORTHY BODHISATTVA (BOW, 3 TIMES)
sy o
EREEEITEZEEITE -
nad moé PuXian Wang PU Sa M6 He Sa
Nam MO Phé Hién Vuong B6 Tat Ma Ha Tat (3 /ay)
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